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	1. Robot nesmí ublížit člověku nebo svou nečinností dopustit, aby člověku bylo ublíženo.

	2. Robot musí uposlechnout příkazů člověka, s výjimkou těch, které jsou v rozporu s Prvním zákonem,

	3. Robot musí chránit sám sebe před zničením, kromě případů, kdy tato ochrana je v rozporu s Prvním nebo Druhým zákonem.
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Věnování

	Patu Rogersovi

	nadpraporčíkovi amerického námořnictva (ve výslužbě) seržantovi Newyorského policejního sboru (ve výslužbě) skutečnému hrdinovi

	 

	Lidé, kteří se domnívají, že všechno vědí, hrozně popouzejí nás, kteří to skutečně víme.

	 

	Isaac Asimov

	 

	 

	
Kapitola první

	2. července 2035

	Na travnaté záhony před nemocnicí Manhattan Hasbro se nahrnuli demonstranti s tabulemi, vrhajícími šachovnicové stíny, a postupovali přes chodníky. Susan Calvinová se spolu s pracovníky nemocnice a vyjevenými mladými lékaři na praxi zachmuřeně ubírala ke vchodu. V duchu si kladla otázku, zda si pro svou praktikantskou stáž vybrala správné místo. Odpromovala na medicíně jako jedna z nejlepších v ročníku, měla bezchybné posudky; mohla si zvolit jakoukoli nemocnici, třeba některou z menších a klidnějších soukromých klinik na severu státu. Místo toho se vrátila do rušné metropole svého mládí, do obrovského zařízení vybaveného špičkovými technologiemi, které se nacházelo nejblíže k otci, jehož milovala a postrádala.

	Uprostřed ječících a skandujících demonstrantů kdosi ztratil rovnováhu. Nečekané škubnutí se jako vlna rozběhlo davem a postrčilo jakéhosi mladíka přes neviditelnou hranici na chodník přímo Susan do cesty. Na okamžik se zastavil, vypadal překvapeně a nejistě. Svíral tabuli s nápisem: ‚Děti na zakázku jsou hřích.‘

	Susan ho instinktivně chytila za rameno a podepřela ho. „Jste v pořádku?“

	Na okamžik se jeho tmavé oči upřely do jejích světle modrých, načež využil příležitosti: „Nechystáte se tu pracovat, že?“

	Zdálo se, že už nabyl rovnováhu, takže Susan ruku stáhla a odhodila si z tváře rovné hnědé vlasy bez jediné vlny. Přestože nikdy nepoužívala make-up a díky dědičné štíhlé postavě ani neoplývala typicky ženskými křivkami, měla v sobě přirozenou krásu, jež téměř vždy doprovází mládí. „Vlastně ano, chystám.“

	„Víte vůbec,“ řekl a ustupoval přitom z chodníku, „že v Manhattan Hasbro dělají děti na zakázku? Že vytvářejí děti mimo dělohu a…“

	Susan očekávala, že demonstrant své argumenty zaobalí do eugeniky, že zabrousí do kalnějších vod vědy, jež umožňuje volit inteligenci, pohlaví i výšku; a přitom ho podezírala, že ve skutečnosti mu jde o klasické náboženské námitky proti umělému oplodňování. Uťala ho: „Myslíte tím, že pomáhají neplodným párům počít?“

	Očividně udeřila na správnou strunu. Muž sevřel rty do zasmušilé linky. „Kdyby jim Bůh chtěl dát děti, požehnal by je těhotenstvím.“

	„Jako třeba feťáckou kurvu na ulici, která porodila šesté dítě a hodila ho do záchodu? Nebo alkoholičku pod mostem Verrazano, která prodala svoji malou dceru za láhev ginu?“

	Nijak to na něj nezapůsobilo. Pokrčil rameny. „Boží cesty jsou nevyzpytatelné.“

	„Jistě.“ Susan se protlačila kolem něj. „Například nás obdařil technologií na dělání dětí.“ Znovu se připojila k davu, který postupně proudil do haly.

	Většinu prostoru uvnitř zabíraly hranaté polstrované židle v řadách po pěti s malým dřevěným stolkem na konci každé řady. Na stěnách visely vitríny. Jedna obsahovala kresby dětí z pediatrického oddělení, druhá suvenýry s nevtíravě umístěnými cenovkami. Další nástěnka seznamovala návštěvníky s historií hasbrovských hraček: od prastarého humpoláckého Pana Brambory a starožitného vojáčka přes léta slávy kýčovitých poníků a transformerů a spoustu pomíjivých televizních a filmových hrdinů až po současné, povědomé elegantní postavičky a realistické, interaktivní animatronické hračky.

	Na několika židlích se rozvalovali lidé, mnozí z nich spali a nevnímali pěší provoz, který se kolem nich dělil a rozbíhal několika směry. Susan Calvinová následovala šipky označené: ‚Vítáme nové praktikanty‘, které ji vedly mezi křesílky, kolem příjmu pacientů, informačního pultu, tří kaváren, pěti čekáren a nemocniční lékárny. Další šipka ukazovala do dlouhé chodby s ordinacemi a kanceláří etika, potom právnickým křídlem.

	Příští šipka Calvinovou otočila o devadesát stupňů a zavedla ji před posluchárnu s dveřmi dokořán. Před vchodem se nacházely tabule s mnoha řádky plastových štítků se jmény, proložené nápisy, jež patrně měly vytvářet nějaké logické rozčlenění. Shromáždil se tam hlouček mladých lidí, jimž bylo většinou něco přes dvacet let. Vesměs na sobě měli polokošile a kalhoty s puky, převážně v decentním khaki zbarvení. Susan věděla, že ve své haleně a modrých plátěných kalhotách mezi ostatní praktikanty dokonale zapadá. Skupinkou se rozléval šepot, tu a tam vystříkl smích nebo se ozvalo zakašlání. Jak si jednotlivci brali své cedulky a vstupovali do posluchárny, Susan se postupně posouvala blíž k tabulím.

	Snažila se směřovat k tabuli nejvíc vlevo, jelikož předpokládala, že štítky se jmény budou uspořádány podle abecedy. Ale když se dostala blíž, zjistila, že jsou rozděleny podle specializací; musela se přesunout na opačnou stranu. Zahlédla nápis ‚Psychiatrie‘, natáhla se k němu a vrazila do ruky muže, který už si svůj štítek vzal. Zvedla hlavu, aby se omluvila, a spatřila pár zelených očí pod vypouklým čelem, výrazný rovný nos, jemné rty a ostře řezané lícní kosti. Nad čelem měl kštici tmavě plavých vlasů. Připadal jí nezvykle přitažlivý; bezděčně se na něj plaše usmála a řekla: „Omlouvám se.“

	Mladík jí úsměv oplatil a kývnutím ji vzal na vědomí. „Nic se nestalo. Beru každou záminku, abych se mohl držet za ruku s hezkou dívkou.“

	Susanin úsměv se rozšířil, cítila, jak se jí do tváří vkrádá horko. „Jak milé.“

	„Remington Hawthorn.“ Připíchl si štítek se jménem na tričko; štítek kromě jména hlásal i program jeho stáže. „Neurochirurgie. Lékařská fakulta Harvard, absolvent 2035. Čestný spolek Kristy. Nominace AOA.“

	Susan to vyznamenání znala. Jen deset procent těch nejlepších studentů medicíny získalo nominaci do Čestné lékařské společnosti Alpha-Omega-Alpha a jen třetině z nich se té pocty skutečně dostalo. V současné době měl Harvard druhou nejprestižnější lékařskou fakultu v zemi. Sáhla pro svůj štítek a připnula si ho na košili. ‚Susan Calvinová, psychiatrie‘.

	Remingtonův úsměv povadl. Zamumlal omluvu a otočil se k odchodu.

	Susan ho následovala, dokud neustoupili z cesty praktikantům za sebou. Mladík svůj šarm v jediném okamžiku vypnul, a Susan tušila proč. Mnoho chirurgů považovalo čistě medicínské odbornosti, obzvlášť obory základní péče, za podřadné. Susan stiskla rty, jak v ní vzplanul hněv, a chytila ho za rameno.

	Remington se k ní obrátil, zatvářil se zvědavě.

	„Nenechal jste mě představit se,“ vysvětlila mu chladně. „Lékařská fakulta Thomase Jeffersona.“ Jmenovala školu, která Harvard v posledních deseti letech soustavně porážela. „Promoce 2035. Čestný spolek Hare. Ocenění AOA.“

	Remingtonovi poskočilo obočí do výšky. „Skutečně?“

	„Skutečně.“ Prohlížela si ho a čekala na omluvu, kterou si zasloužila.

	Ostatní praktikanti je míjeli a proudili do posluchárny.

	„Promiň, že to řeknu tak přímo…“ Zdálo se, že Remington nemůže odtrhnout pohled od Susanina štítku. Aspoň Susan doufala, že se zajímá o ten štítek. Jinak by totiž úporně civěl na její levé ňadro. „Ale proč?“

	„Proč co?“

	„Proč plýtvat tak fantastickou kvalifikací na odbornost, která… která…“ Remingtonovi se zjevně nedostávalo výrazu, jenž by nezněl urážlivě, „…hm, která je tak… nevědecká?“

	Susan velevýznamně zvedla jedno obočí. „Protože se dokážu výborně vyznat v lidech, aniž bych je musela nejdřív rozříznout. Například ti můžu říct, že jsi arogantní pitomec, který posuzuje ostatní zcela povrchně a pak se diví, že skončí s nějakou nudnou blondýnou.“ Otočila se na podpatku a zamířila do posluchárny.

	Jejího lokte se dotkla čísi ruka a jemně ji navigovala. Podívala se napravo – očekávala Remingtona, ale objevila cizince. Měl rovné zrzavé vlasy, na tvářích poprašek pih. Zubil se na ni širokými ústy, tmavé oči se mu smály. Podle štítku se jmenoval Kendall Stevens, také praktikant na psychiatrii. „Calvinová, ty ses minula povoláním.“

	Zaraženě se k němu obrátila.

	„Měla ses stát uroložkou.“ Jeho široký úsměv byl nakažlivý. „Specializovat se na kastrace. Ještě nikdy jsem neviděl, že by to někdo svedl tak rychle.“

	Susanino podráždění okamžitě ustoupilo. Proklouzli kolem usazených stážistů do prostřední řady. „Teď už se chirurgické kastrace neprovádějí. Ani u chronické rakoviny prostaty.“ Zvážila poslední možnou indikaci. „Dokonce ani u sexuálních násilníků. Řeší se to pouze medikamentózně.“

	Kendall minul prázdné sedadlo a vybral si sousední. „Pověz mi, Calvinová, kde si dáváš brousit jazyk?“

	Susan pocítila náznak výčitky. Sklon říkat, co si myslí, jí občas komplikoval společenský život. Spolu se soustředěním na studium jí to drasticky snižovalo příležitosti k randění. „Byla jsem na něj tak protivná?“

	„Úplná ču… čarodějnice,“ potvrdil Kendall. Ukázal gestem na prázdné sedadlo, Susan pobídku přijala. Když si sedla, opřel se lokty o opěrku mezi nimi. „Jen žertuju. Dostal, co zasloužil; jako většina chirurgů.“

	Susan zakoulela očima. „Kdopak nám to tady škatulkuje lidi?“

	„Já.“ Kendall se otočil k pódiu. „Ale je to založeno na skutečnosti. Chirurgové se chovají, jako by měli patent na rozum a schopnosti. My ostatní jsme pěšáci, kteří existují, pouze aby prováděli každodenní rutinu, jelikož mít špetku talentu, stali bychom se také chirurgy.“

	Dokud Susan nezačala studovat na lékařské fakultě, neměla zkušenosti se žádným druhem lékařů. Její matka zemřela, když byla Susan ještě ve školce, a o otcově práci u společnosti U. S. Roboti a mechaničtí lidé věděla jen málo. Když mu kladla otázky, vždy odpovídal vyhýbavě: ‚Co není tajné, není ani zajímavé. A když tak nad tím uvažuju, utajované záležitosti jsou také otravné.‘ Pak obvykle změnil téma a stočil hovor k jejímu studiu, přátelům, jejím nadějím a snům. „Všichni chirurgové přece nejsou takoví.“

	Kendall pokrčil rameny. „Všichni, se kterými jsem se setkal. Můj otec pracuje jako správce nemocnice, takže jsem jich potkal hromadu.“

	To Susan upoutalo. „Správce? Tady?“

	„Tady? To teda ne.“ Kendall předstíral zachvění. „Jak strašlivá představa.“

	Tomu Susan nerozuměla. Ona svého otce obdivovala a nesmírně ráda by pracovala pod jeho vedením. Než mohla odpovědět, zaujal místo na pódiu vpředu štíhlý muž ve středních letech.

	„Zdravím vás, noví stážisté.“ Díky téměř neviditelnému mikrofonu, připevněnému ke kapsičce polokošile, se jeho hlas ozýval rovnoměrně v celé místnosti.

	V obecenstvu se zvedl neurčitý šepot, který se vlivem skvělé akustiky v sále také dobře rozléhal.

	„Jmenuju se Brentwood Locke a mým úkolem je zahájit vaše zaškolení v nemocnici Manhattan Hasbro třemi svatými přikázáními.“

	Susan se pohodlně usadila v očekávání série sáhodlouhých projevů. Mrkla na Vox na svém levém zápěstí. Momentálně ukazoval pouze čas: 8.03. Provedla pár jednoduchých úprav a vyladila přístrojek na Brentwooda Locka, takže před ní jasně vystoupil na displeji. Rozhlédla se a viděla, že ostatní stážisté dělají totéž. Dvakrát se ujistila, že má vypnutý vysílač.

	„Především musíte vědět, že Manhattan Hasbro se může s hrdostí považovat za jednu z nejpokrokovějších nemocnic v zemi. Stáli jsme v čele výzkumu manipulace se zvířecími kmenovými buňkami i kmenovými buňkami rostlinného původu, vytvořili jsme pasivní dýchací přístroj a máme největší centrum fetální diagnostiky in vitro na světě.“

	Po tomto prohlášení následoval slabý potlesk.

	„Díky tomu všemu jsme hlavními příjemci vládních i soukromých výzkumných grantů, ale také terčem všech cvoků světa, kteří si proti nám něco usmyslí. Jak jste si určitě dnes ráno při příchodu všimli, máme tu neustále přemíru protestujících.“

	Kendall se naklonil k Susan.

	„Přemíra protestujících,“ opakoval. „Je to jako husí hejno? Kupa kobyl? Tlupa tuleňů?“

	Susan si odfrkla.

	Brentwood Locke pokračoval: „Přikázání číslo jedna: za žádných okolností žádné styky s demonstranty. Někteří z těchto lidí jsou náboženští fanatici a jejich záměry mohou zahrnovat násilí. Nechceme, aby byl někdo z vás zraněn nebo zabit, a také nestojíme o zbytečné výměny názorů.“

	Susan nasála vzduch mezi zuby.

	Kendall trhl hlavou směrem k ní a uchechtl se. „Jednoho z nich jsi taky vykastrovala, co?“

	„Zmlkni.“ Susan pochybovala, že by jí někdo vytýkal krátký rozhovor s demonstrantem ještě předtím, než se seznámila s pravidly, ale rozhodně nepotřebovala, aby Kendall její chybu vyžvanil celé posluchárně.

	„Přikázání číslo dvě,“ navázal Locke. „Řídíme se přísnými zásadami mlčenlivosti. Je v pořádku probírat pacienty s kýmkoli, kdo se podílí na péči o ně, včetně lékařů vaší specializace, konzultantů a stážistů z vašeho týmu, nebo s rodiči, zákonnými zástupci, manželi, partnery a dospělými dětmi pacienta. Ovšem tyto hovory se nesmějí odehrávat v místech, kde vás mohou slyšet cizí lidé, například v obsazeném výtahu.“ Poslední slova Locke pronesl natolik důrazně, že to jasně svědčilo o problémech, jež se ve zmíněném prostředí už objevily.

	„Hovoříte-li o pacientech se svou rodinou a přáteli, nesmíte se zmínit o ničem, co by mohlo určit totožnost pacienta. Žádná příjmení, žádné podrobné popisy, nikdy neuvádět zaměstnání, aby nikdo nemohl uhádnout, o koho se jedná. Pokud by k nám byl přijat někdo jako… hm, Lolinda Cosada…“ jmenoval slavnou filmovou hvězdu, „žádné podrobnosti se nedostanou mimo její pokoj, i kdyby se zdály zcela nedůležité a bez souvislosti s její léčbou. Porušení mlčenlivosti je důvodem k propuštění, a navíc hrozí soudní stíhání. Všichni jste rozuměli?“

	V obecenstvu se opět ozvalo mumlání spolu s několika zřetelnými projevy souhlasu.

	„A v neposlední řadě, naše pevná a neměnná zásada čili přikázání číslo tři. Pokud se zapojíte do medicínského výzkumu, musí vám být jasné, že slovo vedoucího výzkumu představuje zákon a že žádná informace nesmí opustit areál nemocnice. Po letech náročného bádání a po vynaložení značných prostředků z grantů žádný vědec nechce, aby jeho práce byla prozrazena nebo jeho nápady ukradeny ještě před zveřejněním. Porušíte-li pravidlo tři, pravděpodobně zmizíte z tváře této planety. A právem.“

	Tak přímočaré prohlášení Susan zaskočilo, přestože jeho upřímnost oceňovala.

	Locke zmírnil tón. „A nyní, pokud někdo z vás má jakékoli pochybnosti, zda je schopen či schopna zvládat povinnosti praktikanta v našem zařízení, nechť laskavě opustí tuto posluchárnu. Najdeme mu jiné umístění, a bez otázek.“ Rozhlédl se po sále. „Nikdo? Nestyďte se. Pokud jste sem byli přijati, promovali jste v první polovině své třídy. S vaším umístěním nebudou potíže.“

	Ticho teď vystřídal hukot konverzace, všechny hlavy se natáčely jakoby při pátrání po někom, kdo sem nepatří. Nikdo Lockovu nabídku nepřijal. Susan předpokládala, že každý, kdo prošel přijímacím pohovorem v Manhattan Hasbro, už pověst této nemocnice zná. Sama si ji zvolila především pro její polohu, ale špičkový výzkum a vybavení představovaly další plus.

	„Děkuji vám.“ Brentwood Locke sestoupil z pódia.

	Jeho místo zaujal energický mladý muž stěží něco přes třicet. Po stručném úvodu stážisty třicet minut nudil přednáškou o historii Manhattan Hasbro, od jejího založení jako Manhattanská veřejná nemocnice přes dlouhá léta provozu a úprav, až do doby, kdy výkonný ředitel podniku bratří Hassenfeldových poskytl finanční dotaci a nemocnici přejmenoval na počest své společnosti. Susan se zatoulaly myšlenky, obzvlášť když jí náramkový displej zablikal a oznámil textovou zprávu od otce.

	Přestože by si nic nepřála víc než popovídat si s Johnem Calvinem, Susan věděla, že ve chvíli, kdy ztratí nit v této historické přednášce, řekne přednášející něco, bez čeho se zaručeně neobejde. Stiskla tedy předem navolenou sekvenci, sdělující, že je zaneprázdněna a ozve se, jakmile to půjde. Otec jí stručně popřál štěstí a pak MTR – mám tě rád, načež se ztratil z displeje.

	Na pódiu se objevila vychrtlá postarší dáma a seznámila posluchače s podrobnostmi personálních záležitostí jako platy a benefity. Byla to bída, jak ji ostatně kdekdo varoval; otrocká práce ve jménu vědění, ale nic jiného ani neočekávala. Žena probrala současné vládní nařízení o službě maximálně každou šestou noc a volném dni, pokud se praktikant přiměřeně nevyspal. Systém služeb se naprogramuje do praktikantova Voxu, jenž bude sloužit jako pager, a každému, kdo ho ještě nemá, nemocnice poskytne Vox se základním programovým vybavením. Susan pochybovala, že by museli nějaké poskytovat. Stěží si dokázala představit, že by student třetího nebo čtvrtého ročníku zvládl kolečko po klinikách s příslušnou záplavou otázek bez náramkového počítače.

	Automatizaci zásobování Susan viděla při své první návštěvě kvůli přijímacímu pohovoru, ale žena na pódiu ji vysvětlila do větších podrobností. Když pacient vstoupí do nemocnice, systém vygeneruje řadu karet; pro každého zaměstnance, který se bude podílet na péči o dotyčného. Upozornila praktikanty, aby karty nosili v kapse košile nebo bílého pláště. Kdykoli budou potřebovat vydat něco ze zásob, protáhnou patřičnou kartu štěrbinou přístroje, ten požadovanou položku vydá a zaznamená ji na příslušný účet.

	Následovaly otázky společných inspekčních pokojů pro stážisty, oprava chyb, předávání služeb, všech jedenáct možností veřejné dopravy do nemocnice. Manhattan Hasbro měla kromě přímého volání na osobní Vox ještě tři vyvolávací systémy. Téměř každé lůžko sloužilo současně jako monitor. Veškeré záznamy byly v elektronické formě a dostupné z mnoha stanic, a při opatřeních pro zajištění diskrétnosti i z osobních tabletů. Přednášející prošla různé barvy kódů a způsob, jak s kterým zacházet. Bezpečnostní opatření se zdála přehnaná až orwellovsky, zdvojená a komplikovaná, obzvlášť v porodnickém oddělení.

	Právě když Susan začala přemítat, jestli její mozek ještě dokáže vstřebat další informace, žena skončila.

	O chvíli později se na pódiu objevil další přednášející. Měl ve tváři plno poctivých vrásek a řídké bílé vlasy. Na tuhém nose mu seděly brýle. Možná jeho věk převážil nad očními chirurgickými zákroky, nebo se rozhodl, že operaci nebude riskovat. Přestože se zdál velmi starý, měl pevný krok a ani v nejmenším nepůsobil jako vetchý stařec.

	„Jsem doktor Kevin Bainbridge z Pennsylvánské univerzity, ročník 1985. Jistě budete mít radost, když vám řeknu, že jsem poslední řečník dnešního dopoledne.“

	Následoval šepot a útržky potlesku.

	Bainbridge si odkašlal, načež pronesl nejobávanější slova angličtiny: „Když jsem byl mladý chlapec…“

	Susan se vyhnula Kendallovu upřenému pohledu. Kdyby se jen trošku usmál, určitě by vybuchla smíchy.

	„…a když jsem začínal jako praktikant, bylo vše úplně jinak a také mnohem těžší.“

	Susan se pohodlněji uhnízdila na sedadle a připravila se na další rozvláčný výklad, tentokrát spíše samoúčelný.

	„Náš rozpis služeb byl jedna ku dvěma, to znamená, že jsme sloužili každou druhou noc, a neexistovalo nic jako den volna po službě.“

	Kendall se k ní naklonil a hlasitým šepotem chraplavě zparodoval starého pána: „A nám se to líbilo.“

	Calvinová zdusila smích, vyšlo z toho zafrkání. Kousla se do rtů.

	Bainbridge si ničeho nevšiml a pokračoval: „A my si dělali starosti, že propásneme polovinu zajímavých případů, když každou druhou noc jdeme domů. Při některých rozpisech jsme měli dvanáctihodinovou směnu, dvanáct hodin volno, nebo také dvacet čtyři hodin ve službě a dvacet čtyři volno, a tak to šlo celý měsíc. A stejně nás trápilo, že polovinu případů zmeškáme.

	Jednou jsme spočítali, že náš plat činí devadesát sedm centů za hodinu, přičemž jsme pracovali přibližně sto až sto dvacet hodin týdně. Pak došlo k několika mediálně propíraným případům, kdy se nevyspalí praktikanti dopustili hloupých chyb, a systém, který krásně fungoval sto let, byl najednou přes noc zastaralý.“ Bainbridge si zhluboka povzdechl, potřásl hlavou. „Následovaly všechny ty zákony o humánním přístupu k praxi, které s vámi zachází jako s dětičkami ze základky. Omezení služeb, po službě volný den, stanovená minimální mzda.“ Potřásal hlavou stále energičtěji, jako by samotná představa, že by někdo chtěl pracovat méně než šedesát hodin týdně a očekával mzdu ve výši poloviny životního minima, dělala z dotyčného měkkotu z nedopečeného těsta.

	„Chci, abyste si uvědomili, oč šťastnější jste v porovnání se svými učiteli. Nechceme slyšet žádné stížnosti na hodiny nebo platy; máte to lehké. Očekáváme, že významnou část svého volna strávíte doma učením, čtením a studiem lékařských časopisů. Budete chodit do práce připraveni na současné úrovni diagnostiky i léčby, připraveni na obtížné pacienty a hlavolamy, i naléhavé případy. Od tohoto okamžiku na vašich profesionálních znalostech, na vaší schopnosti použít vědomosti, na každém vašem rozhodnutí závisí životy.

	Raději nepovažujte svůj čas mimo pracoviště za volno. Zákon po vás požaduje, abyste tento čas využili na odpočinek a na osvěžení svých mozků, aby bylo jisté, že nepředstavujete nebezpečí pro pacienty, nikoli na zábavu a hry. Existuje výhradně proto, abyste chodili do práce plně připraveni vykonávat své povinnosti, jak nejlépe dokážete. Pokud navštívíte večírek, ať jde raději o narozeniny nebo odchod do důchodu. Pokud objevíte ve své ruce alkoholický nápoj, pomyslete, jak může ovlivnit váš výkon a váš spánek, než ho vypijete. Období stáže není určeno k tomu, abyste rodili děti, zbytečně onemocněli nebo se věnovali svým koníčkům. Příštích pár let náleží nemocnici Manhattan Hasbro a vašim budoucím pacientům, nikoli vám. Cokoli děláte, mějte na paměti, jak to zlepší váš postřeh a pomůže vašim pacientům. Pokud ne, nedělejte to.“

	Susan riskla pohled na Kendalla. Upíral zrak přímo před sebe, ale i z profilu rozeznala úšklebek, kterému by v té chvíli neodolala. Obrátila pozornost na Vox, kde Bainbridge říkal: „Děkuji vám,“ a sestupoval z pódia.

	Napsala rychlý vzkaz otci: „Ahoj T. Sotva 1h, a poruš. zákl. prav. Hl. ne prac. pro Dr. Bainbridge. Snad je patolog. Měj se, S.“

	Na pódium znovu vystoupil Brentwood Locke, první řečník. „Nyní všichni vyjděte na chodbu, rozdělíme vás podle programu stáží. Uvidíte někoho s tabulí, na níž je vaše specializace, a ta osoba vás zavede na vaše pracoviště a k vašim skříňkám.“

	Praktikanti se zvedli a obrátili k východu. V náhlém hluku hovorů Kendall nahodil parodující škrablavý hlas: „Záznamy pacientů se skládaly z kupy pergamenů, na které jsme čmárali krůtím brkem a inkoustem z kalamářů. Operace jsme prováděli za svitu plynových lamp, k narkóze jsme používali pouze kysličník dusný. A když jsme tohle vše prováděli, obávali jsme se, že zmeškáme polovinu zajímavých případů.“

	
Kapitola druhá

	Pracoviště praktikantů psychiatrie sestávalo z padesáti komůrek, z nichž dvě třetiny obsahovaly všelijaké lékařské drobnosti; dále tu stál kulatý stůl se třemi přenosnými počítači a osmi židlemi; všechny stěny lemovaly skříňky. Některé měly na dveřích nalepené výstřižky z komiksů, kresbičky nesrozumitelných vtipů, fotky nebo malé hračky. Noví stážisté byli voláni po pěti, až zbyla jen Susan, Kendall a tři další spolu s mladíkem, který je sem do kanceláře dovedl.

	Susan si prohlížela průvodce. Měl dokonale kulatou hlavu s chomáčem kudrnatých špinavě blond vlasů. Takové by nejspíš nedokázaly zkrotit ani nejdražší produkty vlasové péče. Uši a rty mu nápadně vystupovaly, takže se nos zdál poměrně malý, tváře měl naducané a zardělé. I když nebyl tlustý, působilo jeho tělo měkce a paže i nohy vypadaly v poměru k trupu trochu krátké, zato ruce obrovské. Když mluvil, dělaly se mu v koutcích úst bublinky.

	„Nazdar, Er jedničky.“ Používal zkrácený název pro nové praktikanty – R-1 čili Rezidenti prvním rokem. „Jmenuju se Clayton Slaubaugh. Jsem Er dvojka a mám za úkol dohlédnout na vás na uzavřeném lůžkovém oddělení dětské psychiatrie.“

	„Dětské uzavřené psychiatrické oddělení?“ ozvala se nevěřícně jedna z žen, s nimiž se Susan ještě neseznámila. Měla skřítkovsky zastřižené černé vlasy, tmavé oči a snědou pleť. „Myslela jsem, že to už neexistuje stejně jako stomie a kyslíkové stany.“

	Clayton pohlédl na Vox na svém levém zápěstí. „Jsi Susan? Nevaeh? Sable?“

	Žena pokývla hlavou s dlouhým oválným obličejem. „Sable Johnsonová, Er jednička. Já jen, že ve škole nás učili…“

	Clayton ji přerušil, předvídaje otázku: „…lůžková péče v oboru dětské psychiatrie není v současnosti běžná, ale dosud nezanikla. Máme tu dokonce děti ‚na doživotí‘, které tu pobývají tak dlouho, že je to vlastně jejich domov.“ Rozhlédl se kolem stolu. „Tohle psychiatrické oddělení je skutečně srdcervoucí, a proto jde o nejlepší místo, odkud začít. Já tady také začínal.“ Přistrčil si židli ke stolu. Zachytila se mu o koberec, zakymácela se, padla dozadu a vyklopila Claytona na podlahu.

	Susan zděšeně vyskočila, aby mu pomohla. Kendall odvrátil hlavu, jako by si chtěl něco setřít z tváře, ale Susan ho podezírala, že zdvořile skrývá úsměv. Ostatní Er jedničky jen užasle zíraly.

	Clayton se nemotorně vyhrabal na nohy, přičemž se ještě zaplétal mezi nohy židle.

	Susan ucouvla v obavě, že by ji mohl zasáhnout, jak tak kolem sebe mlátil.

	Claytonovi trvalo nepřiměřeně dlouho, než srovnal židli a znovu se na ní uhnízdil. „Omlouvám se,“ pravil věcně, jako by dával najevo, že takové věci se mu stávají pořád. „Rád bych se dověděl, s kým budu následující měsíc pracovat. Mohli byste se představit jeden po druhém a říct mi něco o sobě?“ Pohlédl na Sable, aby začala.

	Poslušně spustila: „Jak už jsem řekla, jmenuju se Sable Johnsonová. Promovala jsem na Havajské univerzitě a zajímám se o psychiatrii, protože moje matka je schizofrenička.“

	Susan znovu zaujala místo na židli mezi Kendallem a Claytonem.

	Clayton pokývl muži vedle Sable. Měl krátké ježaté hnědé vlasy, oříškové oči a drobnou postavu. „Jsem Monk Peterson. Promoval jsem ve věku 23 let na fakultě Johna Hopkinse.“ Clayton bez poznámek přesunul pohled na další ženu.

	Měla tričko s límečkem jako ostatní, v khaki barvě podobně jako kalhoty, kolem útlého pasu spletený provaz a na rozdíl od ostatních neměla Vox. „Nevaeh Gordonová. Lékařská fakulta New York. Jsem veganka.“

	No teda, napadlo Susan, někteří berou úsloví ‚Jste to, co jíte‘ až příliš vážně.

	Na Claytonův pokyn se ozval Kendall. „Kendall Stevens, z Newyorské univerzity.“ Tónem jako z reklamy doplnil: „Mám rád psy, dlouhé procházky po pláži a mír na Zemi.“

	Skupina se zachichotala, a byla řada na Susan.

	„Susan Calvinová. Lékařská fakulta Thomase Jeífersona.“ Namáhala si hlavu, aby našla nějakou drobnost, kterou by si o ní kolegové mohli zapamatovat. „Náhodou mám taky ráda psy, i když žádného nemám. Žiju s dokonalým mužem…“ Spiklenecky dodala: „Se svým otcem.“

	Na tvářích kolem se objevily úsměvy.

	„Díky všem.“ Clayton vstal. „Teď musíme uložit do paměti dveří vaše otisky palce a přidělit vám skříňky a pracoviště. Pak budeme pokračovat do služebních místností a sem pustíme další skupinu.“ Pohlédl na svůj Vox. „Následuje prohlídka nemocnice, obzvlášť psychiatrie, toalet, kaváren. A konečně se vydáme na oddělení dětské psychiatrie, kde teď Stony Lipschitz, náš vedoucí, R-3, sám drží stráž, dokud nedorazíme.“ Vykročil ke dveřím a málem přitom zakopl o křivou nohu své židle.

	***

	Prohlídku nemocnice s přívětivou atmosférou a působivě moderním vybavením zakončili sestupem do suterénu, který popíral vše, co noví stážisté psychiatrie dosud viděli. V ponurých, šedivých chodbách potkávali zaměstnance úklidu, kteří tudy tahali a valili masivní nářadí a kusy zařízení, za neoznačenými dveřmi Susan slyšela bzukot a hukot strojů. Nakonec odbočili do tišší chodby, byť neméně pochmurné, která končila důkladnými kovovými dveřmi se starodávným zámkem na obyčejný klíč.

	Clayton Slaubaugh, R-2, zastavil praktikanty před nimi, vytáhl z kapsy klíč. „Tohle je ošklivá část nemocnice, ale přitom nezbytná. Samotné oddělení vypadá optimističtěji, ale hospitalizované děti potřebují klid a izolaci od zbytku nemocnice. Jsou tu zamčeny kvůli vlastnímu bezpečí a prevenci útěků. Toto umístění také brání dospělým, aby sem náhodou nezabloudili.“ S tímto upozorněním odemkl dveře. Vedly do prázdné chodby, jejíž stěny byly přerušeny pouze dvojími dveřmi. Chodba končila dalšími kovovými dveřmi se zámkem na klíč. „Klíče nedostanete. Má je jen vedoucí, R trojka, a někteří členové ošetřujícího personálu. Abyste se dostali dovnitř a ven, musíte použít bzučáky.“ Ukázal na zapuštěné interkomy.

	Susan se cítila nanejvýš nepříjemně. Ztichla a rozhlížela se po prázdných zdech, naslouchala ozvěně zavírání dveří za sebou. Dokonce ani Kendall neměl chuť na legrační poznámky. Když míjeli první vchod, nahlédla Susan dovnitř a spatřila dvojici dospělých, jak hrají nějakou stolní hru s dívkou zhruba ve stáří deseti let. Protější místnost byla prázdná. Clayton stejným klíčem odemkl druhé dveře a otevřel cestu do světa dětské lůžkové psychiatrie.

	Samo oddělení působilo mnohem veseleji než chodby, které sem vedly. Stěny byly natřené teple modrou barvou a polepené papíry s kresbami a akvarely. Prostor přímo před nimi rozdělovala stěna na část pro zaměstnance vpravo a chodbu vlevo. Po Susanině pravé ruce byly toalety, pak sesterna, kde zřízenec právě něco nakládal na vozík s občerstvením. Přímo vlevo se nacházely dva vchody do jednoduše zařízených pokojů s kovovými postelemi a policemi, důkladně připevněnými ke stěnám a podlaze. V porovnání s elegantními lůžky s monitory v ostatních částech nemocnice tyhle působily jako nějaké dávné mučicí nástroje.

	Clayton se ujistil, že jsou dveře za nimi zavřené a zamčené, a vedl praktikanty do pracovní části. U vchodu je přivítala mohutná sestra, o hlavu vyšší než Susan, pokývla Claytonovi a ustoupila, aby mohli projít. Když šest praktikantů procházelo dovnitř, Susan si všimla, jak sestra nenuceně nohou odsunula Claytonovi z cesty židli. Zjevně nemotornost, kterou předvedl nahoře v kanceláři, nebyla náhodná.

	Zaměstnanecká část obsahovala množství stolů, pultů, židlí a skříněk. Většinu rovných ploch zabíraly počítače, z nichž u některých se pracovalo. S výjimkou přepážky ze škvárobetonových tvárnic, jež prostor oddělovala od chodby, byly všechny stěny z něčeho, co vypadalo jako sklo. Skrz ně Susan viděla několik dalších pokojů, rozmístěných na konci oddělení, zavřené bílé dveře označené ‚Místnost sebeuvědomění‘, další toalety a rozlehlý volný prostor, kde se v této chvíli nacházelo několik dětí ve věku od základní školy až po dospívající. Většinou seděly na židlích a pohovkách a sledovaly obrovskou televizní obrazovku, uzavřenou v průhledné nerozbitné schránce. Několik jich hrálo hry nebo si povídalo v malých skupinkách. Žádné jí neoplatilo pohled. Očividně to, co považovala za sklo, byla ve skutečnosti jednosměrná zrcadla.

	Ze židle před jednou z konzolí se zvedl sotva třicetiletý mladý muž. Rozcuchané uhlově černé vlasy mu švihácky padaly do čela a zvýrazňovaly oči tak jasně modré, až Susan hádala, že jde o umělý odstín. Dokonale rovný nos vystupoval nad ústy, jež se určitě hodně usmívala. Měl klasické vysoké lícní kosti a pevnou bradu bez důlku. Byl štíhlý, ale jeho hruď a ramena prozrazovaly atleta. Susan si uvědomila, že na něj civí, a honem se odvrátila, načež zjistila, že další R jednička si ho prohlíží právě tak soustředěně.

	„Stony Lipschitz,“ představil ho Clayton a předal mu klíč, který použil k otevírání dveří oddělení. „Náš nedostižný vůdce.“

	„Nazdar,“ pozdravil Stony. Přijal klíč a strčil ho do kapsy košile spolu se štůskem laminovaných pacientských karet. „Jsem R trojka a tento měsíc dohlížím na Lůžkové oddělení dětské psychiatrie.“ Mluvil s nepatrným náznakem šišlání, které se patrně zhoršovalo při rozčilení. Susan se zašklebila nad ironií člověka, který šišlá a přitom má ve jméně tolik sykavek. „Vlastně se poslední tři dny teprve seznamuji s pacienty. R trojky mění pracoviště o něco dřív, abychom byli připraveni na nové praktikanty, a přitom nedošlo ke ztrátě kontinuity péče o pacienty. Tři dny předtím, než tu skončíte, zacvičím svou náhradu a přesunu se k dospělým ambulantům. Ale zbytek tohoto měsíce tady strávíme spolu.“

	Clayton provedl rychlé představování, pravděpodobně i pro osvěžení vlastní paměti, nejen kvůli Stonymu. Ukazoval po řadě na R jedničky a říkal jejich jména: „Kendall Stevens, Monk Peterson, Sable Johnsonová, Susan Calvinová, Nevaeh Gordonová.“ Stony pozorně naslouchal a sledoval Claytonova gesta, pak přikývl. „Asi si to budu pamatovat, ale možná se vás jednou nebo dvakrát zeptám, jestli vám to nevadí.“

	Všichni R-1 pokývali hlavami a mumlavě vyjadřovali souhlas.

	„Na lékařích je zajímavé, že ani dva z nich se neshodnou, co se týče přístupu k pacientům a léčby.“ Stony si sedl na své místo, naklonil se ke stolu a pokynul ostatním, aby se také posadili.

	Clayton se dral na židli tak divoce, že znovu skončil na podlaze. Stony se usmál, jako by šlo o nějaký soukromý žertík. „Clayi, mohl by ses trochu věnovat pacientům, zatímco tady budu Er jedničky se vším seznamovat?“

	Claytonova kulatá tvář zrůžověla, zvedl se a oprášil si kalhoty. „Samozřejmě. Žádný problém.“ Zamířil k sestrám.

	Stony ho vyprovázel pohledem, pak si přitáhl židli blíž k nováčkům. „Náš Škeblička není špatný chlap, i když mu chybí elegance, jak fyzicky, tak společensky.“

	Neudělal pauzu, ačkoli jistě viděl, že R jedničky si potřebují v duchu zpracovat přezdívku. „Každý lékař si najde svoje pravé místo. Někteří úzkostlivě lpí na předpisech a za každých okolností přistupují ke každému pacientovi nanejvýš obezřetně. Někteří jsou liberálnější a v přístupu víc experimentují. Další spadají někam mezi.“ Pohlédl na každého z nich po řadě, jako by četl jejich budoucnost. „Připadne vám práce s představiteli všech typů lékařů a většinou budou skvělí, každý svým vlastním způsobem. Přes všechny protokoly a studium ani dva lékaři neléčí pacienty stejně, a to je jen dobře.“

	Stony se naklonil dozadu, znovu se opřel o pracovní stůl. „Každý z vás si vytvoří svůj styl, a ten se časem může měnit. Někteří z R trojek a sloužících lékařů věří, že jejich způsob je jediný správný. Já k nim nepatřím. Spíš se jako vedoucí snažím příliš nevměšovat. Nenaučili byste se zodpovědnosti ani samostatnému myšlení, kdybych vám neustále říkal, co máte dělat. Tady máte své pacienty. Pokud chcete vyzkoušet odlišnou metodu, jen do toho. Kdyby šlo o něco přehnaně exotického, hloupého nebo nebezpečného, zaručuji vám, že sestry zajdou za mnou, než by to provedly.“

	Susan viděla, jak její kolegové souhlasně pokyvují hlavami, a zjistila, že dělá totéž. K dlouhodobým pacientům, obzvlášť jde-li o děti, sestry obvykle přilnou a chrání je zrovna jako rodiče.

	„Patrně už jste slyšeli, že dětské lůžkové oddělení je na psychiatrii nejtěžší, a také tomu tak je. Ale poskytuje úžasnou příležitost zkoušet nové přístupy. Aby bylo dítě umístěno sem, musí být situace opravdu vážná, a běžné medicínské postupy už v těchto případech selhaly. Není pravděpodobné, že byste mohli něco ještě zhoršit, a kdo ví? Třeba se vám podaří skvělý průlom, který lékaři s rigidnějším myšlením nesvedli.“

	Stony si obhlížel skupinu. „Pokud se vám nelíbí, že budete hozeni do vody a musíte plavat, jsme tu my dva se Škebličkou, abychom vám pomohli se všemi problémy a otázkami. Libovolnými. Jste tu, abyste léčili pacienty. My tu jsme, abychom vám i nemocnici ušetřili potíže. Pokud tedy cítíte, že potřebujete podporu nebo radu zkušenějšího, přijďte za mnou nebo za Škebličkou.“

	Stony sáhl do své kóje a vytáhl kšiltovku. Uchopil ji za štítek. „Nazval mě vaším nedostižným vůdcem, ale jsem také praktikant jako vy. Denně pacienty obcházíme se skutečným vedoucím, naším dohlížejícím lékařem. Bude chtít slyšet o vašich pacientech, o tom, jaké dělají pokroky, a na něj musíte udělat dojem. Zítra od vás očekává, že mu budete podrobně referovat o každém z přidělených pacientů… Tak si pořádně pročtěte karty. Potom už budete hlásit, jen co je nového a co se změnilo. Máme štěstí, že k nám byl přidělen vedoucí lékař celé psychiatrie, Dr. Kevin Bainbridge.“

	Susan přeběhl po zádech mráz.

	Monk vyslovil jejich společný postřeh nahlas: „Není to ten starší pán, který k nám hovořil v posluchárně?“

	Kendall se vytasil se svou chraplavou imitací Bainbridge: „A když jsme pracovali jen dvanáct hodin denně, zmeškali jsme polovinu zajímavých případů.“

	R jedničky se ušklíbaly, dokonce i Stony se usmál. „To je on. Je do práce náramně zažraný, ale vynikající diagnostik.“ Poklepal na Vox na svém zápěstí. „Ovšem příliš si nepotrpí na přístroje. Má raději, když se snažíte každý kousek medicínských vědomostí naučit nazpaměť a hned ho vysypat, pokud se vás zeptá. Ale je také dostatečně pomalý, abyste s trochou rozptýlení jeho pozornosti stačili odpověď potají vytáhnout z Voxu. Hlavně choďte včas, nesnažte se vyklouznout příliš brzy, tvařte se zaměstnaně, i když právě nejste, a bude to v pořádku. Někdy bručí, ale jinak ten starý brach v sobě nemá ani špetku zloby.“

	Stony zatřásl čepicí, pak ji nastavil Nevaeh. „Rozdělil jsem pacienty do přibližně vyrovnaných skupin po čtyřech. Kterou si vytáhnete, bude vaše.“

	Každý z R jedniček si vytáhl utržený kus papíru se Stonyho nedbalým rukopisem. Susan si přečetla svůj:

	1. Monterey Zdrazilová, 12letá běloška: Traumatický mutismus od 6 let.

	2. Dallas „Diesel“ Moore, 10letý černoch: Psychotická deprese, porucha pozornosti s hyperaktivitou, porucha opozičního vzdoru.

	3. Šarika Ansonová, 4letá míšenka: Juvenilní porucha chování.

	4. Starling Woodruffová, 13letá běloška: Demence, stav po operaci aneurysmatu.

	Susan na seznam hleděla se smíšenými pocity: vzrušení, strach a nejistota v neladící směsi, jež ji uvedla do stavu fascinace. Moji pacienti, MOJI pacienti. Měla v nezkušených rukou děsivou zodpovědnost za tyhle děti. Zasloužily si nejlepší léčení, jaké dokáže vymyslet, nejmoudřejší rozhodnutí; ovšem Susan si lámala hlavu, co ona může ještě dodat, co by předchozí ošetřující lékaři, starší a schopní, už nezvážili, nevyzkoušeli nebo nezavrhli.

	Okamžik na to na ni padly pochybnosti. Co když udělám chybu? Co když řeknu něco nesprávného a ještě víc poškodím jejich křehkou psychiku? Co když jim odeberu jediný lék, který jim umožňuje fungovat, a přidám jiný, který jim způsobí trvalé postižení? Co když někoho zabiju?

	Pohlédla na své kolegy. Všichni upírali zrak na vlastní kousek papíru, výrazy měli vážné, střízlivé; představila si, že na ně na všechny dopadají stejné pochyby a nejistota. Po celou lidskou historii lékaři rozjímali nad svým místem na světě, obávali se podobných věcí, uvědomovali si křehkou rovnováhu života, zdraví a příčetnosti u těch, jimž sloužili. Na rozdíl od jiných odborníků si lékaři nemohli dovolit špatný den. Lékař, který zlenivěl, se mohl dopustit fatální chyby. Vox a další rychlá spojení přenosnými počítači hodně pomáhaly, ale člověk pořád musel vědět dost, aby složil kousky skládanky dohromady, stanovil správný myšlenkový směr a získal patřičnou informaci.

	Nebylo divu, že John Calvin považoval svou práci za nezáživnou. Ať robot prováděl svůj úkol sebeobratněji, ať byl jeho tvar, jak chtěl, velkolepý a prsty sebepreciznější, ať jeho elektronické obvody plnilo sebevíc informací, byl vždy jen tak chytrý jako člověk, který ho naprogramoval. Přinejmenším k takovému závěru dospěla Susan Calvinová. Počítač mohl vyplivnout fakta, ale jedině člověk mohl postřehnout jemné známky, které měnily směr úvahy. Jedno slovo, jediný detail, jediná letmá myšlenka mohly změnit předmět jejího zkoumání, a tím také navždy ovlivnit lidský život.

	Stony si očividně vybavoval ten ohromující, velkolepý okamžik ‚prvního pacienta‘ a vyčkal dost dlouho, než promluvil. Znovu zvedl svou čapku, tentokrát s čerstvými papírovými útržky. Susan byla tak zaujata vlastními myšlenkami, že si ani nevšimla, kdy je připravil. „Jeden z vás musí vzít dnešní službu na oddělení,“ oznámil jim R-3. „Papírky jsem očísloval. Kdo si vytáhne jedničku, má dnešní službu, dvojka je zítra, a tak dál. Škeblička má automaticky šestý den.“

	Každý z R-jedniček si vytáhl nový kus papíru. Susan opatrně otevřela svůj a spatřila číslo jedna.

	
Kapitola třetí

	Susan se točila hlava ze všech podrobností, týkajících se oddělení a jejích povinností ve službě. Našla si koutek, aby si znovu prošla karty pacientů a prozkoumala diagnózy a údaje. Všichni praktikanti na pediatrickém psychiatrickém lůžkovém oddělení se zdrželi déle, protože se připravovali na zítřejší vizitu. Společně poobědvali, Stony Lipschitz a Clayton Slaubaugh jim přitom dávali užitečné rady, probírali různé triky a nápady, jak přežít první rok praxe. Když se hovor stočil k radám do služeb, dávala Susan opravdu dobrý pozor vzhledem k tomu, že si vylosovala první noc.

	Teď s tabletem v ruce pátrala po skryté kartotéce na prvním podlaží, kterou Stony označil za oblíbené útočiště sloužících stážistů. Našla ji zastrčenou mezi odhlučněným schodištěm a centrálním úložištěm dat. Strčila do dveří a objevila místnost větší, než očekávala. Táhly se tu řady standardních polic, pokrytých označenými neprůhlednými plastovými krabicemi a opotřebovanými učebnicemi, jež patrně zahrnovaly každou specializaci. Po pravé straně se nacházel útulný koutek se dvěma polstrovanými pohovkami, třemi židlemi, které se k sobě nehodily, a stolem, jenž měl přesně správnou výšku na umístění přenosného počítače. Susan viděla, že je tu sama, a praštila sebou na jednu z pohovek, svůj malý počítač odložila na stolek.

	Z kapsy vyndala papír s údaji svých pacientů. Co dál? Původně zvažovala, že by se s dětmi měla nejdříve seznámit, než ji ovlivní informace z karet; ale pak jí to přišlo jako pošetilý nápad. Ty děti měly své životy i diagnózy mnohem dřív, než si Susan vytáhla jejich jména ze Stonyho čepice. Nezjevily se tu zčistajasna jen proto, že Susan potřebovala pacienty. Byly to sice děti, ale žádní novorozenci. Za svůj krátký život se setkaly s více doktory, než většina lidí kdy potká. Věděly, jak to v Manhattan Hasbro chodí, tak, jak to Susan možná nikdy nepochopí. Její vztah ke každému z dětí se bude postupně měnit, ale všechny určitě rychle vycítí její nezkušenost a nepřipravenost. Raději se vyzbrojit vědomostmi a nepotřebovat je, než se dát ochromit neznalostí.

	Padl na ni stín a sklouzl dál dopředu. Polekaná Susan tichounce vyjekla a se škubnutím se otočila. Domnívala se, že je sama, a neslyšela otevírat dveře.

	Po jejím vyjeknutí se ten, kdo onen stín vrhl, otočil. Byl zhruba v jejím věku a tak vysoký, že by mohl hrát profesionálně košíkovou. Její otec měřil šest stop osm palců a neznámý by se mu klidně mohl dívat přímo do očí. Byl štíhlý a měl na sobě modrou jednorázovou uniformu. Krátké hnědé vlasy lemovaly poměrně nevýrazný obličej: obyčejné lícní kosti, průměrný nos, uši i rty. Jeho hnědé oči také ničím nevynikaly. Pohyboval se lehce, plavně, což možná naznačovalo nadání k tanci, k bojovým uměním nebo gymnastice. „Omlouvám se,“ řekl. „Nechtěl jsem vás vyděsit.“ Susan s navyklou zdvořilostí zavrtěla hlavou. „Nejsem vyděšená. Jen jsem se trochu lekla. Byla jsem zamyšlená.“ Vstala a podávala mu ruku. „Susan Calvinová, R-1, psychiatrie.“

	Uchopil její ruku jemně, ale pevně. Krátce si ruce stiskli, potřásli jimi a pustili se. „N8-C. Můžete mi říkat Nate.“

	„N8?“ opakovala Susan. Za poslední léta slyšela různá nezvyklá jména, ale tohle přesahovalo všechny běžně přijímané normy. Jak dlouho bude trvat, než z nás všech budou jen náhodná písmena a čísla?

	„Jsem osmý v modelové řadě N-C.“

	Susan se zasmála, ale když se k ní nepřidal, rychle vystřízlivěla. „Děláš si legraci, že?“

	Nate potřásl hlavou. „Víte přece, že jsem místní robot, ne?“

	Susan se znovu uchichtla. „Ale no tak. Můj otec pracuje ve společnosti, vyrábějící roboty. Kdyby robot tak podobný člověku jako ty existoval, věděla bych o tom první.“

	Natovi se zablesklo v očích. „Susan Calvinová. Není váš otec náhodou John Calvin?“

	Susanin úšklebek se okamžitě vytratil. „Jak to víš?“

	Teď se Nate skutečně zasmál, zato Susan nikoli. „John Calvin je ve společnosti U. S. Roboti a mechaničtí lidé legenda. A v současné době je USR jediná robotická společnost v Americe.“

	Susan na něj zůstala civět. Nepřekvapilo ji, že si její skvělý otec ve zvoleném oboru vydobyl jméno, ani že doma tak zlehčoval své úspěchy, až usoudila, že zastává bezvýznamné úřednické místo. Otřáslo s ní náhlé poznání, že mluví se skutečným robotem a že si ho tak snadno spletla s člověkem. Jeho odpovědi nepůsobily jako standardně nahrané či naučené. Měl vlastní myšlení, dokázal spontánně konverzovat, fyzicky a mentálně byl k nerozeznání od lidského muže.

	To je nějaký trik. To musí být trik. Susan několikrát rychle po sobě zamžikala, pokoušejíc se najít v tom nějaký smysl. Byla unavená, ale nepochybně vzhůru. „No tak, vážně. Dobrý vtip, ale už to stačilo.“

	Nate naklonil hlavu, v obličeji přesvědčivě zmatený výraz. „Vtip?“

	„Ve skutečnosti nejsi žádný robot.“

	„Že ne?“ Ten výraz údivu, který předvedl, měl zaručeně vypadat jako předstíraný. „Tak jakpak to, že mám uvnitř dráty a cívky místo orgánů?“

	„Skutečně?“ Susan se ohlédla na svůj tablet. Jestli se brzy nevrátí k práci, bude už příliš pozdě na setkání s některým z pacientů. Neměla v úmyslu vytahovat je z postele, ani kdyby to sestry dovolily. Ze svých stáží medika ve čtvrtém ročníku si dobře pamatovala, že sestry své chráněnce zuřivě brání; obzvlášť děti. Stony ji v tomto přesvědčení ještě utvrdil, když prohlásil, že sestry by za ním přišly s jakýmkoli nezvyklým postupem, navrženým R-jedničkou. „Je zjevné, že jsem studovala lidskou anatomii. Před chvílí jsem ti potřásla rukou. Je to živá tkáň. Máš svalovinu, kostní strukturu, krevní cévy.“

	Nate si prohlédl vlastní pravou ruku, jako by ji viděl poprvé. „Lidské kmenové buňky stimulované k vytvoření kožní a svalové tkáně, která obrostla skelet z porézního silikonového plastu.“

	Susan byla obdařena vědeckou myslí, jež nečiní žádné ústupky naději, víře a paranormálním jevům. Ovšem věda, jakou teď Nate popsal, byla postavena na konkrétních možnostech, byť pouze jako výhled do budoucna. Zvažovala to se stisknutými rty, svírala a zase rozevírala přitom pěsti. Jak dlouho vydrží pokračovat v tom žertu? Jak daleko se s něčím takovým dá zajít?

	Nate zakoulel očima. „Zeptejte se otce.“ A chystal se vrátit ke své práci.

	Susan měla v úmyslu totéž, ale nejdřív chtěla víc informací. „Počkej, Nate. Dejme tomu, že ti věřím. Proč jsi tu? Co… co přesně tu děláš?“

	Nate se k ní znovu obrátil. „Přijde na to, koho se zeptáte.“ Usmál se. „Společnost USR se domnívá, že mám za úkol předvést svou užitečnost, výkonnost a také bezpečnost robotů, a tudíž přispět k otevření trhu pro její produkty. Pro správu nemocnice jsem schopný a pečlivý pracovník, který nevyžaduje mzdu a nikdy si nestěžuje. Pro lékaře, kteří o mé existenci vědí, nejsou vůči mně podezíraví a automaticky neodsuzují, co představuji, jsem korektor, kontrolor, testovač hypotéz, pozorný posluchač, zdroj nápadů a asistent při výzkumu. Pro Společenství pro lidskost…“

	Susan ho bezděčně přerušila: „Společenství… pro lidskost? To je mi ambiciózní titul.“

	„Jde o skupinu, složenou ze dvou politických stran, zasvěcenou záchraně lidstva před pokročilou inteligencí, speciálně umělého druhu, a vznesení etických námitek proti některým formám robotické a medicínské technologie. Jistě jste venku viděla jejich demonstraci.“

	Susan mohla jen přikývnout. Neměla ponětí, že demonstrující skupina je organizovaná a má svůj program. „Všichni ti lidé tady jsou… kvůli tobě?“

	Nate stiskl rty, zavrtěl hlavou. „Ne konkrétně kvůli mně. Přestože nejde o žádné velké, temné tajemství, o mé existenci se všeobecně neví. Kromě toho Společenství pro lidskost tvoří jen malou část toho davu. Jiné akční skupiny mají vlastní oblíbená témata: kmenové buňky, prodlužování života v kómatu, asistované sebevraždy.“ Pokrčil rameny. „Tato záležitost má odpůrce na obou stranách. Dále jde o reprodukční technologie nejrůznějšího druhu, in-vitro postupy, in-vivo fetální úpravy, diagnostiku DNA, nápravu postižení, výhody medikace oproti vedlejším účinkům, léky na potlačení chuti k jídlu či stimulátory spojené s léčbou rezistentní obezity, kosmetické zákroky… Jmenujte cokoli, a někdo bude proti tomu vehementně protestovat. Manhattan Hasbro měla davy protestujících dávno před mým stvořením. Staly se tak běžnou součástí medicíny, že se o ně nezajímají ani média, pokud se neuchýlí k extrémním krokům.“

	Susan najednou plně pochopila význam pravidla číslo jedna: žádným způsobem se nestýkat s demonstranty, a k tomu i důvod, proč má nemocnice celá křídla zaměřená na právní a etické záležitosti. Bude-li tento trend pokračovat, právníci a etikové v lékařských zařízeních brzy počtem převýší lékaře.

	Nate znovu pokrčil rameny a hleděl na Susan s výrazem až příliš lidským. „Společenství pro lidskost by mě v okamžení rožebralo a vymazalo mou pozitronickou paměť. Proto mě posílají do nejméně zalidněných oblastí nemocnice: do kartoték, výzkumu, úpravy záznamů a tak podobně. Pracoval jsem jako zřízenec, ale k tomu už se moc často nedostanu. Na veřejnosti se nemůžu zmínit, že jsem robot.“

	„Mohl bys dělat o tolik víc,“ pravila Susan bezděčně nahlas. Možnosti se jí zdály nekonečné. Během jediné chvilky ji napadlo nějakých dvanáct úžasných způsobů využití.

	Nate jen přikývl. „Můžu už jít?“

	„Samozřejmě.“ Susan mávla rukou. Cítila se provinile, že ho tak dlouho zdržela. Pohlédla na svůj Vox, jenž ukazoval 8:08. Za hodinu personál dětského oddělení její pacienty uloží; nezbývá dost času na jejich pořádné prozkoumání. Bude muset počkat do rána, než je uvidí, ale má celou noc na studium jejich záznamů, což jí poskytne náskok před ostatními R-jedničkami. Ti budou muset přijít časně, aby se před vizitou připravili.

	Když zvedla pohled od zápěstí, Nate už byl pryč.

	Chvíli seděla a přemýšlela. Byl to skutečně robot, nebo jen lidský muž, který zná mou rodinu a má zvrácený smysl pro humor? Nebyla si jistá, ale instinkt jí říkal, že skutečně hovořila s nejvyšší formou umělé inteligence, jakou lidstvo v současné době dokáže vytvořit. Ovšem pokud měla věřit svým instinktům, znamenalo to, že její bezmála dokonalý otec ji celá léta mystifikoval, lhal jí a zatajoval informace. Tak odporná myšlenka, až se vzpírá zvážení.

	Upírala zrak na Vox. Přemáhalo ji nutkání zavolat Johnu Calvinovi a vyjasnit si situaci co nejrychleji a nejpřesvědčivěji. Nakonec však logika zvítězila nad netrpělivostí. Mnohem lepší bude vyčkat, až si promluví tváří v tvář, takže bude moci číst z jeho výrazu a zabránit mu, aby přerušil hovor, dokud jí nedá patřičné odpovědi.

	Prozatím se Susan vrátila ke svému tabletu, k diagnózám a anamnézám svých pacientů, a doufala, že se během noci nevynoří žádná mimořádná událost. Začínat stáž na chronickém oddělení s pevně zavedenými postupy mělo své výhody. Téměř jistě se jí dostane nerušeného nočního spánku.

	***

	Jak Susan předpokládala, ostatní R-jedničky dorazily příštího rána časně s úmyslem našprtat se z karet svých pacientů co nejvíc, ještě než se dostaví Dr. Bainbridge k ranní vizitě. Později v průběhu měsíce se řetězec velení obrátí opačným směrem, ale prozatím praktikanti byli převážně potichu a sestry jim poskytovaly taktní návrhy ohledně medikací u pacientů, které už dobře znaly.

	Jelikož si Susan dokumentaci prostudovala předchozího večera, měla čas krátce své pacienty navštívit. Začala s Monterey Zdrazilovou. Zaklepala na její dveře. Jak se dalo čekat u traumatického mutismu, nedostala žádnou odpověď. Otevřela dveře na škvírku a nakoukla dovnitř, aby dívku nevyrušila v nevhodném stadiu oblékání.

	Dvanáctiletá dívenka, vyhublá a křídově bledá, seděla na posteli, zády ztuhle opřená o její čelo. Hnědé vlasy měla ostříhané nakrátko, v mužském stylu. Byla oblečená v červeném tričku s motivem duhy a vyšisovaných modrých džínech a vážně upírala pohled na protější stěnu, vyzdobenou koláží z pohlednic s přáním uzdravení a dětských kreseb.

	Susan neměla představu, jak začít rozhovor s takovým dítětem, a tak se široce usmála. „Hej, Monterey!“ Uvědomila si, že se to rýmuje, a pokračovala v tom: „Jak se máš? Co děláš?“

	Dívka k ní obrátila oříškové oči, ale nepromluvila. To Susan nijak nepřekvapilo; dívka neřekla ani slovo už přes šest let. Lékaři u ní vyzkoušeli bezpočet preparátů a kombinací léčiv, léčbu hrou, skupinovou terapii, regresní terapii a další. Její osamělá matka jí zaplatila speciální diety, manipulace páteře, bylinné kúry a další zoufalé pokusy, vše bez výsledku. Susan nepředpokládala okamžitý průlom.

	„Jsem doktorka Susan Calvinová. Jsi moje úplně první pacientka, Monterey, takže pro mě znamenáš něco úplně výjimečného. Jestli pro tebe můžu něco udělat, aby ses cítila lépe, stačí, abys mi dala vědět, ano?“

	Monterey se na ni jen dívala.

	„Teď…“ Susan se zarazila. Už se chystala zeptat, jestli by Monterey nevadilo vyšetření, ale uvědomila si, že by raději neměla svá prohlášení formulovat jako otázky, když se stejně chystá příslušnou věc provést – pro případ, že by dítě odpovědělo záporně. „Teď tě trochu prohlédnu. Kdyby ti to vadilo, dej mi vědět.“ Sundala si z krku fonendoskop a vykročila k Monterey. Ta se nijak nebránila. Susan si poslechla její srdce, plíce a břicho. Nenašla nic nepatřičného. Když pacientce posvítila baterkou do očí, zorničky normálně reagovaly. Reflexy měla dívka přiměřené, játra a slezinu nezvětšené, nacházela se ve čtvrtém Tannerově stadiu puberty. Susan doufala, že jí někdo podal vysvětlení ohledně menstruace, protože ji nejspíš brzy dostane.

	Vrátila tužkovou baterku do kapsy a přehodila si fonendoskop kolem krku. „Bezva. Jsi normální teenager, až na to, že mamince dost neodmlouváš. Jestli z tebe má být dokonalý puberťák, musíš si trénovat koulení očima, sarkastické poznámky a bouchání dveřmi.“

	Připadalo jí, že Monterey přelétl po tváři náznak úsměvu, ale dívka nepromluvila.

	Susan přezíravě mávla rukou. „Nedělej si starosti, to zvládneš. Každý to zvládne.“ S tím vyšla z pokoje a zamířila za druhým pacientem na seznamu.

	Dallase Moora našla ve společné místnosti s několika dalšími chlapci, jak na zasklené obrazovce sleduje video. Poznala ho okamžitě; byl jediný afroameričan ve skupince. Měl nakrátko ostříhané vlasy a baculaté tváře. Na deset let vypadal mladší, na svůj věk byl malý a kulatý jako míč. Ze šortek mu vyčuhovaly nohy jako stromové kmeny, kůži měl suchou a volající po promaštění. Dýchal hlasitě, téměř jako by chrápal, ačkoli byl zcela bdělý.

	„Dallas Moore?“ zeptala se Susan.

	Šlehl po ní tmavohnědýma očima. „Říkejte mi Diesel.“

	„Diesel. Dobře.“ Vzpomněla si, že jeho přezdívku viděla na papíře, který jí dal Stony Lipschitz. „Jsem Susan Calvinová, tvoje nová doktorka.“

	Chlapec přikývl, zjevně ho televize zajímala víc než ona. „Doufám, že se odtud dostanu dřív než vy.“

	Susan se usmála. „Právě tak bych si to představovala. Co kdybych tě prohlédla?“

	„Tady?“

	Uchichtla se. „Ve tvém pokoji. Můžu počkat až po tom filmu, jestli chceš.“

	„Díky.“ Diesel znovu upřel pohled na obrazovku.

	Susan ho tam nechala a začala se ohlížet po svých dalších svěřencích. Čekala, že nejdřív najde Šariku. Jako jediná předškolačka by měla mezi ostatními působit nápadně. Místo toho našla dívku, která zcela zmateně postávala na místě, jako by se zničehonic probudila v neznámém těle a v neznámém prostředí. Udělala pár šouravých krůčků, zastavila se, rozhlédla se kolem se svraštěným obočím. Chystala se na další krok, zapotácela se a upadla.

	Rozběhla se k ní sestra, ale Susan byla rychlejší. „Ukaž, pomůžu ti.“ Vzala dívku za ruce a opatrně ji zvedla na nohy. „Jsi v pořádku?“

	„Asi jo.“ Dívka se přitiskla k její paži, prsty měla ledové. „Někdy se mi zamotá hlava. A připadám si popletená. Už je to dobré.“

	Ten popis zněl povědomě. „Nejsi náhodou Starling Woodruffová?“

	„Jo, to jsem.“ Znělo to vyplašeně. „Nepomohla byste mi do mého pokoje?“

	„Jistě. Kudy?“

	Starling ukázala do zadní chodby. Susan věděla, že pokoje jsou na zárubních označeny jmény pacientů, a tak zamířila udaným směrem a cestou četla cedulky. Našla Dieselův pokoj, pak o dvoje dveře dál pokoj Starling.

	„Jsem doktorka Susan Calvinová, Starling. Tvoje nová lékařka. Jsem tady na stáži.“

	„No ovšem,“ přisvědčila dívka. „První den v měsíci.“ Zúžily se jí oči. „Který je měsíc?“

	„Červenec.“ Susan ji uložila do postele. „A je třetího. Prvního bylo v neděli a včera jsem se sem dostala příliš pozdě a nechtěla jsem tě rušit.“ Starling ji pustila, ale její chladný dotek jako by přetrvával v Susanině vlastní tkáni. „Máš hrozně studené ruce.“

	„To pořád.“ Starling se zády opřela o stěnu. „Nohy taky. Asi mě chcete prohlédnout?“

	Susan zavřela dveře. „Jestli ti to nevadí.“

	Starling gestem naznačila, že ne.

	Susan u ní provedla trochu důkladnější prohlídku, včetně kotníků a tepu. Právě potvrdila, že dívčiny nohy jsou skutečně chladné, když někdo zaklepal. Susan se ujistila, že je dívka dostatečně přikrytá, než odpověděla. „Ano?“

	Kendall Stevens pootevřel dveře. „Je čas na vizitu, Calvinová.“

	„Omluv mě,“ obrátila se Susan ke Starling. „Můžu tě tady nechat?“

	„Mně je dobře.“ Starling se opatrně postavila, přešla k poličce a sundala z ní knížku Nancy Drewové. „Budu si chvilku číst.“

	Susan vyšla ze dveří. „Chceš nechat otevřeno, nebo mám zavřít?“

	Starling se s knížkou v ruce uhnízdila na posteli. „Otevřeno, prosím.“

	Susan tedy nechala dveře otevřené a klusala do místnosti pro personál, kde před ní právě mizela Kendallova záda. Zahnula za roh a uviděla všechny R-jedničky sedět na židlích spolu s Claytonem. Stony se usadil na kraji stolu, na druhém seděl Dr. Bainbridge a obhlížel si shromážděnou skupinu. Sestry se držely stranou, věnovaly se své práci a přitom naslouchaly.

	Dr. Bainbridge oslovil Stonyho: „Jsou tu všichni?“

	„Ano, pane.“

	Bainbridge úsečně přikývl. „Začněme tedy…“ Přelétl pohledem skupinu a vrátil se ke Stonymu. „Kdo měl minulou noc?“

	Susan se zrychlil tep.

	„Susan Calvinová,“ ukázal na ni Stony.

	„Dobře, tak do práce.“ Susan se zmocnily obavy, že se teď setká s tou Bainbridgovou stránkou, před kterou je Stony varoval, tou, která klade obtížné otázky a očekává rychlé a pečlivě promyšlené odpovědi. „Susan Calvinová, představte svého prvního pacienta.“

	
Kapitola čtvrtá

	Susan začala pacientkou, kterou už skutečně prohlédla. „Starling WoodruíFová je třináctiletá běloška, s anamnézou zvláštního chování, a je na dětské psychiatrii hospitalizována už téměř dva roky.“

	„Zvláštní chování,“ přerušil ji Bainbridge. „To je její diagnóza, doktorko Calvinová? Není to snad něco podobného jako diagnostikovat dítě se specifickou chromozomální poruchou jako syndrom podivně vyhlížejícího dítěte?“

	Susan se zmocnilo podráždění, ale udržela se. „Oficiální diagnóza je demence, stav po operaci arteriovenózní píštěle.“ Nedodala, že s diagnózou nesouhlasí. Znělo by to namyšleně, až směšně, odporovat tolika lékařům, kteří dívku poslední dva roky léčili. „Její symptomy jsou především výpadky paměti, obzvlášť krátkodobé, bezcílné bloudění, nedostatek soustředění a zmatenost.“

	Přítomní pokyvovali, včetně praktikantů a sester.

	Susan pokračovala, aby stačila dokončit anamnézu případu, než ji Bainbridge zase přeruší. Být první na řadě jí situaci ztěžovalo. Musela odhadovat, kolik informací Bainbridge požaduje; dost na to, aby pochopil, o co jde, ale zase ne tolik, aby ji považoval za neschopnou zdůraznit to nejdůležitější. Možná jsou setkání s praktikanty jediný zdroj jeho vědomostí o pacientech.

	„Starling podstoupila v září 2033 operaci mozkové arteriovenózní malformace. V následujících dvou letech se u ní rozvinuly progredující psychiatrické potíže, které byly léčeny různými inhibitory cholinesterázy. V současné době užívá rivastigmin, který u ní poněkud zlepšuje paměť a orientaci, a sertralin na úzkostné a depresivní stavy. Nádavkem k těmto problémům trpí zvýšenou únavností a vzhledem k věku má zpomalený růst, toho času v desátém percentilu. V objektivním nálezu nacházím bledost, mimořádně chladná akra. Puls nitkovitý. Hmatám okraj jater, což naznačuje možnou hepatomegalii, poslechově na srdci jemný rozštěp druhé ozvy.“

	Susan pohlédla směrem k sestrám, z nichž některé vraštily čelo. Očividně ten rozštěp nikdy nezaznamenaly, což ji nepřekvapovalo. Byl velmi slabý a nešlo o nic, po čem by se při psychiatrických diagnózách pátralo, a i za běžných okolností by to vyžadovalo značnou zkušenost.

	Stony stiskl rty a potřásl hlavou. „Dobrý postřeh.“

	Bainbridge přenesl pohled ze Stonyho na Susan. „Jste si tím jistá?“

	„Po vizitě to ještě zkontroluju,“ slíbil Stony.

	Bainbridge se na Susan pozorně zahleděl. „Co ze svých zjištění vyvozujete, Susan?“

	„No…“ Susan zaváhala. Pokud to, co si myslela, byla pravda, změnilo by to celý přístup k pacientce. „Nemyslím, že Starling trpí demencí jako takovou. Domnívám se, že ve skutečnosti jde o městnavé srdeční selhání, u něhož se může vyskytnout porucha vědomí, obzvlášť u dítěte.“

	Sestry vzadu si šeptaly. Bainbridge pomalu přikývl. „Má v anamnéze nějakou vrozenou srdeční vadu, operativně upravovanou? Hypoplazii levého srdce? Transpozici tepen?“

	„Ne,“ připustila Susan. „Ale u dítěte se může vyvinout městnavá slabost i bez výraznějšího defektu.“

	Bainbridge zkusil jiný způsob: „Tak třeba defekt síňového septa? Má nějaký podezřelý šelest?“

	„Ne,“ odpověděla Susan. „Před úpravou AV malformace byla zjevně zcela v pořádku.“

	Bainbridge na ni dál upíral zrak. „Tak tedy, co by u dítěte se zdravým srdcem mohlo způsobit rozvoj srdečního selhání po rutinním neurochirurgickém zákroku?“

	Susan cítila, jak ji jeho upřená pozornost svazuje, a postavila se zpříma, aby povzbudila vlastní sebevědomí. Mohl na tom záviset život toho dítěte. „Jen jediná věc, pane. Jestliže nebyla AV malformace upravena dokonale, mohl vzniknout arteriovenózní zkrat a následkem toho se rozvinulo srdeční selhávání.“

	Sestry zareagovaly kolektivním zadržením dechu, jež doplnilo jejich vzdech. Lékaři se k nim otočili.

	„Co se děje?“ zeptal se naléhavě Bainbridge.

	Hlavní sestra vystoupila. „No, pane. Chirurg v případě Starling nebyl nikdo jiný než doktor Sudhish Mandar. Je to jeden z nejvýznamnějších světových neurochirurgů a osobně Starling propouštěl.“ Bainbridge vtáhl rty, pokývl. „Hm, tak, tak.“

	Susan čekala na jeho příkazy. Zdálo se nemožné, že by se mohl postavit na stranu čerstvé praktikantky proti neurochirurgovi s hvězdnou pověstí, a nijak ji nepřekvapilo, že to neudělal.

	Poklepal ji po rameni. „Ovšem byla to úžasná teorie. Rád vidím, když moji svěřenci uvažují nově a odlišně.“

	Úšklebky na tvářích sester Susan dráždily. Předpokládala, že tu na začátku každého měsíce vidí jedno a to samé: čerstvé nové praktikanty, přesvědčené o vlastní genialitě, dychtící najít okamžitou léčbu, na kterou moudřejší hlavy nepřipadly. Nejspíš tu kdekdo přichází se ‚zbrusu novými‘ nápady a přístupy. Stěží je mohla vinit, že o ní pochybovaly.

	„Doktore Bainbridgi, domnívám se, že by ničemu neuškodilo provést u Starling neurochirurgickou kontrolu. Podle karty ji neviděli už nejméně osmnáct měsíců.“

	Stony na ni zpoza Bainbridgova ramene potřásal hlavou, zjevně ji varoval, ať už se tou záležitostí nezabývá, přinejmenším ne v této chvíli.

	Na Bainbridgově vrásčité tváři se objevil náznak nachu, ale jeho hlas ničím neprozrazoval rostoucí hněv. „Susan, když doktor Sudhish Mandar něco podepíše, je to hotovo, dokončeno, dokonáno.“

	Susan zauvažovala, proč o tom takzvaně nejlepším neurochirurgovi světa nikdy neslyšela. Na klinice Thomase Jeffersona ve Philadelphii měli neurochirurgii a jako studentka na ní absolvovala stáž. Nikdy nezaslechla zmínku o nějakém doktoru Mandarovi. „Dobře, pane. Nebyla jsem uvnitř mozku té dívky, nemůžu tedy odhadovat, co tam viděli. Ovšem městnavé srdeční selhání u dítěte poznám, když ho vidím. Smím si alespoň vyžádat kardiologickou konzultaci?“ Ať už je příčina dívčina srdečního selhání jakákoli, kardiologové budou mít jistě dost zkušeností, aby ho zvládli. Třeba by mohli vyslovit teorii, která by nevrhla špatné světlo na neurochirurgii.

	Bainbridge pohlédl na Stonyho, jako by ho litoval, že se musí vypořádat s tak obtížným nafoukancem.

	Zdálo se, že Stonyho Susanin přístup vůbec neobtěžuje. „Co kdybych Starling po vizitě prohlédl? Jestliže také najdu známky selhání, budeme konzultovat kardiologii.“

	To Bainbridge uspokojilo, věnoval Susan upřímný úsměv a rázně přikývl. Než se mohl začít vyptávat na dalšího pacienta, rozlehlo se oddělením hromové bušení. Znělo to, jako by se zhroutila celá stěna. Následoval výkřik, pak řada nejsprostších nadávek, jaké angličtina zná, hlasem prepubertálního chlapce. Jednostranným sklem viděli Dallase „Diesela“ Moora, jak strhává dětské výtvory ze stěn v chodbě a zmačkané papíry hází na dvě sestry, jež mu byly v patách. Z nosu se mu řinula krev, stékala mu na košili, ale vůbec na to nedbal.

	„Nenávidím vás!“ ječel, než zmizel za rohem se sestrami v závěsu. „Zabiju vás! Všechny vás zabiju!“ Mrštil po nich něčím, co měl v ruce, jedna sestra uhnula.

	Stony a několik sester se omluvili, vyrazili z kanceláře za vzdalujícími se postavami.

	„Čí je to pacient?“ zeptal se Bainbridge a provázel Stonyho pohledem.

	V očích některých praktikantů se objevilo zděšení. Ostatní měli na prostudování dokumentace a setkání s pacienty ještě méně času než Susan – nejspíš ani nevěděli, komu byl Diesel přidělen.

	Susan je zachránila. „Je také můj, pane.“

	Doléhaly k nim Dieselový výkřiky, převážně kletby a nadávky. Ke křiku se mísily zvuky věcí, narážejících do stěn, a cupitání a tišší hlasy sester, které se chlapce pokoušely zadržet a uklidnit.

	Susan se snažila ignorovat hluk a přednést chlapcův případ. Když se s ním setkala před chvílí, zdál se klidný, normální, až by téměř nevěřila, že je to stejné dítě. „Dallas Moore, známý jako Diesel. Desetiletý černoch s chorobnou obezitou, poruchami pozornosti a opozičního vzdoru, těžkou depresí a obsesivně kompulzivními sklony, co se týká jídla.“

	Bouchání utichlo, někdo Diesela zřejmě chytil, ale výhrůžky naopak nabraly na hlasitosti a byly čím dál divočejší. Susan zaslechla, jak někdo říká: „Dejte ho do pokoje sebeuvědomění.“

	Svěřila se skupině: „Dnes ráno mi připadal docela normální. Nejsem si jistá, co se mu mohlo stát.“

	Ozvala se jedna ze sester, drobná blondýnka: „Vloupal se do sesterny a vydrancoval vozík s občerstvením. Ashlynn na něj přišla a on takhle vybuchnul.“

	Většina sester se přesunula na druhou stranu místnosti a sledovala dění jednosměrnými okny.

	Z chodby pronikla další řádka kleteb, pak bylo slyšet, jak se zavírají velké dveře. Nastalo ticho a trvalo až do chvíle, kdy se vrátily sestry a Stony Lipschitz. Jeho košile, fonendoskop na krku a papíry v jeho kapse byly pokryty krví.

	Bainbridge se tvářil poplašeně. „Co se stalo? Nemusel jste mu ublížit, že ne?“

	Stony se na sebe podíval. „To je krev z nosu, pane. Když se Diesel rozčílí, prasknou mu cévky v nose. Čím víc potom řádí, tím víc se to zhoršuje, a dokud se neuklidní, nenechá nikoho, aby mu to krvácení zastavil. Spíš mu dělá radost, když může krev rozmazat co nejvíc.“ Stony držel ruce od těla. „Nebude vadit, když se skočím umýt?“

	„Jen si poslužte.“ Bainbridge mávl rukou. „Vlastně bychom si všichni mohli dát krátkou přestávku.“ Pohlédl na svůj Vox. „Sejdeme se znovu za hodinu, v devět patnáct. Vyhovuje vám to?“

	Praktikanty zaplavila téměř hmatatelná vlna úlevy, když viděli, že mohou dál studovat a prohlížet své pacienty, než o nich budou referovat. V mžiku se rozprchli. Susan váhala, sledovala uklízeče, jak vytírá chodbu postříkanou krví a vyhazuje kusy roztrhaného papíru, které za sebou Diesel nechal. Zajímalo by ji, co to do něj vjelo. Sotva si dokázala toho tlustého, tichého kluka představit, jak se v jediném okamžiku mění v hrozbu, jako by spolkl dryák doktora Jekylla. Uvažovala, jaké to asi je žít s tak vznětlivým dítětem, jaké to musí být pro jeho rodiče, nebo ještě hůř, pro jeho mladšího sourozence.

	Ze zvědavosti se vydala po krvavé cestičce k bytelným bílým dveřím s nápisem ‚Pokoj sebeuvědomění‘, vyvedeným tučnými černými písmeny. Stáli tam dva ošetřovatelé, jeden nahlížel dovnitř malým okénkem z tlustého plexiskla.

	„Můžu se na něj kouknout?“ zeptala se Susan.

	Ošetřovatel beze slova ustoupil stranou.

	Susan se naklonila ke sklu. Diesel stál blízko dveří a bouchal hlavou do vypolstrované stěny. Zanechával na ní stopy krve a hlenu, který prozrazoval slzy. Měl na sobě tričko s módními trojúhelníkovými rukávy a olivově zelené tepláky populární značky T’chana s jejich známým papouškem. Malý a kulatý, připomínal víc míč než dítě, obzvlášť když se tak odrážel od stěny ke stěně.

	„Jdu dovnitř,“ řekla Susan a položila ruku na kulovou kliku, než ji mohl někdo zadržet.

	„Nemůžete…“ spustil jeden ošetřovatel.

	„Nesmíte…“ vyhrkl současně s ním druhý.

	Susan předstírala, že je neslyší, otočila klikou a otevřela si. Dveře byly těžké, tlustší než čekala, a také pokryté polstrováním.

	Diesel si jí nevšímal a dál bušil hlavou do zdi, krev z nosu se mu rozstřikovala a vytvářela na stěnách surrealistické vzory pokaždé, když to udělal.

	Dveře se za Susan zavřely. Viděla, jak je ošetřovatel pozoruje okénkem. Odhadovala, že to souvisí víc s předpisy než se zvědavostí. Předpisy, snad dokonce státní či celonárodní zákon, vyžadovaly, aby byl každý pacient, umístěný do izolace, neustále sledován. Susan si představila, jak druhý ošetřovatel běží pro pomoc. Nakonec jí nejspíš nikdo nebude v ničem bránit. To by Diesela jen ještě víc rozzuřilo, a pokoj sebeuvědomění tu byl proto, aby mu poskytl bezpečné místo na vybití a uklidnění.

	Přistoupila k chlapci. „Diesele?“

	„Nechte mě být,“ zavrčel. Přestal mlátit hlavou a zavrtal ji do polstrování.

	„Tak jo.“ Susan couvla a se zkříženýma nohama si sedla na podlahu. Vytáhla z kalhot uniformy balíček papírových kapesníků a položila si je vedle sebe. Měla také pár tvrdých kyselých bonbónů, ale věděla, že ty nemůže obéznímu pacientovi s dietou nabídnout.

	Dieselovi kapala krev z nosu na podlahu s pravidelným pleskáním, už nestříkala. Očividně se trochu zklidnil, přinejmenším natolik, aby mu klesl krevní tlak a přiblížil se k normálu. Vzala to jako příznivé znamení.

	„Co chcete?“ promluvil Diesel do polstrování.

	„Nic.“ Susan se snažila udržovat naprosto neutrální tón. Neměla ponětí, co by mohlo Diesela uklidnit, a co by naopak vyvolalo další divokou scénu. „Co chceš ty?“

	Diesel zaváhal. Vypadalo to, že stejně jako ona neví, jak by se teď chtěl chovat. „Máte kapesníky?“

	„Tady jsou.“ Susan poklepala na podlahu vedle hromádky kapesníků. „Pojď ke mně.“

	Diesel se pomalu obrátil, zkoumal situaci, jako by čekal, že Susan vyskočí a chytí ho do sítě. Nakonec přišel, vzal kapesníky a přitiskl si je k nosu. Celou tvář měl špinavou od slz a krve.

	Susan se vybavily zásady z výcviku. Měla by mít plášť a rukavice a držet se od potenciálně nakažlivého pacienta co nejdál. Aspoň že z jeho karty věděla, že nemá hepatitidu, HIV ani jeho psí variantu CIV; kromě toho byla povinně očkovaná proti všemu nakažlivému, co jen věda zná. „Sedni si,“ řekla, aniž by čekala, že poslechne. „Prosím.“

	K jejímu údivu si Diesel sedl. Jednou rukou si dál tiskl kapesníky k obličeji, druhou se naplocho opřel o podlahu. Také zkřížil nohy.

	Nějakou chvíli spolu tiše seděli na podlaze, nikdo z nich nic neříkal. Susan se pohledem vyhýbala okénku. Ať už Diesel věděl, že jsou sledováni, nebo ne, nebylo potřeba mu to připomínat. Vyčkávala, až promluví; instinktivně věděla, že cokoli řekne, může ho znovu rozrušit. Za ta léta už zažil spoustu výslechů; kdykoli na něj přišel záchvat iracionálního vzteku, jistě slyšel: Proč jsi to udělal? Copak ses zbláznil? Co sis myslel? Zajímalo ji, co by asi řekl, kdyby měl slovo jako první.

	„Jsem obluda,“ promluvil Diesel potichu. „Nenávidím sám sebe a chci umřít.“

	A tady máme tu depresivní část. Susan si přála, aby měla víc zkušeností. Její první reakce byla popřít tu strašlivou představu, ujistit ho, že je jen milý chlapec, který má jisté potíže, žádná obluda, a kdyby se zabil, jen by způsobil další potíže všem lidem, kteří ho mají rádi. Ale byla si jistá, že tohle všechno už také slyšel, a říct něco v tomto smyslu by jen ukončilo rozhovor, který právě začal a z něhož by mohla vyplynout důležitá informace.

	„Proč to říkáš?“

	„Protože to tak je. A chci umřít.“ Diesel se schovával za chumáčem kapesníků a neobtěžoval se na ni podívat.

	No to se vážně povedlo. Teď ji trápilo, že nejen uťala konverzaci, ale ke všemu ho utvrdila v přesvědčení, že ho skutečně má za netvora, který by se měl zabít. Jak mě mohlo napadnout, že bych si s tímhle poradila? Zkusila to znovu. „Pověz mi o tom víc. Jaká obluda jsi?“

	Diesel natočil oko zhruba jejím směrem. „Jsem žrout. Kdybych mohl, sežral bych Tokio.“

	Susan se neubránila smíchu. „Kterou část Tokia?“

	Diesel se uchýlil k dětskému žvatlání. „Úplně celé. Sušenky, dojtíčky, bonbónky.“ Odmlčel se. „Domečky, lidičky, bonbónky.“

	„Bonbóny jsi řekl dvakrát.“

	Diesel se pod kapesníky skoro usmál. „Ty mám nejradši.“

	Susan už neodolala. Strčila mu nenápadně do ruky tvrdý bonbón a spiklenecky zašeptala: „Bacha, až ho budeš dávat do pusy. A nikomu nevykládej, že jsem ti ho dala.“

	Diesel zaručeně věděl, že je ošetřovatelé sledují, protože na předmět zašilhal, načež udělal ledabylý pohyb kapesníky a vsunul si ho do pusy. „Mám v jednom kuse hlad, doktorko Susan. Mám hlad hned po obědě. Mám hlad, i když spím. Mám hlad, i když zrovna jím.“

	Susan vzpomínala, co z psychiatrie ví o hladu. Většina lékařů zastávala názor, že jde o náhražku něčeho, co chybí, obvykle lásky. Ale v Dieselových záznamech nic nenaznačovalo nedostatečnou rodičovskou péči. Měl matku i otce, a alespoň jeden z nich ho navštěvoval při každé příležitosti. Spolupracovali na jeho terapii všemi možnými způsoby. Měli dvě další děti, staršího syna a mladší dceru, po všech stránkách normální. Podle oblečení a vyjadřování nestrádal nedostatkem pozornosti, peněz ani vzdělání. „Kdybych někdy zvracel, myslím, že bych měl hlad i při tom.“

	„Hustý.“ Susan se snažila udržovat hovor, zatímco si v duchu přemílala podstatné údaje. „Nikdy jsi nezvracel?“

	„Jednou jsem se vloupal do ledničky a snědl tři krabice nanuků, dvě polárky, koláč, celou veku chleba a balík strouhaného sýra, všechno za pět minut. Říkali, že bych měl pozvracet všechno kolem, ale nemohli mě k tomu přimět.“ Zdálo se, že Diesel je na svůj čin téměř hrdý. „Nikdy nezvracím.“

	Susan odhadovala, že sama by po takovém výkonu byla asi v kómatu. „No teda.“ Nic lepšího ji nenapadlo.

	Diesel se tak upřímně a nakažlivě celým břichem rozesmál, až se Susan neubránila a přidala se k němu. Konečně ze sebe vypravila: „Vsadím se, že bys vážně snědl Tokio.“

	Diesel se znovu zasmál a Susan si uvědomila, že ten zvuk miluje. Vsadila by se, že lidé mohli dělat pošetilé věci, aby ho vyvolali.

	Když se mu krvácení zastavilo, pustil se Diesel do utírání krve, nudlí a slz z obličeje.

	Susan dál uvažovala, jestli někomu dělalo Dieselovo přejídání dobře. Třeba ho k tomu někdo povzbuzoval, záměrně nebo podvědomě. Možná spočívala vina na více osobách. Třeba za to můžu i já. Pocítila bodavou výčitku svědomí, že mu podstrčila ten bonbón. Přemítala, kolik lidí si zkoušelo získat jeho důvěru tímhle způsobem, a v duchu si slíbila, že to už nikdy neudělá. „Jak jsi přišel k té přezdívce ‚Diesel‘?“

	Diesel se opravdu usmál. „Z fotbalu. Nabourám se do protější řady jako nějaký starodávný dieselový náklaďák nebo vlak.“

	„Ty jsi útočník?“ hádala. Doufala, že se její neznalost fotbalu moc neprojeví. Když stážovala na pediatrii, řekl jí jeden praktikant, že nejchytřejší, co může pediatr udělat, je držet krok s trendy ve hrách, hudbě a hračkách. Nic neudělá na dítě takový dojem jako doktor, který zná nejnovější pořady, jména nejnovějších postav a dokáže si s ním zahrát Hvězdné války.

	„Střední obránce,“ řekl. „A střední útočník. Přímo uprostřed řady.“

	Susan si ho obhlédla. Na svůj věk byl sice nápadně malý, ale zato stavěný jako tank. „Nejspíš budeš fanda Giants.“

	Diesel nakrčil nos. „Ne, fandím univerzitě. Longhorns.“

	„Z Texasu?“ odhadovala Susan.

	Diesel se na ni koukl, jako by jí přeskočilo. „Ne, z Pennsylvánie.“

	„Pennsylvánie…?“ Susan pochopila, že si z ní utahuje. „To je divné.“ Ovšemže z Texasu, ty huso. „Co se ti na nich líbí?“

	„Hlavně to, že jsou dobří. Deset nula minulou sezónu. Pak taky hodně jejich kluků odchází k profíkům. Zvlášť rozehrávači.“

	Susan si v duchu udělala poznámku, že musí nastudovat fotbal, speciálně klub Longhorns. „Myslíš, že už ses uklidnil a můžeš jít ven?“

	Diesel vzdychl. „A omlouvat se. Jo, jasně, mám to nacvičený.“

	„Fajn, protože já musím zpátky na vizitu.“ Susan se rozhlédla po polstrovaných stěnách, potřísněných krví. „Někdo to tady bude muset uklidit.“

	Diesel sledoval směr jejího pohledu, jako by si teprve teď všiml toho nepořádku. Až pak se podíval na sebe. Jeho obličej a šaty vypadaly, jako by právě prodělal deset kol v boxerském ringu.

	Susan se zvedla, došla ke dveřím a zdvořile zaklepala.

	Dveře se ihned otevřely.

	„Jsme připraveni vyjít,“ oznámila čekajícímu ošetřovateli. Věnoval jí významný pohled. Susan měla pocit, že bude muset čelit horšímu trestu než Diesel.

	K vlastnímu překvapení jí to nevadilo.

	
Kapitola pátá

	Při pokračování vizity se přirozeně soustředili na Diesela. Susan, po rozhovoru s ním s větší sebedůvěrou, spustila: „Dallas ‚Diesel‘ Moore je desetiletý černoch, u něhož byla diagnostikována ADHD, porucha opozičního vzdoru, těžká deprese, obsesivně kompulzivní tendence a chorobná obezita.“ Rozhlédla se po kanceláři a viděla, že ostatní praktikanti působí uvolněněji než předtím. Hodinová přestávka jim poskytla příležitost setkat se s pacienty a znovu si pročíst karty, zatímco ona se pohřbila s Dieselem. Stony se převlékl do modré uniformy pomocného personálu, což mělo dvojí účel. Jednak ten oděv hlásal, že není sterilní a jeho nositel nemíří na operační sál. Za druhé jeho jasná barva sloužila jako upomínka, že ho není záhodno nosit mimo nemocnici.

	Doktor Bainbridge si Susan prohlížel se zmateným výrazem. „Chystáte se nám sdělit, že s těmi diagnózami nesouhlasíte, viďte, Susan?“ Po předložení případu Starling Woodruffové už si ji zařadil. Co víc, měl pravdu.

	„No, vlastně ano, pane.“ Susan se odmlčela, nevěděla jistě, jak teď pokračovat. Nečekala, že se do tohoto bodu dostanou tak rychle, a ještě si nestačila dokonale uspořádat myšlenky. „Považuji za možné, že má nediagnostikovaný syndrom.“

	Stony se k ní naklonil. „Co máš na mysli?“ Nebyl unavený životem jako Bainbridge a zdál se upřímně zvědav na její teorie.

	„No…“ Susan se pokoušela své nápady promýšlet během řeči. Racionálně vedený spor toho řekne víc než zasvěcený odhad.

	„Obezita má tři hlavní důvody: familiární, psychiatrický a fyziologický. První je nejběžnější a také nejsnáze ovlivnitelný. První a druhá příčina společně tvoří asi 98 procent případů obezity.“

	„A vy se domníváte, že Diesel má ten třetí,“ předpovídal Bainbridge.

	Susan nechtěla své teorie stylizovat jako spekulace nebo intuitivní postřehy. To by ve vědecké instituci jako Manhattan Hasbro neobstálo. „Myslím, že pro tento závěr svědčí rozumné množství důkazů.“

	„Důkazy.“ Bainbridge naznačil gesto ‚pojď sem‘, které si Susan vyložila jako pobídku k předložení důkazů, nikoli jako pokyn, aby si stoupla vedle něj.

	„Ani rodiče, ani sourozenci obézní nejsou. Podle anamnézy je zde obézní strýc z matčiny strany, ale to dědičnou poruchu příliš nepotvrzuje.“ Susan si myslela, že tyto podrobnosti by ani nemusela předkládat. Skutečnost, že Diesel skončil na lůžkové psychiatrii, dokazovala, že předchozí lékaři soudili na psychiatrický původ jeho potíží, nikoli dědičnost nebo fyziologii. „Diesel nezareagoval na žádný z běžných léků proti obezitě.“ Těchto léků se objevil nadbytek počátkem minulého desetiletí, kdy po dvou dekádách pokusů vyrovnat celonárodní i státní rozpočty zvýšením příspěvků na lékařskou péči pro chudé došlo k obnovení dotací na výzkum. Léky proti obezitě fungovaly u každého se špetkou sebekontroly a snahy získat normální váhu.

	Bainbridge udělal další, ráznější gesto, jako by na Susan měl vyčleněný omezený příděl času.

	„Diesel měl asi do dvou a půl roku podváhu a pak se u něj objevila hyperfagie a nabral náhle obrovskou hmotnost. To je mimořádně časně pro všechny psychiatrické případy. Nabíral váhu i přes poruchu soustředění a hyperaktivitu, která u něj převažuje. Chodit začal nezvykle pozdě. Testy inteligence vykazují významný rozdíl ve složce verbální a výkonné. Většina dětí s poruchou učení si vede hůř ve verbálních testech, ale Diesel má bohatý slovník a dokáže ho používat. Mnohem víc potíží má s obratností: kreslením, psaním, šněrováním bot. Kromě toho je na svůj věk a také rodinu malý a má překvapivě dlouhé ruce.“

	Monk Peterson vyhrkl: „Prader-Williho syndrom.“

	Ta diagnóza byla nabíledni. Šlo o vzácnou poruchu, ale přitom o jeden z běžných syndromů u obezity. Dokonce i na přelomu jedenadvacátého století většina děti s Prader-Williho syndromem umírala před dosažením dospělosti. Nutkání jíst někdy způsobilo udušení, otravu zkaženým nebo tepelně nezpracovaným jídlem, roztržení žaludku. Ti, kdo se tomuhle všemu vyhnuli, obvykle umírali v mladém věku na komplikace obezity.

	Během posledních pětadvaceti let lékaři u těchto děti zaváděli léčbu lidským růstovým hormonem, kromě toho bylo nutné systematicky zamykat všechny zásoby potravy a edukovat rodinu i postižené děti už od malička, což mohlo zpomalit rozvoj smrtelné hyperfagie, a dokonce v mnoha případech zabránit obezitě.

	„Je mentálně retardovaný?“ zeptal se Clayton. „To jsou všechny děti s Prader-Willim.“

	Monk Peterson za Bainbridgovými zády zuřivě kloval do Voxu: „Všechny ne. Deset až dvacet procent má normální IQ, ale s těžkými poruchami učení.“

	Susan mu záviděla příležitost použít Vox. Ona ten přepych neměla, jelikož na ni se upírala Bainbridgova pozornost. „A desetibodový rozdíl ve výsledcích verbálních a performačních testů prokazuje poruchu nonverbálního učení. U Diesela je tento rozdíl třicet pět bodů. Závažný.“

	Susan viděla, jak si sestry za zády ostatních praktikantů šeptají, a věděla, že chtějí něco sdělit, ale netroufají si přerušit pohovor s vedoucím lékařem. Oslovila je tedy přímo: „Byl Diesel testován?“

	Jedna ze sester rychle odpověděla: „Negativní nález.“

	Monk stiskl pár tlačítek: „Metylace, nebo FISH?“

	Všichni na něj upřeli prázdné pohledy. Nenápadným pohybem schoval zápěstí za záda.

	„Test metylace je mnohem přesnější než fluorescenční.“

	„Byl to ten přesnější,“ vložila se sestra. „Ten test, který syndrom definitivně vyloučil.“

	„Takže metylace,“ řekl Monk. „Měl by mít šestadevadesátiprocentní přesnost.“

	To Susan trochu vyvedlo z míry, i když ne zcela. Pořád věřila, že Diesela odhadla správně. „Existují i jiné syndromy obezity. Prader-Willi není jediný.“

	Přímo za Bainbridgem Monk stále pracoval s Voxem. „Existuje post-kraniotomický syndrom, známý jako sekundární či získaný Prader-Willi. Objevuje se po odstranění kraniofaryngeomu z mozku.“

	Tuto možnost Susan vyloučila, jelikož Diesel žádnou operaci mozku neprodělal. „Vyskytují se i jiné vrozené syndromy obezity.“ Zoufale si přála mít Monkovu volnost. Takhle musela lovit v paměti vědomosti z genetiky. „Například syndrom Bardet-Biedl.“ Doufala, že se nikdo nezeptá na podrobnosti, které si nevybavovala. „Hypothyreoidismus, hyperkortizolismus, deficit leptinu.“ V hlavě se jí objevil nový nápad, kratičká vzpomínka z jediné přednášky o vzácných chorobách. „Chtěla bych dostat svolení prozkoumat některou z těchto možností.“

	Bainbridge si pohladil bradu. „To myslím nemůže uškodit. Pokud budete mít na paměti výdaje. Začněte nejlevnějšími testy, které se budou jevit nejprůkaznější.“

	Na to měla Susan dokonalou odpověď. „Měl hraniční nálezy v testech funkce štítné žlázy, ale jen TSH a T4. Chtěla bych doplnit volný T4. A co vyšetření zraku? V temné místnosti, s kapkami na rozšíření zornic, spolupracujícím pacientem a slušným oftalmoskopem bych to udělala sama.“

	Teď k ní obrátili pozornost všichni přítomní.

	Susan si to omylem vyložila jako náhlý zájem o její osobu a dodala: „Věřím, že se mnou bude spolupracovat. Není ve výbušné náladě pořád.“

	Stony jí vysvětlil: „Susan, my jen nechápeme, co má oční vyšetření co dělat s obezitou.“

	Susan tu souvislost měla za zřejmou. „U Prader-Williho syndromu jde o hypotalamickou poruchu. Hypotalamus reguluje pocit sytosti a hladu, stejně jako tělesnou teplotu, náladu, žízeň, zvracení, vnímání bolesti, hormonální rovnováhu a sekreci, a další věci, na které jsem patrně zapomněla. Diesel má šest zjevných projevů hypotalamické dysfunkce.“ Odpočítávala je na prstech: „Obezita, hyperfagie, těžké změny nálad, malá postava, neschopnost zvracet, vysoký práh bolesti.“ O posledních dvou se dozvěděla před pár minutami. O tom zvracení jí přímo řekl. Vysoký práh bolesti si odvodila z jeho lásky k fotbalu a jeho pozice při hře i přes podsaditou postavu.

	„Zatím tě stíhám sledovat,“ řekl Stony. „Ale pořád mi nedochází ta oční záležitost.“

	Susan si odkašlala a rozhlédla se. Monk stále úporně konzultoval Vox, ale zjevně ještě nezachytil vlákno jejích úvah. „U Diesela chybí anamnéza mozkového zákroku nebo traumatu, které by mohly způsobit hypotalamickou lézi. Monk se zmínil také o kraniofaryngeomu.“

	Když na něj Susan takhle upozornila, Monk hbitě spustil ruku.

	„Ale jak řekl, nádor jen vzácně vyvolává tento druh obtíží. K narušení hypotalamu dochází, když se tumor rozšíří, nebo když je chirurgicky odstraněn. Jelikož jsou kraniofaryngeomy téměř vždy benigní, neobjeví se u nich žádné tumorové markéry a nedá se na ně zaútočit imunoterapií; proto musí být vyňaty postaru, chirurgickou cestou. Je tedy jasné, co vyvolává velkou část symptomů u Prader-Williho i postkraniotomického syndromu. Jde o poškození hypotalamu.“

	Jak Susan objasňovala svou teorii, postupně si uvědomila, že předtím přeskočila několik kroků. Teď je teprve doplňovala, ale cestou poztrácela své společníky. „Takže když předpokládám, že Dieselový symptomy způsobilo postižení hypotalamu, jehož příčinou není úraz mozku nebo chirurgický zákrok, musí jít o něco, s čím se narodil, že?“ Pohlédla na své kolegy, sestry i Bainbridge. Zdálo se, že jí stále věnují veškerou pozornost. Nikdo však neměl ten výraz ‚Aha!‘ člověka, jenž si právě uvědomil, co mu až dosud unikalo.

	„Hypotalamus se formuje během čtvrtého až šestého týdne embryonálního vývoje, přesně ve stejné době a na stejném místě jako optický nerv.“

	Teď už viděla, jak několik hlav pokyvuje.

	„Na rozdíl od hypotalamu, který je uložen hluboko v lebce, optický nerv můžeme přímo vidět. Nepotřebujeme k tomu ani magnetickou rezonanci, žádný moderní přístroj. Jestliže najdeme abnormitu očních nervů, naznačí nám to nějakou nehodu mezi čtvrtým a šestým týdnem nitroděložního vývoje a podpoří to mou teorii hypotalamické obezity.“ Dala kolegům tu ránu z milosti a podívala se na ně.

	Stony promluvil první. „Ale pokud má Diesel nějakou abnormitu ve vývoji optických nervů, neměl by být slepý? Nebo aspoň nosit brýle?“

	„Tím si nejsem jistá,“ přiznala Susan.

	Monk se znovu vrhl na Vox. Nevaeh se zasunula za Bainbridge a provedla totéž.

	Ozval se Dieselův ošetřovatel, mohutný muž s hnědými vlasy a knírem. „Často jsem si říkal, jestli nepotřebuje brýle, jenže on při vyšetření zraku nespolupracoval.“

	Susan věřila, že Diesela přesvědčí, aby strpěl její vyšetření.

	Monk konečně přišel s odpovědí: „Kongenitální abnormality očního nervu mohou vyústit ve slepotu, zhoršení zraku nebo drobné výpadky zorného pole, ale pacient může mít i normální nebo téměř normální zrak.“

	Bainbridge zamyšleně přikývl. „Rozhodně by stálo za pokus provést vyšetření zraku a hladiny free T4. Možná bychom mohli zvážit i stimulační test sekrece růstového hormonu a kortizolu.“

	Susan se usmála. Oceňovala jeho novou důvěru. Stony pohlédl na svůj Vox a pokusil se věci popohnat. Čím déle trvala ranní sezení, tím méně práce se udělalo. Susan věděla ze zkušenosti ze studentských stáží, že první sezení v měsíci obvykle trvá mnohem déle, jelikož se praktikanti a dohlížející lékaři teprve seznamují s novými pacienty. Později se budou probírat jen události předchozího dne, změny v léčebných plánech, propuštění a nové příjmy. „Susan, máte nějaké pacienty bez dosud nediagnostikovaných medicínských problémů, které vyžadují okamžitou pozornost?“

	Susan se zasmála. „Dva. Monterey Zdrazilová.“ Při tom příjmení se zakoktala. „Zzz-drah-zilová.“

	„Správně je to Zdrazilová,“ opravila ji sestra a vyslovila: „Drajzulová.“

	Susan si výslovnost zkusila. „Monterey ‚Draj-zulová‘ je dvanáctiletá běloška s posttraumatickým hysterickým mutismem v trvání šesti let.“

	„Šest let?“ Bainbridge se neudržel a skočil jí do řeči. „O něčem takovém jsem ještě neslyšel, rozhodně ne mimo romantické příběhy.“

	Na to mohla Susan jedině přikývnout. Její omezené studium předchozí večer ji moc daleko nedostalo. Normálně se vyskytují tři typy dětského mutismu: hluchoněmost, selektivní a posttraumatický mutismus. Monterey mluvila normálně prvních šest let života, novorozenecké i školní testy sluchu měla v pořádku. Pacienti se selektivním mutismem, jak plyne z definice, mluví, jsou-li uvolnění, ale odmítají to v situaci, která vyvolává úzkost a napětí, například ve škole.

	Podle dokumentace Monterey nepromluvila jediné slovo od autonehody před šesti lety, což ji řadí do kategorie mutismu posttraumatického. Všem kritériím také nevyhovuje. Ve většině podobných případů jde rovněž o závažná poranění středního mozku a řeč se vrací postupně během dnů až týdnů. Hysterický mutismus by se na ni hodil lépe, jelikož splňovala kritéria náhlého začátku po stresující události a chybící organické poruchy. Ovšem na druhé straně Susan v její anamnéze neobjevila žádný další projev konverzní reakce před dosažením deseti let.

	„A tentokrát jde zcela jistě o psychiatrický problém,“ prohlásila bez náznaku pochyb. „Má nejpečlivěji zpracovanou dokumentaci, jakou jsem kdy viděla. Zkoušeli u ní každý známý lék proti úzkosti, včetně některých tak starých, že jsme se o nich ani neučili. Její mozek vypadá na magnetické rezonanci zcela normálně, dokonce i řečové oblasti. Na druhé straně přestala mluvit, když byla účastníkem autonehody, při níž zahynul její otec. Nikdo neví přesně, co se tehdy stalo, ale ona byla pevně připoutaná v dětské sedačce a on… nebyl.“

	Stonymu se zablesklo v očích. „Jakou na to tedy máš teorii, Susan?“

	Susan neměla co dodat. „Souhlasím s ostatními. Utrpěla závažné trauma a mutismus je konverzní reakce. Když nemluví, nějakým způsobem to tlumí její úzkost a chrání ji před budoucí bolestí. U dětí je to vzácné, ale nikoli neznámé.“

	„Tak.“ Bainbridgovi se zřejmě ulevilo, že oddělení tohoto pacienta diagnostikovalo správně. „Co s ní tedy uděláme?“

	Susan si povzdechla. Monterey nebyla tak jednoduchý případ, jak se zpočátku zdálo.

	Nevaeh poprvé od začátku vizity zasáhla do debaty. „Co homeopatická léčba? Možná by jí pomohla akupunktura nebo přírodní preparáty.“

	Susan vytušila, že ze strany Dr. Bainbridge hrozí další tiráda, a pospíšila si s odpovědí: „Její matka ji vláčela od jednoho léčitele k druhému. Vyzkoušela celou paletu: léčení vírou, bylinkové čaje, akupunkturu, hypnózu, různé přísady Krebsova cyklu, megadávky nejrůznějších vitamínů, scientologii, média, prostě nač jen si vzpomenete. Když začala experimentovat s léčbou toxickými kómaty, vložila se do toho Péče o dítě a přivedla Monterey sem.“

	Tiráda se dostavila, ale ze strany Nevaeh. „Mnoho přírodních produktů je účinných, a bez znečištění organismu a s daleko menšími vedlejšími účinky.“

	Doktoru Bainbridgovi zrudly tváře. „To jistě. Mnoho nejúčinnějších léků v dějinách pochází z přírody: digitalix z náprstníku, aspirin z vrbové kůry, také kurare, muskarin z hub, hadí jedy. Naneštěstí šlo vesměs o smrtelné jedy, některé už v malých dávkách.“

	Kendall se neudržel a vmísil se: „Smrt bych považoval za významný vedlejší účinek, i když je třeba jediný.“

	„Přesně tak.“ Doktor Bainbridge spustil přesně tím způsobem, jemuž se Susan chtěla vyhnout. „Nakonec jsme je zavrhli a nahradili je bezpečnějšími a účinnějšími alternativami, a přesto lidé stále trvají na samoléčení pomocí zcela náhodných dávek nevyzkoušených rostlinných substancí, a věří, že je to bezpečnější.“ Potřásl hlavou. „Ve veřejném povědomí nahodilé ‚důkazy‘ a falešné sliby pokaždé zvítězí nad vědou.“

	Stony vrhl na Susan prosebný pohled. Jen ona mohla stočit hovor zpátky k původnímu tématu a k Monterey Zdrazilové.

	Pokusila se o diplomatický přístup, aby si Bainbridge neznepřátelila. „Metoda, kterou se chystáme u Monterey použít, také není kdovíjak vědecká. Chceme se pokusit získat povolení k elektrošokové terapii.“

	To uťalo veškerou diskusi.

	Mlčení nakonec porušila Nevaeh. „Takže budeme znevažovat neškodné rostlinné přípravky, ale klidně dítěti usmažíme mozek?“

	Stonyho oči se zakulatily jako mince. Všem ve skupině se rozšířily nozdry. S vedoucím lékařem takhle nikdo nemluví, leda jiný vedoucí lékař.

	K Susaninu údivu se Bainbridge tím slovním útokem nijak nevzrušoval, i když vrhl významný pohled na Stonyho. Očividně čekal, že R-trojka po vizitě praktikantku náležitě poučí o vhodném chování. „Takže je zcela v pořádku bodat do dítěte jehly a špendlíky s neznámým efektem, nacpat ho netestovanými jedy nebo vysát pijavicemi, ale použít efektivní, prostudovanou a bezbolestnou metodu je ‚smažení mozku‘?“

	Nevaeh si zřejmě uvědomila svou chybu a snažila se splynout s pozadím. Její obhajoba přišla z nečekané strany. „Popravdě,“ řekl Stony, „elektrošoky nejsou neškodné.“

	„Neřekl jsem neškodné,“ zdůraznil Bainbridge. „Řekl jsem efektivní, dobře prostudované a bezbolestné. Je potřeba rozhodnout, zda potenciální drobná ztráta paměti stojí za znovuzískání života toho dítěte.“

	„Za předpokladu, že to zabere,“ poznamenal Stony. „Jinak může jít o potenciální ztrátu paměti bez jakéhokoli pozitivního výsledku.“

	Stony měl trochu víc času na zvážení situace, jelikož přišel na oddělení o pár dní dřív. „Nechci tvrdit, že jsem pro nebo proti, jen upozorňuju, že každá strana má své argumenty.“

	Susan se v této situaci necítila tak neutrálně. „Už jsme promrhali šest let a vyzkoušeli všechno, nač může člověk přijít, včetně nedostatečně otestovaných a málo účinných metod léčby. Monterey není čilé němé dítě, které jinak vede aktivní život. Je jenom krůček od katatonie, a je jí teprve dvanáct. Kvůli této poruše už ztratila půlku života. Je jasné, že tohle nepřejde samo. Musíme něco udělat, a ECT je zřejmě jediná zbývající možnost.“ Zalétla pohledem k Nevaeh. „Alespoň z medicínského hlediska.“

	Bainbridge se usmál. „Tak to tedy udělejme.“

	Stony zavrtěl hlavou, a Susan hned věděla, kam míří. „Nemůžeme. Proti nám stojí soudní zákaz.“

	Bainbridge na něj zůstal hledět. „Když už se vyzkoušelo všechno možné, její matka tomu chce bránit?“

	„Ne její matka. Společenství pro lidskost. SPL.“

	Bainbridge zasténal. „Ti odporní demonstranti?“

	„Označují to za mučení a experimenty na dítěti.“

	Bainbridge zasténal ještě hlasitěji. „Co s tím tedy provedeme?“

	„Budeme proti tomu bojovat legálně, u soudu. Vyhledáme precedenty pro použití elektrošokové terapie u dětí.“

	„A mezitím tady bude dál chřadnout.“

	„Očividně.“

	Protože k případu Monterey už nebylo co dodat, Susan pokračovala dál. „Můj poslední pacient je Šarika Ansonová, čtyřletá dívka smíšené rasy s juvenilní poruchou chování.“

	Bainbridge zvedl ruku. „Říkala jste čtrnáctiletá?“

	„Čtyřletá,“ opakovala Susan.

	„Čtyřletá.“ Bainbridge potřásl hlavou. „Čtyři roky? Nemluvně?“

	„Čtyři jako předškolní dítě. Rozhodně ne nemluvně.“ Susan citovala z dokumentace, protože toto dítě ještě neviděla. „Tři údajné pokusy o vraždu, dva z nich tady na oddělení, možná i víc.“

	„Ve čtyřech letech věku.“ Zdálo se, že si to Bainbridge nemůže srovnat v hlavě. „Jakou může mít anamnézu?“

	„Jako novorozeně adoptována do milující profesionální rodiny. Neuvěřitelně rychlý vývoj. Seděla ve dvou měsících, mluvila v šesti měsících, slova spojovala ve dvanácti, normální hovor s dospělými zvládala před druhým rokem věku.“

	„To rozhodně nevypadá na prostředí, kde by docházelo ke zneužívání.“ Bainbridge si posunul brýle na nose. „I když člověk nikdy neví.“

	„Nikdy nevynechala preventivní prohlídku. Všechna očkování včas. Žádné zaznamenané úrazy nebo modřiny. Hrdí rodiče se chlubili tím, co už dokáže, všechno si zapisovali a každý večer jí to předčítali. Žádné podezřelé návštěvy na pohotovosti, žádné potíže doma nebo ve škole. Služba pro ochranu dítěte zaznamenala jisté nepřátelství ze strany rodičů, ale až při třetí podrobné prohlídce.“

	Kendall se zašklebil. „To by se asi choval nepřátelsky i svatý. Cizinci se státní mocí za zády vyslýchají a dusí vaše děti, doktory, školu, celou rodinu i sousedy. Podrobí zkoumání každou prkotinu, kterou jste kdy řekli nebo udělali. Vzbudí podezření u všech vašich známých, kteří si myslí, že SOD nebude někoho vyšetřovat pro nic za nic.“ Zakroutil hlavou. „To musí být radost.“

	Susan musela souhlasit. „Při vyšetřování se nic neprokázalo. Žádné zneužívání.“

	Bainbridge jen zamyšleně přikývl. „Polovina třicátých let, a lidé stále chtějí věřit, že děti jsou nevinní andílci. Tělesné nemoci, rakovina, astma, metabolické syndromy, to jsou smutné osudové nehody. Cokoli, co se projevuje mentální poruchou, je vina rodičů.“

	Sable se poprvé ozvala: „Nemá snad dědičnost největší vliv na utváření osobnosti?“

	„Trefa!“ Bainbridge do ní zabodl prst. „Není pochyb, že děti přicházejí na svět s předem danou povahou. Co víme o biologických rodičích pacientky?“

	Susan si přála, aby bývala měla čas Šaričinu obsáhlou dokumentaci řádně rozpitvat. „Já… nejsem si jistá. Musím se na to podívat.“

	Bainbridge se zahleděl na sestry. „Ví to někdo?“

	Sestry si chvíli vyměňovaly pohledy, konečně jedna promluvila. „Nechci zdržovat, doktore Bainbridgi, ale nejsme si jisti diagnózou.“ Obrátila se ke kolegům, jako by u nich hledala oporu, někteří ze sester a ošetřovatelů důrazně pokyvovali na souhlas. „Je to takové malé zlatíčko a my si myslíme, že ve správném prostředí by se jí dařilo výborně.“

	Susan sotva mohla uvěřit, co tu slyší. Lékařské zprávy jasně dokumentovaly dlouhou řadu násilných činů a obsesi topením a dalšími způsoby vraždy. „Copak se nepokusila jiného pacienta utopit v záchodu?“

	Bledé tváře sestry poněkud zčervenaly. „No, ano. Ale nevíme přesně, co se tam stalo. Třeba ji to druhé dítě popichovalo.“ Susan o tom incidentu četla. Šarika nejenže nezapírala, že útočníkem byla ona, dokonce vysvětlila svůj záměr utopit jiné dítě s úsměvem na tváři. Oběť přitom vyprávěla, jak byla vylákána na toaletu s tím, že v míse uvidí malého aligátora. „A nenapadla členku personálu a nemlátila jí hlavou o okno?“

	Tváře sestry zrudly do karmínova. „Nebyla jsem u toho, ale ta zaměstnankyně brzy potom odešla. Nebyla právě oblíbená a my si myslíme, že o té příhodě dost přeháněla. Až na tyhle dva incidenty, které se dají vysvětlit i jinak, tady ta dívenka neprovedla nic zlého.“

	Bainbridgovi pohrával kolem úst hloubavý úsměv. „Nepřipomíná vám to něco?“ Pohlédl na praktikanty, obočí se mu zvedlo.

	Susan to něco připomínalo. Při studiu medicíny během letních prázdnin pracovala v psychiatrické léčebně pro veterány. Tam se setkala s pacientem, který v ní vzbudil pocit, že je na svůj věk vynikající lékařka. Přesvědčil ji, že jedině ona prolomila jeho zoufalství a osamělost, že jedině její úžasné diagnostické schopnosti a uklidňující chování mu pomohly. Později se dozvěděla o jeho hraniční poruše osobnosti a umění těchto pacientů zmanipulovat všechny kolem sebe, obzvlášť členy ošetřovatelského personálu.

	Dotyčný pacient si stejným způsobem získal i sestry a každá z nich věřila, že právě její přístup a zkušenosti způsobily mimořádné zlepšení jeho stavu.

	Než mohla Susan promluvit, Nevaeh učinila rozumný odhad: „Schizofrenie?“

	„Schizofrenie.“ Bainbridge na ni upřel plamenný pohled. „U schizofrenie jsou to pacienti, kdo má přeludy.“

	Všichni se nervózně uchichtli při žertu, který vyzněl urážlivě. Susan pochopila, že byl namířen proti sestrám, které obhajovaly zločinné chování, ale ty se také mohly domnívat, že odsuzuje rodiče a domnělé oběti dívčina dovádění. Vyslovila správnou odpověď: „Antisociální porucha osobnosti.“

	Bainbridge si poklepal na nos a ukázal na Susan jako moderátor nějakého pořadu. „Rozhodně porucha osobnosti. Pravděpodobně antisociálního typu. Další možnosti.“ Náhle se prudce otočil a Monk Peterson provinile schoval ruku za záda. „Vy, tady. Ten, co má jméno po televizní postavě.“

	„Monk.“ R-jednička si hryzl ret, jak v duchu usilovně probíral informace. „Hm… fetální alkoholický syndrom?“ Napjatě čekal na reakci.

	„To je otázka, nebo odpověď?“

	„Fetální alkoholický syndrom,“ opakoval Monk pevněji.

	„Dobrý nápad.“ Bainbridge se otočil zpátky k Susan. „Víme o alkoholismu u její matky?“

	Susan zavrtěla hlavou. „Šarika byla adoptována jako malé dítě. Její rodiče přestali pít alkohol i společensky, když se poprvé pokoušeli o početí, před patnácti lety. V domě není žádný alkohol. Biologická matka popřela alkohol či drogy během těhotenství, ale to dělají skoro všechny, ať už to je či není pravda.“ Dokázala si představit matku, která lže, aby se její dítě dostalo do co nejlepší rodiny. „Až budu pacientku prohlížet, zaměřím se na malé oční štěrbiny a nezřetelné filtrům.“

	„A zploštělé lícní kosti,“ doplnil Monk.

	„A zploštělé lícní kosti,“ přisvědčila Susan. „Ale i bez těchto rysů by mohla mít všechny emoční a behaviorální problémy. ARND, alkoholem vyvolaná nervová vývojová…“

	„…porucha,“ dokončil Monk, i když Susan si význam zkratky přesně pamatovala.

	„Až dosud,“ pokračovala Susan, „se léčba zaměřila na úpravu dívčina chování, tak aby mohla být propuštěna domů, ne na jeho příčinu.“

	Bainbridge jí věnoval přísný pohled. „A přitom je příčina tak důležitá. Proč, Susan Calvinová?“

	Susan si troufla odpovědět: „Protože může znamenat změnu v naší léčbě, doktore Bainbridgi. Nebo vysvětlit naše neúspěchy. Například fetální alkoholický syndrom a ARND stále nemají žádnou kauzální léčbu. Nicméně díky prevenci, prenatální diagnostice a edukačním programům se tyto poruchy stávají stále vzácnějšími.“

	„Dobře.“ Baindridge z ní konečně spustil svůj pronikavý pohled. „Tak, kdo by rád představil své pacienty?“

	Následující dvě hodiny ostatní praktikanti popisovali fascinující přehlídku mladistvých pacientů se širokým spektrem diagnóz od neobvyklých psychóz po mimořádně vzácné organické demence. Někdy šlo o nově stanovené diagnózy, které byly ještě stále ve stadiu zvažování, zatímco u chronických pacientů se pořád pátralo po účinné léčbě.

	Ze šestnácti zbývajících pacientů měli čtyři těžké formy schizofrenie včetně jedné katatonické – tato nemocná se už téměř rok nepohnula ani nepromluvila. Tři pacienti trpěli poruchou regulace nálad, dříve zvanou dětská bipolární psychóza, další měl psychotickou depresi jako Diesel. U dvou dětí šlo o poškození mozku nádorem, u dalších dvou po užívání drog, u jednoho po vážném úrazu. Susan připadaly nejzajímavější tři poslední přípády. Kendallův pacient měl primární rakovinu jater v terminálním stadiu. Sable dostala pacientku s nezvládnutelným epileptickým syndromem, který u ní vyvolal takovou spánkovou deprivaci, že téměř ztratila kontakt se skutečným světem. Poslední byl Monkův pacient, sedmiletý chlapec s dosud nevysvětlitelnou demencí.

	Susan se po vizitě cítila nabitá energií. Dychtila pomoci svým pacientům, a současně se těšila na zítřejší setkání, až zjistí, co její kolegové udělali pro ty své. Měla pocit, že ji čeká těžká, ale fascinující jízda.

	
Kapitola šestá

	Dveře bytu Calvinových se rozlétly, dřív než mohla Susan přitisknout palec na skener. John ji sevřel v náručí hned na prahu. Jeho důvěrně známé silné paže ji ovinuly, položil jí bradu na temeno hlavy. „Nazdar, Susan. Jak ses měla… celé dva dny?“

	Susan se uchichtla. „Bylo to zajímavé, a po mnoha stránkách.“ Vykroutila se mu. „A ty možná budeš litovat, žes mě objal. Na oddělení je tepleji, než by mi bylo milé, a jejich sprchy se mi nelíbí.“

	„Voníš příjemně,“ ujistil ji John Calvin a vedl ji dovnitř. Byl štíhlý, téměř hubený, měl stejné bleděmodré oči a rovné hnědé vlasy jako Susan, ale nosil je ostříhané nakrátko.

	Susan vešla do haly a rozhlédla se po nábytku, který teď jevil známky jejího vkusu, nejen otcova. Johnovi vždycky vyhovovala jednoduchost. Stříbřité trubky rámovaly množství skleněných polic, na nichž bylo uloženo všechno možné od stereotelevize až po zápisníky, zaplněné jeho drobným, úhledným rukopisem. Na stěnách původně visely jen černobílé diplomy a barevný obraz jediné ženy, kterou kdy miloval: Amandy Calvinové, Susaniny matky. Jako dítě si Susan zapamatovala každý detail, každou čárku, a měla za to, že otec udělal totéž. Od chvíle, kdy se sem nastěhovali, Susan přidala na stěny hrstku vkusných obrázků se stříkanci modré, zelené a červené.

	John doprovodil dceru dovnitř, pak za ní zavřel. „Mám připravené dušené maso, čeká na tebe v kuchyni.“

	Na to se Susan těšila. Otcovo dušené maso bývalo směsí všeho, co zbylo v ledničce. Přes experimentální ráz pokrmu se nakonec vždy ukázal chutný, i kdyby jen proto, že jeho tvůrce měl při nakupování bystré oči, obzvlášť co se týkalo ovoce a zeleniny.

	Susan prošla předsíní do kuchyně. Sotva si všimla známých příborníků nebo chladničky s mrazákem, na níž se stále skvěly její dětské kresby, přilepené na nerezový povrch, a magnetky ve tvaru zvířátek. Zaujala své obvyklé místo a čekala, až jí otec podá jídlo. On už určitě jedl, věděla. I když byl laskavý a v mnoha směrech normální, měl určitou zvláštnost, která ji kdysi znepokojovala, ale teď už ne. John Calvin nerad jedl před ostatními lidmi, ať už společně s nimi nebo ne. Susan si jen matně vybavovala, jak jídávali celá rodina pospolu: matka, otec a ona. Jeho neuróza se rozvinula bezprostředně po Amandině smrti a Susan si kladla otázku, jestli pramenila přímo z toho traumatu podobně jako mutismus u Monterey z nehody, jež jí vzala otce.

	Tohle byl jeden z obrázků matky, které si Susan uchovala: matka se zářivě usmívá na manžela a dceru, jak jedí, co jim připravila. Amanda byla na své vaření hrdá a těšilo ji, když rodině chutnalo, což by mohlo vysvětlovat původ Johnovy zvláštnosti. Snad si společná jídla spojoval se svou milovanou ženou.

	John před Susan postavil kouřící talíř s jídlem, sklenici tmavé šťávy a vidličku, posadil se naproti ní a naklonil se nad stůl. „Tak povídej o Manhattan Hasbro.“

	Susan nasála vůni večeře. Snídani a lehký oběd snědla v nemocničním bufetu, kde měli slušný výběr ústavního jídla. Večeře ale voněla po vejci a zelenině, trochu jako slaný koláč, a na talíři viděla kousky mrkve a šunky. „Líbí se mi tam. Personál se zdá schopný a inteligentní, i když trochu svérázný. Velice se mi zamlouvá náš R-trojka, a náš R-dvojka je přinejmenším zábavný. Pacienti mají skutečné problémy, které mě nutí k zamyšlení.“

	„Povykládej mi o nich.“

	Susan se pustila do večeře. Jídlo mělo jedinečnou chuť, zvláštní kombinaci vůní a příchutí, která dobře ladila. Uvědomila si, že takto by mohla popsat i nemocnici, ale měla na mysli víc než jen pacienty. Brzy se zase uchýlí ke svému tabletu a bude je dál studovat. Prozatím měla pár otázek, které mohl zodpovědět pouze její otec. Upřela na něj přímý pohled. „Včera večer jsem se seznámila s Natem.“

	„Nate?“ John Calvin svraštil čelo. „Jako Nathan?“

	„Jako N8-C.“ Pozorně sledovala jeho reakci.

	John se pokusil zakrýt údiv, ale přesto mu pronikl do očí.

	„Nate mi prozradil, že u U. S. Robotů jsi něco jako legenda.“

	„Legenda?“ John se zasmál. „Jak mohl říct takovou hloupost?“

	„Vážně?“ Susan pochybovala, že by to kdokoli jiný považoval za hloupost. „Jak to, žes mi nikdy neřekl, že pracuješ se skutečnými roboty?“

	John pokrčil rameny, ale bylo znát, že se pod dceřiným pozorným pohledem necítí příjemně. „Nenapadlo mě, že by tě to zajímalo. Ve skutečnosti je to dost nuda.“

	Susan odložila vidličku a hněvivě na něj upřela zrak. „Už je to prozrazeno, tati. Nemůžeš to vzít zpátky.“ Napila se džusu, aby si propláchla ústa. Stejně jako dušené maso měl bohatou kombinaci chutí. Připadalo jí, že poznává granátové jablko a brusinku. „Vím, že pracuješ přímo s mechanickými lidmi, kteří se klidně můžou vydávat za živé.“ Doslova citovala Natova slova: „Lidské kmenové buňky stimulované k vytvoření kožní a svalové tkáně, která obrostla skelet z porézního silikonového plastu.“

	John nespokojeně zabručel: „Nate moc mluví.“

	„Tak akorát,“ opravila ho Susan. „A já mám v úmyslu strávit s ním víc času, tak se nepokoušej nakrmit mě nějakými hovadinami.“

	Otci poskočilo obočí nahoru. „Snad to nechutná tak hrozně.“

	„Co?“ Náhlá změna tématu ji zaskočila. Sledovala jeho pohled ke svému talíři. „Bezva vtip. Jídlo je dobré, tati. Jen mám vztek, žes mi léta tvrdil, jak bezvýznamné místo zastáváš, když jsme mohli celou dobu strávit povídáním o zázracích, jako je Nate.“

	„Není to tak zajímavé, jak by se zdálo.“

	Obrana se zhroutila. „Jestli je to jen z jedné desetiny tak fascinující, jak mi to připadá, pak prostě žasnu.“

	John Calvin si povzdechl. Po většinu života se právě tomu tématu vyhýbal, a teď už nemohl. A Susan se pochopitelně cítila ošizená a měla zlost. „Co bys ráda věděla?“

	Susan zvedla vidličku. „Nate se zmínil, že má pozitronový mozek. Co to znamená?“

	John zachovával klidný tón, hovořil téměř monotónně, jako by se snažil dokázat nezáživnost, za kterou se tolik let schovával. „Trochu se to podobá telefonní ústředně v atomárním měřítku, s miliardami možných spojení vtištěných do mozku, který se vejde do lebky lidských rozměrů.“

	Susan žvýkala kousek masa. Náhle jí něco došlo. „Tys to vynalezl, že?“

	„Bože, to ne! To udělal můj neuvěřitelný přítel, spolubydlící z koleje, doktor Lawrence Robertson.“

	„Ale tys na tom měl podíl.“

	„Jen malý.“

	Susan se nemohla zbavit podezření, že otec stále zlehčuje svou roli. „A tys myslel, že mi to bude připadat nudné?“

	„Bylas dítě. Kolik malých holčiček se zajímá o soustavy obvodů u robotů?“

	Susan pokračovala v jídle. „Už dávno nejsem malá holka. Nadchla jsem se pro algebru. Vzrušovala mě fyzika, organická chemie a diferenciální počet. To tě nikdy nenapadlo, že nejsem žádná průměrná malá holčička?“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že jsi průměrná, kotě. Ani náhodou.“

	Susan se k němu naklonila. „Tak proč jsi mě vyloučil z téhle neskutečně fascinující stránky svého života?“

	John zůstal strnule sedět. Jeho modré oči se vyhýbaly jejím. „Když o tom budeme mluvit teď, necháš na pokoji moje důvody, proč jsem čekal?“

	Susan by chtěla znát všechno, ale chápala jeho obezřetnost. To téma ho zjevně něčím znepokojovalo; a momentálně ji víc zajímaly podrobnosti jeho projektů než jeho výmluvy. „Dobře. Pověz mi, proč roboti, kteří se můžou klidně vydávat za lidi a kteří opravdu myslí, nejsou všude. Svět by po nich volal, všichni by se prali o každého, kterého USR vyrobí, šli by na odbyt tak rychle, jak je dokážete dělat.“

	John začal pokyvovat hlavou jakoby sám od sebe. Bylo jasné, že s ní souhlasí, ale neřekl to. „Zaprvé je jejich výroba neuvěřitelně nákladná.“

	Susan pokrčila rameny. „To by jen přispělo k jejich popularitě. Každá nová technologie je nákladná. Cena se snižuje, když se suroviny dají nakupovat ve velkém, výroba se víc automatizuje a rozšíří a nabídka dohoní poptávku.“

	„Ale hlavně,“ pokračoval John, jako by Susan nepromluvila, „jde o Frankensteinův komplex.“

	Susan se zarazila s vidličkou na půl cesty k ústům. Výraz ‚komplex‘ naznačoval lékařskou diagnózu, ale s touto abnormalitou se během studií ještě nesetkala.

	„Máš na mysli toho netvora Viktora Frankensteina? Z románu Mary Shelleyové?“

	„Přesně tak.“

	Přesně co? Susan se pokusila složit všechny kousky dohromady. „Někteří lidé mají obavy, že myslící roboti… začnou mít destruktivní tendence… a nebude možné je ovládat?“

	John Calvin kývl a zamyšleně se zahleděl z okna. Bydleli v desátém patře a měli výhled na množství podobných činžovních domů. Z tohoto úhlu viděl pouze stěny. „V podstatě. Příliš mnoho lidí se bojí, že nás roboti zničí, ovládnou nebo nahradí.“

	Susan usoudila, že ty obavy nejsou zase tak bezpředmětné, obzvlášť co se týče nahrazení lidí. Už teď mnoho nekvalifikovaných prací zastávaly neinteligentní stroje. Kdyby pozitroniční roboti představovali levnější a spolehlivější pracovní sílu, podniky by si je nepochybně žádaly.

	„Pomysli jen na média, Susan, kde průměrný občan získává většinu informací. Kolik už jsi viděla filmů, kde se bytosti s umělou inteligencí rozhodly svrhnout své lidské tvůrce? Cokoli s nadlidskou, lidskou nebo téměř lidskou inteligencí má potenciál jednou nás vyvraždit nebo zotročit, ať už jde o stroje, organické bytosti, golemy, androidy nebo mimozemšťany.“

	S tím musela souhlasit. „No, takhle jsou ty filmy zajímavější. Těžko vyvolávat strach a napětí, pokud nás nějaká hmyzácká příšera přijde prostě jen obejmout. To ovšem neznamená, že každý…“

	„Každý ne,“ připustil John. „Ale takhle uvažují ti, kdo jsou u moci. Musíme si dávat pozor na veřejné mínění, na politické skupiny, náboženské organizace…“

	Teď zase skočila do řeči Susan jemu. „A Společenství pro lidskost.“

	John okamžitě zmlkl. „Ty jsi dneska samé překvapení. Jak ses o nich dozvěděla?“

	Susan rozžvýkala a polkla sousto, spláchla ho šťávou. „Jsou jako osina v zadku. Mimo to, že jsou proti robotům, mají soudní příkaz proti léčbě jedné mé pacientky. Je to mocná skupina a mají obrovskou dávku drzosti.“

	„Jo.“ To slovo vyznělo napjatě.

	Když se Susan na otce pořádně podívala, zdálo se jí, že se mu chvějí prsty a oči mu zvlhly. „Neexistuje způsob, jak roboty udělat naprosto bezpečné? Něco v jejich naprogramování?“

	Johnovy rozpaky vyústily v roztřesený úsměv. „Ano, existuje. To je právě důvod, proč jedině USR má oficiální povolení pro jejich výrobu, přinejmenším ve Spojených státech.“

	Teď mu Susan věnovala veškerou pozornost. „Co v tom vězí?“

	„Máme patentované Tři zákony robotiky. Jsou základní součástí programu každého robota, kterého vyrobíme, a ve výrobě či programování nepokračujeme, dokud se nestanou jejich nedílnou součástí.“

	Tohle Susan musela vědět: „A to znamená co?“

	John si odkašlal. Bylo jí jasné, že je zná dopředu i pozpátku, že by je dokázal odrecitovat i ve spánku. „Zákon číslo jedna: ‚Robot nesmí ublížit lidské bytosti ani nečinností dopustit, aby lidská bytost přišla k úhoně.‘“

	Susan odkývala každé slovo a snažila se doslova si je zapamatovat. Tento první zákon sám o sobě by podle ní stačil, aby bylo lidstvo v bezpečí.

	„Zákon číslo dvě: ‚Robot musí poslouchat všechny rozkazy člověka, s výjimkou těch, které by byly v rozporu s prvním zákonem.‘“

	Tomu Susan také rozuměla. Druhý zákon roboty udrží v podřízeném postavení a zajistí, že je lidé nebudou zneužívat k zabíjení jiných lidí.

	„Zákon číslo tři: ‚Robot musí chránit vlastní existenci, pokud by taková ochrana nebyla v rozporu s prvním a druhým zákonem.‘“

	„Hmm.“ Susan se ušklíbla. „Ten poslední spíš chrání naše investice, než že by byl nutný pro bezpečí lidstva.“

	„V běžném významu jistě.“ John dál hleděl z okna, jako by vzpomínal na něco, co by raději nechal pohřbeno. „Ale v některých situacích může být velmi důležitý. Jestliže je robot například svědkem vraždy nebo je nucen k účasti na zločinu, zabrání vrahovi, aby robotovi přikázal zničit se.“

	Susan najednou připadalo, že tyto Tři zákony, byť pečlivě formulované a přesné, mohou mít hlubší dopad, který by stál za prozkoumání. Zauvažovala, jak by se chovali lidé, kdyby byli plně ovládáni týmiž Třemi zákony. Byl by to zajímavý psychologický experiment. Dojedla večeři a zapila ji zbytkem džusu. „Díky, že ses mi konečně svěřil. Těším se, že se dozvím víc, a také že si popovídám s Natem, teď když znám jeho skryté…“ Nevěděla, jak to nazvat. ‚Řízení‘ se zdálo nejpřesnější, ale vzhledem k jeho podobnosti s člověkem jí připadalo vhodnější ‚náboženství‘ či ‚morálka‘. Rozhodla se pro to, co bylo zřejmé: „…zákony. Bude zajímavé pozorovat, jak ho potřeba řídit se jimi odlišuje od lidí.“

	„Odlišuje?“ John Calvin se rozesmál. „Teď se pokoušíš o psychoanalýzu robotů? Co přijde dál, poličky v knihovně?“

	Susan to nepřipadalo k smíchu. „Co se například může stát, když robot dostane příkazy, jež si odporují? Třeba mu někdo přikáže vykoupat se, a neví, že do vany spadl nějaký elektrický přístroj. To by mohlo vyvolat konflikt druhého a třetího zákona.“ Napadlo ji několik dalších potenciálních problémů. „Řekněme, že robot odolný vůči mrazu je v Antarktidě s mrznoucím člověkem v kómatu. Dokáže poznat, že lidský život je v ohrožení za podmínek, které robotovi neškodí? Nebo řekněme, že ho pošlou do hořící budovy, ale on přitom ví, že všichni uvnitř jsou už mrtví? Třetí zákon ho přinutí odmítnout.“

	Johnův výraz se změnil z pobaveného v zaujatý. „Tys myslela na všechno.“

	Susan pocítila vzrušení. „Zdaleka ne. Existují tisíce podobných scénářů.“

	„Zatím k ničemu takovému nedošlo.“

	Susan zopakovala: „Zatím. Ale až se roboti stanou běžnou záležitostí, bude k takovým situacím docházet, a patrně dost často.“

	Nezdálo se, že by Johna přesvědčila. „Možná.“ Natáhl se po špinavém nádobí a změnil téma. „Povídej mi o těch fascinujících pacientech.“

	Susan se zvedla a zavrtěla hlavou. „Povím. Slibuju. Ale nejdřív musím ohledně těch fascinujících pacientů něco nastudovat, jinak nezvládnu svou fascinující stáž.“ Přešla do haly, chytila svůj tablet. „Do zítřka musím zjistit, jak rozpoznat jemné změny v optickém nervu a posoudit jejich význam. Také musím vědět, jak u dítěte s normálním srdcem může dojít k srdečnímu selhání, jak léčit chronický rezistentní mutismus a co si počít se čtyřletým vraždícím maniakem.“

	John Calvin na ni z kuchyně zavolal: „No tohle! Zní to fakt zajímavě.“ Zarachotilo nádobí. „Můžeme si o tom popovídat, až budeš hotova. Do té doby tě nebudu rušit.“

	Byla to lež, a Susan to věděla. V jistých strategických intervalech její studium přeruší, aby jí zajistil všemožné pohodlí. Přinejmenším mohla počítat s úžasným zákuskem. Ovšem teď se chopila počítače, odnesla si ho do ložnice a pustila se do výzkumu.

	***

	Susan Calvinová se seznámila s Moorovými hned po vizitě, v místnosti mezi dvojími zamčenými dveřmi, určené právě pro taková setkání. Našla je, jak sedí v pohodlných fialových křeslech pro rodiče. Když se dveře otevřely, pan Moore vstal a na tváři paní Moorové se objevil mdlý úsměv. Oba působili vyčerpaně. Otec měl krátké černé, prošedivělé vlasy, matka dlouhé a uměle prodloužené.

	Susan se usadila na opěrce křesla a po řadě se na ně podívala. „Jsem Susan Calvinová, Dallasova nová doktorka praktikantka.“

	Přikývli, očividně byli obeznámeni s rutinou každého nového měsíce. Poznali už celou řadu praktikantů, i když obvykle ne tak brzy po nástupu. K průlomovým událostem obvykle nedocházelo tak rychle.

	Paní Moorová vzdychla. „Co udělal tentokrát?“

	Susan se povzbudivě usmála, i když vnitřně sebou škubla. Uvažovala, jaké to musí být, když lidé jejich milované, byť problémové dítě neustále odsuzují. „Nic, co by se nedalo očekávat u někoho s jeho syndromem.“

	„Syndrom?“ opakoval pan Moore, vysoký a svalnatý muž. Naklonil se v křesle dopředu. „Teď se depresi říká syndrom?“

	Susan jim objasnila svůj nález z dnešního rána. „Slyšeli jste o syndromu Prader-Willi?“

	Moorovi znaveně přikývli. „Před pár měsíci si jeden z praktikantů myslel, že je to Dallasův případ. Testy ho ale vyloučily.“

	„Správně.“ Zaváhala pod upřenými rodičovskými pohledy a přála si mít okno, na které by se mohla soustředit. I dříve už se setkávala s rodinami, ale vždy jako studentka a pouhý pozorovatel lékařů. Nikdy na ni nebyl upřen bodový reflektor, a teď ji to znervózňovalo. Rodiče jí viseli na rtech, jak by také měli. Budoucnost jejich dítěte závisela na její diagnóze. „Jde o vzácnou chromozomální poruchu, která mimo jiné vyvolává nesprávný vývoj jedné části mozku, zvané hypotalamus.“

	Susan se odmlčela, aby se ujistila, že ji rodiče stále sledují. Upírali na ni zrak zcela zaujatě, tak pokračovala: „Hypotalamus je kontrolní centrum mozku. Kromě mnoha jiných věcí má na starosti pocit hladu a sytosti. Lidé s Prader-Williho syndromem se téměř nikdy necítí najedení, a i když k tomu dojde, netrvá to dlouho. Mají-li děti s touto nemocí volný přístup k jídlu, tak se doslova ujedí k smrti.“

	Rodiče přikývli. Pan Moore si odkašlal. „Proč nám to vykládáte? Dallas přece nemá Prader-Williho syndrom, nebo ano?“

	Susan souhlasně přikývla. „Dallas trpí mnohem vzácnějším syndromem. Nazývá se syndrom hypoplazie optického nervu. Zkratka je ONH.“ Taková diagnóza by mnohé rodiče zničila, ale Susan spatřila náznak zmírnění napětí v rysech pana Moora a paní Moorová se téměř usmála. Skutečnost, že mají jméno pro Dieselovo chování, medicínské vysvětlení toho, co dělal, pro ně musela být po tom pekle, jímž prošli, osvobozující.

	„Doktorko,“ ozval se pan Moore, „co to tedy znamená?“

	Susan zkusila teorii. „Narodil se Dallas v Texasu? Třeba v Harris County?“

	Oba na ni nechápavě zírali. Paní Moorová nakonec vykoktala: „J-jak to víte?“

	„Nevěděla jsem to,“ přiznala Susan. „Jen jsem si dala pár kousků dohromady. Není tak nezvyklé pojmenovat dítě po místě narození. Kromě toho mezi případy ONH je vysoké procento matek, které strávily první týdny těhotenství v Harris County v Texasu.“

	„Harris County.“ Paní Moorovou to ohromilo. „Bylo to v tom okrese, že Jamale?“

	„V Houstonu,“ odpověděl pan Moore. „To je v Harris County, správně. Když se narodil, přestěhovali jsme se do Dallasu.“ Zamračil se. „Ví se už, proč má právě ta oblast takový problém? A co to znamená pro našeho syna?“

	Susan pro ně měla víc informací než odpovědí. „Ten syndrom je tak vzácný, že ho ještě nikdo pořádně neprozkoumal. Já náhodou v Kalifornii narazila na jednoho oftalmologa, který o tom udělal přehled a pátral po příčině. Vlastně ji nikdy nenalezl, ale objevil zvýšený výskyt u pacientů, kteří prodělali časný embryonální vývoj v Harris County. Domnívá se, že ten defekt lze vysvětlit něčím v tamějším prostředí. Ovšem ne všechny děti s ONH pocházejí z Texasu. To je jen záležitost statistiky… Závěr je takový, že Dallas má vrozenou abnormitu hypotalamu a optických nervů.“ Nepouštěla se hlouběji do podrobností stavby mozku. Někteří postižení s tímto syndromem měli také poruchu septa, ale Dallas ne.

	Paní Moorová hádala: „Má potíže i s viděním?“

	„Tak se to obvykle pozná,“ přisvědčila Susan. „Hypoplazie znamená, že se něco v těle plně nevyvine. Děti s ONH jsou často slepé. Většina má horší zrak, než je běžné, ale někteří, jako právě Dallas, vidí téměř normálně. Jeho optické nervy jsou menší a tenčí, než obvykle bývají, ale pracují dobře. Na tom je nejlepší, že k poškození dojde před narozením. Takže máme důvod domnívat se, že se mu zrak nebude zhoršovat.“

	Dala Moorovým čas, aby tu informaci strávili.

	Po chvíli hutného ticha konečně promluvil pan Moore. „Tak jaký má tohle všechno význam pro Dallase?“

	Susan tu otázku předvídala. „Jak jsem řekla, ONH je téměř vždy diagnostikována oftalmologem kvůli potížím se zrakem. Oční lékaři vědí, že děti s tímto onemocněním mají také hypotalamické poruchy. Ty šťastnější jako Dallas prostě propadnou sítem. Nejdřív se u nich projeví hypotalamické syndromy a je nanejvýš obtížné určit diagnózu.“ Doufala, že to pomůže Moorovým porozumět, proč je lékařská věda až dosud zklamala.

	Pan Moore se stále snažil pochopit syndrom v širším měřítku. „Takže Dallasova posedlost jídlem není obsesivně kompulzivní nebo porucha chování. A jeho deprese?“

	Susan si myslela, že se na základě rozhovoru s Dieselem a důkladného studia jeho karty i poznámek ošetřovatelů během hospitalizace v situaci slušně orientuje. „Ach, má depresi, jistě. Hlubokou a úpornou. Hypotalamus mimo jiné reguluje náladu a lidé s poruchami jeho funkce trpí Náladami, a to s velkým písmenem. Když mají dobrou náladu, mají ji opravdu skvělou, když jsou na dně, jsou opravdu jako ve sklepě, jejich hněv je…“

	„…jako sopka,“ doplnila paní Moorová.

	„Ano.“ Susan si byla jistá, že zažili mnoho Dieselových výbuchů, patrně už od útlého dětství. „No, představte si, že máte celou dobu hlad, ve dne v noci. Nutí vás to jíst. Desítky, stovky kalorií denně váš žaludek neuspokojí, protože ať si ho naplníte jakkoli, mozek vám pořád tvrdí, že musíte jíst, jinak zemřete.“

	Paní Moorová si přitiskla dlaně na tvář. „Takhle se Dallas cítí?“

	Susan na to neodpověděla. Potřebovala pokračovat ve svém výkladu, aby zdůraznila specifický fakt. „Ale neustále vám říkají, že tolik jíst je odporné, že je to nenažranost, že tlustí lidé jsou neukáznění lenoši. Jenomže vy to jídlo potřebujete právě tak jako vzduch. Tak si ho obstaráváte tajně, kradete ho a ukrýváte, což vyvolává další hněv a ponížení. Každé dítě s morálními zásadami bude samo sebe považovat…“ použila Dieselova vlastní slova, „…za obludu. A nenávidět sám sebe, to přímo odpovídá definici deprese.“

	Pan Moore zamyšleně mlčel a nepatrně se vsedě pohupoval. Paní Moorové se v očích hromadily slzy. „Povídali nám, že je jen… v opozici. Vzdorný. Bojuje s námi o nadvládu.“

	Zachvěl se jí hlas. „Jeden doktor nám řekl, že jsme ho neměli dost rádi. Že jí, aby vyplnil prázdnotu.“

	„Nesmysl,“ ujistila je Susan.

	Pan Moore přešel k praktické stránce věci. „A co tedy budeme dělat?“

	Susan měla pro ně vypracovaný plán. „Zaprvé vás objednáme k endokrinologovi. Jsem přesvědčena, že Dallasovi pomůže růstový hormon a náhrada hormonu štítné žlázy. Možná bude potřebovat testosteron, aby u něj proběhla puberta, ale i potom, to vás musím upozornit, bude pravděpodobně neplodný.“ Znovu jim poskytla čas, aby tu informaci vstřebali. Nakonec nejspíš dojdou k názoru, že na tom nezáleží. Vzhledem ke svému celoživotnímu těžkému problému s jídlem by Dallas stejně neměl prostředky na zaopatření vlastních dětí.

	„Potom vám dáme kontakt na bezpečnostní společnost, která vám projde celý dům a naplánuje, jak nejlépe zajistit místa, kde se ukládají potraviny. Budete potřebovat spolehlivé zámky na mrazáku, ledničce, na popelnicích, skříňkách. Ještě lepší by bylo, pokud máte oddělenou kuchyň, uzavřít ji celou. Budeme muset pracovat také se školou. Uvědomte si, že děti s hypotalamickou obezitou seberou jídlo, kdekoli ho najdou: ve skladech, prodejních automatech, z talířů jiných lidí, z podlahy, z psích misek.“

	Moorovi začali mluvit oba najednou, porovnávali si vzpomínky, jak Diesel vyraboval místa, kde by to vůbec nečekali, a snědl věci, kterých by se většina lidí ani nedotkla.

	Susan je nechala povídat. Předložila jim zcela novou perspektivu pro jejich syna, a ta bude vyžadovat, aby svůj život obrátili vzhůru nohama – od nich i od jeho sourozenců. Mnoho lidí si neuvědomuje, jak významnou, ústřední roli jídlo hraje v každém aspektu společenského života – dokud se z něj nestane problém.

	Když už se jí zdálo, že jsou Moorovi připraveni, pokračovala: „Dallas se bude cítit nejbezpečněji, když nebude mít žádný osobní přístup k jídlu, když ho v tom budou kontrolovat lidé, jimž plně důvěřuje. Jakmile vyzkouší zámky a získá dojem, že jsou nedostatečné, bude na nich s úzkostí pracovat. Když je vyzkouší a neuspěje, bude mnohem klidnější, protože jeho život a chuť k jídlu střeží vyšší autorita, jeho rodiče a lékaři. Stanovíme mu dietu a budeme na ní přísně trvat. Dallas musí vědět, že dostane najíst v pravidelných intervalech a v předvídatelném množství. Jídlo se nikdy nesmí použít jako odměna nebo trest, ani se nesmí vyskytovat nikde, kde se potřebuje soustředit.“

	„A když ho zase začne krást?“ Matčina otázka nenechávala prostor pro pochyby, že se to určitě stane.

	Susan pokrčila rameny. „My víme, že za to může biologie, nikoli neposlušnost. Proberte ten incident v kontextu jeho bezpečnosti a zdraví, ne jako nějaký zločin. Měli byste do situace zasvětit i další lidi: sousedy, rodiče jeho kamarádů, církev a přirozeně školu. Dallas možná bude potřebovat asistenta na plný úvazek, aby na něj dohlížel, pokud ho nedokážete uhlídat sami.“

	Susan věděla, že rodiče potřebují čas, aby zpracovali obrovské množství informací, které na ně vychrlila. „Můžete tu zůstat, jak dlouho chcete. Až budete připraveni k odchodu, dejte vědět ošetřovatelům, že vám mají odemknout. Během té doby vás možná napadnou další otázky. Neváhejte a nechte mě zavolat. Jsem Susan Calvinová.“ Obrátila se k odchodu, ale zastavila ji otázka chlapcova otce.

	„Bude Dallas moct brzy domů?“

	Znovu se k nim otočila čelem. „Jakmile ho vyšetří endokrinolog a dietetik sestaví plán, a jakmile bude váš dům zabezpečen. Začneme se změnami okamžitě. Když změníme přístup k němu, věřím, že zareaguje rychle. Mezitím se musí dobře připravit celá vaše rodina a také dům.“ S tím opustila místnost a pokračovala dál chodbou, aby se přichystala na zbytek dne. Během vizity předložila plán pro Diesela a sestry jí projevily podporu. S Dieselem už mluvila a připravila ho na velké změny. Nikdo už mu nebude vytýkat nedostatek vůle ani mu nadávat za krádeže jídla; to by nepomohlo. Odteď se z nich stane tým a budou společně pracovat na tom, aby se jeho život prodloužil a zlepšil.

	Pan Moore za ní zavolal do chodby: „Ještě jedna věc, doktorko Calvinová.“

	Obrátila se s rukou na zamčených dveřích oddělení.

	„Budeme potřebovat někoho, kdo by tu péči koordinoval, někoho, koho zná a má rád. Byla byste ochotna to udělat?“

	Susan se domnívala, že by se toho úkolu měl ujmout dětský lékař, ale uvědomovala si, že v té otázce je jistá pocta. Našla odpověď, kterou mnozí jiní přehlédli, a tihle lidé jí důvěřovali. Dallas byl její první průlom a znamenal pro ni tedy něco zvláštního, nehledě na jeho problémy. Trochu sobecky si uvědomila, že také potřebuje vědět, co se s ním od této chvíle bude dít. „Bude mi potěšením,“ odpověděla.

	
Kapitola sedmá

	Susan se rozhodla naobědvat sama a zamířila do utajené kartotéky, která jí sloužila jako skrýš ve službě. Vzala si s sebou oběd a tablet, oboje položila na stolek ve svém útulném koutku, ale především sem přišla, aby našla Nata. Klesla do jednoho z neladících křesel a otevřela sáček s jídlem. Otec jí zabalil její oblíbené arašídové máslo na celozrnném chlebu. Vytáhla ho ze schránky, ukousla si a zamyšleně žvýkala. Prohlížela si přitom standardizované police, octěné učebnice, počítačové vybavení a plastové krabice.

	Seděla s nohama přehozenýma přes područku křesla a už svůj sendvič dojídala, když se konečně objevil Nate; lehký krok, téměř neslyšný na dlaždicích podlahy. Když mu zrak padl na ni, zastavil se a na tváři vykouzlil široký přívětivý úsměv. „Doktorka Susan Calvinová.“

	Susan se řádně posadila. „Robot N8-C.“

	„Říkejte mi Nate.“

	„Jen když mi budeš říkat Susan.“

	„Domluveno.“

	Podruhé během dvou dnů si Susan robota pozorně prohlížela. Pořád nevypadal jako nic jiného než vysoký muž. Možná měl uvnitř kdovíjaké převody, ale nezadrhávaly se a nebzučely. Pokud něco, tak působil půvabněji a pohyboval se ladněji než většina lidí. „Nate, mohl by sis tu na chvilku sednout? Máš trochu času na popovídání?“

	„Mám.“ Nate si vybral křeslo šikmo naproti Susaninu.

	Ohromilo ji, jak lidsky to vypadalo. Většina lidí by si vybrala totéž místo, pohodlně blízko na rozhovor, ale přitom bez zásahu do osobního prostoru. Vůbec nic na něm nenaznačovalo mechanický původ. Kdyby jí to neprozradil a otec to nepotvrdil, nikdy by nepoznala, co je ve skutečnosti zač. „Odpověděl bys mi na hypotetickou otázku?“

	Nate rozhodil rukama a přikývl. Zřejmě se pokoušel odhadnout její záměr, který dosud nebyl zjevný. „Jak si přeješ.“

	Susan se naklonila dopředu. „Řekněme, že v chemické továrně vypukl požár a jeden člověk zůstal uvězněný uvnitř. Podle místa, kde se naposledy nacházel, a podle průběhu požáru je určitě mrtev. Ty víš, že hořící chemikálie by zničily tvé obvody. Dostaneš příkaz jít dovnitř a zachránit toho muže. Co uděláš?“

	Nate se zasmál. „Někdo se právě dozvěděl o Třech zákonech robotiky.“

	Susan, přistižená při činu, se musela smát s ním. „To je pravda. Tak co bys udělal?“

	„Hypoteticky.“

	„Samozřejmě.“

	Nate se opřel a s povzdechem to zvažoval. „Hodně by to záleželo na okolnostech. Zákony mají svou dynamiku a může se stát, že druhý se ukáže nadřazen prvnímu nebo třetí převáží nad druhým. Není to tak černobílé, jak se formulace může na první pohled zdát.“

	Susan se dál usmívala. Měla pravdu.

	Nate pokračoval: „Kdybych s jistotou věděl, že ten člověk uvnitř byl sám a je mrtev, první zákon už nemá prioritu. Otázka člověka, jenž přijde k úhoně vinou mých činů nebo mé nečinnosti, je sporná.“

	Susan kývla.

	„Druhý zákon mi přikazuje poslouchat příkazy lidských bytostí. Ve tvém scénáři jsem dostal příkaz zachránit člověka patrně od jiné lidské bytosti. Jestliže vím, že ten člověk je mrtev, pak se příkaz stává nesmyslným; tudíž nejsem povinen ho uposlechnout. V tom případě se uplatní zákon třetí a já musím chránit vlastní existenci. Takže vzhledem k faktům, která jsme předložili, do hořící chemičky nevstoupím.“

	Tolik si Susan také domyslela, když tu otázku probírala s otcem.

	„Ovšem,“ pokračoval Nate, „kdybych měl nějaký důvod věřit, že by ten člověk mohl být ještě naživu, nebo by se tam nacházel někdo v ohrožení, první zákon by převážil nad ostatními. S příkazem nebo bez něj, udělal bych všechno pro záchranu lidí, i kdyby to vedlo k mému zničení.“

	Susan se líbilo, že dokáže předvídat Natovy reakce, a přála si, aby se i lidé dali tak snadno prokouknout.

	„Teď mi dovol přidat k tvému scénáři něco, co tě možná překvapí.“

	Susan nastražila uši. Tohle nečekala. „Dobře.“

	„Řekněme, že jsem z té hořící továrny zaslechl mňoukání a uviděl holčičku, jak pláče a volá svého Huňáčka. Pak bych také šel dovnitř.“

	Susan se nejistě podmračila. „Abys zachránil kočku?“

	„Ano.“

	Susan se pokusila uhádnout důvod. „Protože… když přežila kočka, mohl by přežít i…“

	„Ne.“ Nate ji nenechal domluvit. „Stále přepokládáme, že je mrtev.“

	„Kočka…“ začala Susan a zarazila se. „Kočka přece není lidská bytost. První zákon se nezmiňuje o zvířatech.“

	„Pravda.“ Nate se podíval přímo na ni. Jeho hnědé oči se klidně upíraly do jejích, tak skutečné, tak lidské. „Ale ta holčička ano. Kdyby ztratila svou kočičku, zranilo by to její city. A tak podle prvního zákona ji musím zachránit i za cenu ohrožení vlastní existence.“

	Susan projel záchvěv vzrušení, nedokázala dělat nic než jen zírat. Instinktivně věděla, že Tři zákony nebudou tak pevné a přímočaré, jak se původně zdálo. Ovšem nečekala, že objeví tak kritické a výmluvné pojetí u robota. Její otec si pozitronických mozků necenil tolik, jak zasluhovaly. Roboti očividně nejenže byli schopni myšlení a učení. Nate používal logiku ke zvažování situací, nejen co se týkalo faktů, ale bral v úvahu i lidské emoce. Susan znala spoustu živých, dýchajících lidí, jejichž schopnost vcítění byla podstatně nižší než Natova. „No tohle.“ Nenapadalo ji, co jiného by mohla říct.

	Nate si urovnal khaki stejnokroj, prohrábl si rukou krátké vlasy. Jeho gesta a osobité pohyby jako by ho činily ještě živějším. „Už jsme skončili, Susan?“

	Susan mu znovu pohlédla do očí, dočista zapomněla na zbytek oběda. „Máš ještě pár minut?“

	„Jenom pár.“ Nate zůstal ve svém křesle. „Máš nějaké další hypotetické situace?“

	Susan si povzdechla a také si uhladila šaty. „Vlastně jde o skutečnou situaci. Mám pacientku, u níž provedl zákrok na mozku člověk, kterého nazývají jedním z největších neurochirurgů světa.“

	„Doktor Sudhish Mandar,“ doplnil Nate.

	Znovu ji ohromil, takže se zmohla jen na: „Ano.“ A pak: „Znáš ho?“

	„Kdyby ses zeptala jeho, řekl by ‚ten největší‘, ne pouze jeden ze špičkových.“ Nate si položil ruce na opěrky křesla a jejich konce uchopil do dlaní. „Jistě víš, že i když jsem přečetl všechny tyhle knihy…“ neurčitě pokynul k policím, „…nemůžu se považovat za medicínského experta.“

	Susan sledovala jeho gesto. Jestli přečetl každou knihu z těchto polic a zapamatoval si alespoň čtvrtinu obsahu, pak má větší znalosti než většina lékařů. „To není medicínská otázka, spíš… morální.“

	„Morální? A to se ptáš mě? Morálka je lidský výtvor.“

	V tom s ním nesouhlasila. Tři zákony robotům vštípily pojetí cti, jaké by lidé možná ani nedokázali ocenit. „Stejně bych ráda slyšela tvůj názor.“

	„Tak dobře.“ Nate se znovu opřel.

	„Dotyčný neurochirurg prohlásil operaci za úspěšnou a o pacientku se dál nestaral. Celé měsíce ji vedou pod diagnózou demence…“ Vzhlédla, aby věděla, jestli musí pojem vysvětlovat.

	Nate jen gestem naznačil, ať pokračuje.

	„…která se rozvinula následkem předoperačního otoku mozku, vyvolaného původní příčinou, nebo poškozením mozkové tkáně během operace.“

	Nate znovu přikývl, že rozumí.

	Susan zlehčila svou roli v následující situaci. „Včera jsme zjistili, že demenci té dívky ve skutečnosti vyvolalo srdeční selhání. Kardiologové jí dali medikaci, která potlačí příznaky, a její mentální problémy se zmírňují.“

	Nate se usmál. „To je dobrá zpráva, ne?“

	„No, jistě.“ Susan neodpovídala právě nadšeně. „Jenže jí musíme podávat vysoké dávky léků, a ty jen pomáhají udržet její stav pod kontrolou. Nevyléčí ji. Podle mého názoru nemoc časem porazí medikaci a pak se nejen vrátí demence, ale srdeční selhání bude progredovat.“

	„A dívka zemře?“ odhadoval Nate.

	„Nakonec ano.“ Susan věděla, že mladé, silné tělo dokáže městnavému srdečnímu selhání dlouho vzdorovat. Tělo Starling Woodruffové to už dlouho dělalo, jinak by choroba byla odhalena dřív. „Patrně by mohla jít domů, ale nemá šanci na nic, co by se aspoň blížilo normálnímu životu, dokud nezvládneme původní poruchu, která selhání vyvolala.“

	„A to je?“ pobídl ji Nate.

	Susan potřásla hlavou. „Nevíme to určitě. K srdečnímu selhání dochází, když srdce při normálním venózním tlaku nestačí metabolickým nárokům těla. Může to mít různé příčiny.“ Hlavou jí proběhl dlouhatánský seznam. „Většina z nich souvisí přímo se srdcem samotným, nebo s velkými cévami, které do něj přivádějí krev a zase ji odvádějí. Ale kardiologové vyšetřili její srdce i cévy všemi přístroji, jaké má moderní medicína k dispozici. Elektrický systém, tkáně, chlopně a komory – vše je v pořádku. Na velkých cévách žádné abnormality. Nikde poblíž žádný velký tumor.“

	„A jiné příčiny?“

	Susan nepřestala vrtět hlavou. „Běžné krevní testy. Není anemická. Její endokrinní systém a ledviny fungují normálně. Krevní tlak v pořádku.“

	„Takže příčinou srdečního selhání je…?“

	Susan stále vrtěla hlavou.

	„Ty to víš, doktorko Susan Calvinová. Viď?“

	Susanina hlava se zastavila. Skousla si dolní ret. „Myslím, že ano.“

	„A?“

	Všichni včetně kardiologů a jejího vedoucího lékaře tu myšlenku zavrhli; nic jiného však nedávalo smysl. Pomyslela si, co na to řekne Nate, obzvlášť ve světle toho, že přečetl všechny tyhle knihy. „Původní abnormalita v jejím mozku se nazývá arteriovenózní píštěl. V tomto případě vrozená, což znamená, že už ji měla při narození.“

	Nate přikývl na znamení, že rozumí.

	„Za normálních okolností okysličená krev proudí z arterií až do kapilár, kapiláry předávají kyslík do tkání našeho těla a krev, která odevzdala kyslík, teče do žil a vrací se k srdci, potom do plic pro další kyslík. Při AV píštěli krev proudí z tepny přímo do žíly, takže se žilní stěna napíná a rozšiřuje. V rozšířené části se krev hromadí a dál ji zvětšuje. Je-li dostatečně zvětšená, klesá krevní tlak. Srdce musí víc pumpovat, aby ho vyrovnalo, a tak se může rozvinout srdeční selhání.“

	„Takže,“ pravil Nate obezřetně, „ty se domníváš, že původní AV píštěl nebyla patřičně opravena.“

	Susan se přikrčila. Nate to shrnul přesně. „A já, psychiatr v prvním roce praxe, nemám ponětí, jak přesvědčit největšího neurochirurga světa, že udělal hroznou chybu.“

	„Chirurgové nemají právě vysoké mínění o nechirurgických oborech.“ To bylo spíš konstatování než otázka.

	Susan nemohla zapomenout na rozhovor s Kendallem na toto téma. „Všeobecně tomu tak je. Čím specializovanější chirurg je, tím méně uznává jiné obory. Naneštěstí většina z nich považuje psychiatrii za nejnižší medicínskou odbornost. A pochopitelně R-jedničky jsou ta nejnižší forma doktora.“

	„Ale i tak jsi lékařka.“

	„Ano.“

	„A očividně dobrý diagnostik.“

	Susan se začervenala. Neměla ponětí, jak by Nate mohl něco takového vědět. „Jsem dobrá, ale ještě jsem nic nedokázala.“ Vrátila se k původní otázce. „Tak tohle je můj problém. Kdybys byl na mém místě, co bys dělal?“

	Nate vtáhl nosem vzduch a pomalu ho ústy vypouštěl. „Na tvém místě bych neměl na vybranou, musel bych jednat v nejlepším zájmu Starling.“

	„Ovšem.“ To byl úkol lékaře, jednat v nejlepším zájmu pacienta bez ohledu na věk, situaci, symptomy nebo přání. „A v nejlepším zájmu Starling je najít a vyléčit příčinu srdečního selhání. Otázka zní – jak?“

	Nate bubnoval prsty na opěrku křesla. „Připadá mi, že máš lepší možnost na tohle odpovědět. Jsi si jistá, že příčinou je zpackaná operace?“

	Susan pochybovala, že v medicíně existuje vůbec nějaká jistota. „Přiměřeně jistá. Pokud jde o něco jiného, je to neuvěřitelná náhoda; ale i takové náhody se stávají.“

	„Můžeš to dokázat?“

	Susan si nešťastně skousla spodní ret. „Mohla bych, ale ne bez provedení testů, na jejichž nařízení nemám pravomoc. Vyžadují souhlas neurochirurga, a zkušeného neurochirurga také vyžaduje případné nové otevření lebky, abychom se mohli podívat dovnitř.“

	„Takže… potřebuješ neurochirurga.“

	„Ano.“ Susan si ovšem uvědomovala, že zasvětit do věci dalšího specialistu by přineslo víc potíží než čelit původnímu operatérovi. Pochybovala, že by si kterýkoli neurochirurg v nemocnici Manhattan Hasbro troufl zpochybnit způsobilost a rozhodnutí doktora Mandara. Každý by nejprve chtěl znát jeho názor. „Někdo musí promluvit s doktorem Mandarem a přesvědčit ho, aby se na Starling znovu podíval.“

	„Ano.“

	„Kdo?“

	„No, kdo asi?“ Přestože to Nate řekl bez emocí či výčitky, Susan odpověď znala. Kardiologové to jen přehodí zpátky na ni. A její vedoucí lékař odmítl věřit, že by velký Sudhish Mandar mohl udělat chybu.

	„Já,“ odpověděla pokorně.

	Nate jen pokýval hlavou, spíš zamyšleně než jako odpověď.

	Susan mrkla na hodinky. Stálo na nich 12:30; musela se vrátit k pacientům. Shrábla sáček i s nedojedeným sendvičem do tašky a zamířila zpátky na oddělení. „Popřej mi štěstí.“

	„Hodně štěstí,“ řekl Nate, zvedl se z křesla a také se vydal za svou prací.

	***

	Telefon na oddělení tížil ruku Susan Calvinové jako olověné závaží, když vyťukala na Voxu číslo doktora Sudhishe Mandara a sledovala, jak vkládá číslo pro zpětné volání. Zvažovala použití vlastního Voxu, ale usoudila, že větší šanci na odpověď bude mít, když neurochirurg pozná, že hovor přišel z nemocnice.

	K jejímu překvapení se volaný ozval téměř okamžitě. Zvedla telefon, dlaně měla najednou vlhké a kluzké. Připadalo jí, jako by jí někdo vysušil ústa houbou, načež jí houbu vecpal do krku. „Haló?“

	Ozval se hlas se silným indickým přízvukem. „Tady je doktor Mandar.“

	Doktor Mandar osobně. Susan očekávala, že hovor vezme praktikant nebo sekretářka či sestra. „Tady doktorka Susan Calvinová. Jsem praktikantka na dětském psychiatrickém lůžkovém oddělení. Mám pacientku…“

	Hlas se zabarvil hněvem. „Voláte mi uprostřed operace!“

	„Cože?“ vypravila ze sebe polekaně.

	„Jak si dovolujete vyrušit největšího neurochirurga světa uprostřed operace. Copak nevíte…“

	Susan znejistěla, myšlenky se jí zatemnily. Při jejích studentských stážích lékaři i praktikanti pokaždé předali svůj Vox sestře nebo sekretářce, když se měli umýt k operaci. Podle jejích zkušeností chirurgové nikdy nebrali hovory, když právě operovali.

	Hlas doktora Mandara zesílil, nabral ostrý, pronikavý tón a zněl ještě vztekleji, „…že sebemenší vyrušení může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí?! Kdo si myslíte, že jste, že mě můžete rušit, když dokončuju…“

	Susan přestala poslouchat. Nesnesla pomyšlení, že zradí Starling, ne když konečně sebrala odvahu čelit někomu, kdo sám sebe prohlašuje za největšího neurochirurga na světě. Počkala, až se Mandar bude nadechovat, a ledově pronesla: „Takhle na mě nekřičte. Neměla jsem potuchy, že zvednete telefon při operaci. Zavolejte mi, až budete schopen vést normální rozhovor.“ A rázně zavěsila.

	Až teď ji v očích začaly pálit slzy. Zjistila, že se celá třese, a to ještě přiživilo její hněv. Pochybovala, že už někdy někdo promluvil s Mandarem podobným tónem, a přemítala, jak dlouho bude trvat, než ji dostihnou následky, a kdy přijde o praktikantské místo v Manhattan Hasbro.

	V obavách, že by ji někdo mohl vidět v takovém stavu, si honem utřela slzy z očí a poohlédla se po rozptýlení. Spatřila menší děti, jak se řadí do fronty před hřištěm, a mezi nimi podsaditou míšenku; to mohla být jedině Šarika Ansonová. Čtyřletá dívenka měla na sobě růžové šaty s vyšitými květinami, vlasy sepnuté do ohonu. Jednosměrným sklem sledovala, jak se Šarika natáhla a štípla chlapce před sebou.

	Kluk se otočil a zavrčel: „Nech toho!“

	Šarika upírala zrak na televizi a s nevinným výrazem dělala, že ji jeho prudký pohyb polekal. Chlapec místo ní plácl větší dívku za ní. Dívka zaječela.

	Přispěchala sestra, vytáhla obě děti vedle Šariky z řady a vyplísnila je. Susan neslyšela, co říká, ale vypadala rozzlobeně. Obě děti mávaly rukama a křičely dost hlasitě, aby Susan vyslechla většinu konverzace.

	„Ona mě štípla! Opravdu hodně.“

	„Neštípla! To on mě pro nic za nic uhodil!“

	„Ona mě taky.“

	„Bolí to!“ vzlykla dívka.

	Šarika po celou dobu sledovala televizi a působila dojmem nezaujatého diváka. Susan předpokládala, že k podobným příhodám v její blízkosti dochází často; a přesto ona sama do nich nikdy není přímo zapletená. Udělala si v duchu poznámku: pořádně se na děvčátko zaměřit a začít s tím ihned.

	Vzala tablet a přesunula se k začátku fronty. Červencové slunce zářilo na duhově zbarvené hřiště s plastovými klouzačkami, žebříky a rampami. Pískoviště obsahovalo provzdušněný, antibakteriální písek, který nahradil štěrk a kočičí hovínka ze Susaniných dětských vzpomínek. Jeden roh téměř zabíral bagr, na němž se děti mohly vozit a rýt v písku.

	Ošetřovatelka odemkla dveře. Susan vešla dovnitř první. Děti ji následovaly, některé se nejprve zastavily, mžouraly do ostrého slunce a obhlížely si nové místo na hraní. Jiné vrazily dovnitř a hnaly se k plastové konstrukci s věžemi, tunely a mřížkami, která jako by je zdálky zvala.

	Šarika se prodrala dveřmi mezi ostatními. Přestože si tady nepochybně hrála už mnohokrát, zkušeným okem zhodnotila vybavení. Susan téměř slyšela, jak se v její malé hlavě otáčejí kolečka. Vykročila k tunelům a žebříkům, vylezla nahoru na skluzavku a sjela dolů, hlučně vrážejíc do plastových krajů. Působila téměř dřevěným dojmem. Nezvedla paže ve větru, nevydávala veselé výkřiky ‚jů!‘ a ‚jé!‘, nepokoušela se do hry vtáhnout ošetřovatele nebo své vrstevníky.

	Susan předstírala naprostý nezájem o děti a soustředila se výhradně na svůj počítač, jako by vyšla ven, jen aby si užila krásného dne. Šarika podruhé sjela ze skluzavky, kopala nohama a vrážela lokty do stran, ale pořád nevydávala žádné zvuky. Když dorazila dolů, zaryla špičku nohy do vyježděného záhybu v recyklované gumě. Brzy se do té činnosti zcela zabrala, šoupala do něj oběma nohama, zatímco chlapec nahoře čekal, až mu uhne z cesty.

	Brzy se ukázalo, že Šarika nemá v úmyslu uhýbat. Susan se ohlédla po sestře a viděla, že postrkuje vysokou, tichou dívku na houpačce a nevšímá si neslyšného dramatu, rozvíjejícího se na skluzavce. Susan nezasahovala. Chtěla vidět, co bude dál.

	„Šariko, uhni!“ zavolal chlapec.

	Šarika dál zkoumala odřené místo, aniž by vzhlédla, přestože ho musela slyšet.

	Chlapci došla trpělivost. „Šariko, jedu dolů.“ A spustil se ze skluzavky.

	Šarika se nepohnula. Susan zahlédla, jak šlehla okem po chlapci, ale neustoupila mu z cesty.

	Když dojel dolů, chlapec se stočil stranou, vrazil do dívky bokem. Jak společně padali, její koleno se zvedlo a udeřilo ho do slabin. Skulili se dolů, chlapec se nešikovně zhroutil na zem, dívka se převalila, pak pohyb záměrně přehnala a protáhla, aby to vypadalo, že utrpěla těžkou ránu. Zavřískla.

	Přiběhla sestra. „Co se stalo?“

	Děti kolem začaly mluvit jedno přes druhé a z různých úhlů popisovaly poslední okamžiky. Jak Susan očekávala, sestra z toho pochopila některé podrobnosti. Šarika sjela první, chlapec jel za ní a vrazil do ní. Tudíž to musí být vina toho kluka.

	Šarika ani její oběť do diskuse příliš nepřispěli. Dívka se jen usmála a zdálo se, že ji těší lekce, jíž se chlapci dostalo ohledně bezpečnosti na skluzavce, a také to, jak opatrně chodí. Nechala popis události vyznít ve svůj prospěch. Zamířila na druhou stranu plastové stavby a vlezla do tunelu.

	Několik minut hra pokračovala bez problémů. Potom do tunelu, kde byla Šarika, vlezla usměvavá, křehká dívenka. Susan zaslechla ránu. Holčička se v okamžení vynořila na druhé straně, usedavě plakala a bylo zřejmé, že ji někdo postrčil. Pod pravým okem měla rudou skvrnu, ze které bude určitě modřina.

	Sestra znovu přispěchala. „Co se stalo?“

	Plačící dívenka se pokusila o vysvětlení, ale Susan nerozuměla jedinému slovu. Šarika vystrčila hlavu z tunelu. „Zakopla o mě.“

	„No jejda!“ Sestra chytila vzlykající holčičku do náruče a odnesla ji na opačnou stranu. „To nic není.“ Soustředila se na utěšování dítěte, dívenka jí přitiskla tvář ke hrudi.

	Susan se obávala, aby si Šarika nevšimla, že je sledována, a tak se na chvíli upřeně zadívala na displej tabletu a skutečně se jí podařilo napsat kousek dokumentace, než si znovu dovolila podívat se po dívce. Tentokrát si Šarika pozorně obhlížela pískoviště. Uprostřed osamoceně seděl chlapec a pečlivě budoval z písku cosi, co Susan zatím nerozeznávala.

	Sestra se už zbavila svého břemene a usedla na lavičku na druhé straně hřiště. Třela si čelo a vypadala uštvaně a znaveně. Jen co se dotkla zadkem sedadla, rozběhla se Šarika k ní a vrhla se jí na klín. Susan neslyšela, co říká, ale sestra se zasmála a pevně ji objala. Chvilku tam seděly, povídaly si, smály se a objímaly. Kdyby Susan takovou scénku uviděla někde v parku mimo psychiatrické zařízení, nejspíš by usoudila, že má před sebou milující matku s dcerou.

	Víc jí prozradila skutečnost, že dokud Šarika seděla bezpečně ošetřovatelce na klíně, zbytek dětí si nerušeně hrál. Nikdo neplakal ani bolestně nekřičel. Nevyskytlo se nic, co by vyžadovalo zásah. Ne že by si člověk přítomné spletl se zdravými a šťastnými dětmi. Hrály si každé samo, místo aby tvořily skupinky. Jako batolata se každé zabývalo vlastní činností, často bez ohledu na potenciální kamarády, kteří o kousek dál dělali prakticky totéž. Některé děti stále dokola opakovaly to samé, jako například hoch, který od chvíle, kdy přišel, nedělal nic jiného, než sjížděl znovu a znovu po téže skluzavce, dokud čas na hraní neskončil. Ale bez Šariky nenastaly žádné konflikty.

	Nastalý klid ukolébal i Susan, jíž se podařilo udělat trochu skutečné práce, zatímco se Šarika a sestra mazlily. Skřípavý zvuk houpačky, dětí, které se honily plastovými tunely, to všechno po předchozím pláči a křiku působilo tak mírumilovně. Teplé slunce a přirozené světlo představovaly vítanou změnu proti zatuchlým chodbám a úsporným zářivkám.

	Vtom prořízl vzduch úzkostný výkřik. Susan bezděčně obrátila pohled k sestře, ale Šarika už jí na klíně neseděla. Susan ihned pohlédla k plačícímu dítěti, k téže holčičce, kterou Šarika kopla v tunelu. Sestra vyslýchala ji a chlapce vedle ní. Zdálo se, že Šarika na konfliktu nemá žádný podíl, ale Susan ji stejně podezírala. Probudilo to v ní vzpomínky na studentskou stáž na psychiatrii ve čtvrtém ročníku. Praktikant, jehož považovala za báječného učitele, jí jednou dal dobrou radu. Když chce v rodině najít dítě s poruchou chování, nesmí se ptát, které z nich se nejčastěji účastní konfliktů. Místo toho se musí zeptat, které dítě se při nich na daném místě nachází. Dítě s poruchou chování, ať už plně rozvinutou nebo jen ADHD, může vyvolat zmatek, už jen když vejde do místnosti.

	Zatímco se ošetřovatelka zabývala momentálním problémem, Susan sledovala, jak se Šarika usazuje na bagru. Chlapec uprostřed pískoviště už vytvořil bohatou soustavu silnic s kopci a údolími, zalidnil je kamennými ‚auty‘, s nimiž jezdil po pískových horách, a vydával ‚motorové‘ zvuky. Susan fascinovaně sledovala, jak Šarika při bagrování postupuje blíž a blíž k chlapcovu dílu. Brzy dojde k dalšímu střetu, chlapec začne vřískat kvůli svému zničenému výtvoru a Šarika vše prohlásí za nehodu.

	Skleněné dveře se otevřely a dovnitř strčila hlavu sekretářka oddělení. „Doktorko Calvinová!“

	Susan se k ní otočila.

	„Máte telefon.“

	To Susan překvapilo. I když byla zvyklá na pagery, k přímému volání na oddělení docházelo zřídka. Když ji Stony, Clayton nebo některá ze sester potřebovali, používali Vox. Pouze lidé zvenčí nebo konzultanti používali telefon. Konzultanti. Najednou si vzpomněla na slovní výměnu s doktorem Mandarem a rozbušilo se jí srdce. Ach bože. Teď mě vyhodí. Rozběhla se ke dveřím.

	Sekretářka ustoupila, nechala ji projít a podala jí telefon.

	Susan se ze všech sil snažila mluvit profesionálně. „Tady je doktorka Susan Calvinová.“

	Mandarův hlas poznala okamžitě. „Doktorko Calvinová, tady je doktor Mandar.“

	Srdce jí pokleslo, jako by se jí chtělo odplazit z hrudi pryč. Když nepokračoval, zhluboka se nadechla a spustila. „Nevím, jestli si vzpomenete na pacientku jménem Starling Woodruffová. Je to třináctiletá běloška a prováděl jste u ní před dvěma lety operaci AV malformace.“

	Mandar vydal výmluvný neartikulovaný zvuk, který zřetelně vypovídal o tom, že si nevybavuje podrobnosti, ale dával najevo, aby Susan pokračovala.

	„Dívka od té doby pobývá na psychiatrickém oddělení pro zvláštní chování, které je připisováno poškození mozku během operace.“

	Téměř cítila, jak stoupá Mandarovo podráždění. „To není pravda. Nikdy jsem při operaci píštěle nepoškodil mozek.“

	Susan se snažila zůstat klidná. Závisel na tom život dítěte. „Souhlasím, doktore Mandare. Proto jsem také pátrala po jiných příčinách a našla jsem městnavé srdeční selhání.“

	Ticho na druhé straně. Doktor Sudhish Mandar zaujatě naslouchal praktikantce z psychiatrie v prvním roce stáže.

	„A to příliš dobře nereaguje na léčbu. Je zřejmé, že příčina selhání je stále přítomna, ale kardiologové ji neobjevili. Jediný možný zdroj, doktore Mandare, je…“

	„Původní píštěl,“ dokončil za ni. „Odpoledne se zastavím.“ Linka oněměla.

	V okamžiku, kdy zavěsil, Susan zasáhlo všechno to rozrušení. Klesla na nejbližší pohovku, ani si nevšimla, že se nachází v prostoru pro pacienty a že chlapec na sousedním sedadle je Diesel Moore. Zmocnila se jí závrať, bylo jí na omdlení a ruka s telefonem, který svírala se zbělelými klouby, se jí třásla.

	Diesel k ní přiblížil svůj kulatý obličej. „Doktorko Calvinová? Není vám nic?“

	„V pořádku,“ ujistila ho, i když její hlas naznačoval něco zcela jiného.

	Kendall ji chytil za paži a zvedl ji na nohy. „Vážně jsem slyšel, jak říkáš ‚doktore Mandare‘?“

	Susan se nechala vést, aniž by věděla kam. Mohl ji klidně odvést na jatka, a ona by si ničeho nevšimla. „Ano. Doktor Mandar. Přijde se podívat na Starling.“

	Kendallova ruka jí pevně sevřela paži. Už nepromluvil, dokud ji nedovedl do kartotéky a neusadil na židli před velkým počítačovým monitorem. „Tys ukecala velkého Sudhishe Mandara, aby se přišel podívat sem dolů na pacientku?“

	V mžiku se kolem Susan shlukli všichni praktikanti v zaměstnaneckém prostoru: Stony, Kendall, Monk a Nevaeh, a všichni mluvili jeden přes druhého.

	Na jejich žádost jim Susan vypověděla historii své konverzace s největším neurochirurgem z nemocnice. Monk si připlácl ruku na pusu. Stony se rozesmál. Nevaeh jen zírala vykulenýma očima. Kendall vědoucně pokýval a promluvil jako první: „Slyšel jsem, že jediný způsob, jak si získat chirurgovu úctu, je postavit se mu. Já na to prostě nikdy neměl koule.“

	Stony Susan poplácal po zádech. „Susan má zjevně koule za nás všechny.“

	„Plný pytel,“ přitakal Kendall a ostatní se zasmáli. „Jednou jsem viděl, jak pěkně dekapitovala neurochirurgického praktikanta. Měl jsem si spočítat, že zvládne i toho největšího pána z celého špitálu.“

	Susan ty dobromyslné pošklebky vzala, ale stejně pociťovala spíš nevolnost než nějaké vítězství. Položila si ruce na břicho. „Teď mám ovšem dojem, že se mi udělal balvan ve žlučníku.“

	
Kapitola osmá

	Následující hodinu Susan strávila špehováním Šariky Ansonové. Prozatím ji přímo neoslovila ani se nepředstavila jako nová praktikantka. Jakmile to udělá, octne se na dívčině radaru a ztratí příležitost tiše ji sledovat. Susan vyhovovalo, když se Šarika potloukala po chodbách nebo se usadila s dalšími dětmi v hlavní hale, jelikož jí to poskytlo možnost pozorovat ji jednosměrným sklem ze zaměstnanecké části.

	Zcela se zabrala do sledování, jak Šarika pokradmu špiní a trhá plakáty a obrázky na stěnách ve vhodně zvolených místech, a neslyšela, když do místnosti vešel někdo nový a zezadu přistoupil k ní.

	„Nuže, jestlipak tohle není doktorka Susan Calvinová, AOA.“

	Susan se prudce otočila čelem k Remingtonu Hawthornovi. Měl na sobě zelený chirurgický oděv a na botách jednorázové návleky, tytéž smaragdové oči, které si pamatovala, ostře se rýsující lícní kosti a tmavě plavé kučery rozcuchané od operační čepice.

	„No podívejme se. Doktor Remington Hawthorn, neurochirurgie.“ Předstírala nezájem. „Už bylo na čase.“

	Remington mrkl na hodinky. „Méně než dvě hodiny. To je dost dobré.“

	„Dva roky,“ opravila ho Susan. „To děvče se tady trápí takovou dobu, protože nikdo nemá odvahu postavit se Sudhishi Mandarovi.“

	„Kromě tebe,“ zdůraznil Remington. „Máš větší koule než pořádný kozel.“

	Susan se při té pochybné pokloně nasupila. „A ty máš zase vychování dotyčného kozla.“ Podala mu svůj tablet s otevřenou kartou Starling Woodruffové.

	Remington položil počítač na pracovní stůl, aniž by na něj pohlédl. „Omlouvám se, Susan. Máš pravdu. Udělal jsem tam dole velkou chybu; jsi stejně dobrá doktorka jako kdokoli z mých kolegů.“

	„To máš tedy zatraceně pravdu.“ Susan nevěděla, jestli mluví upřímně, a ani jí na tom příliš nezáleželo. „Učí vás na stážích taky blahosklonnost, nebo prostě hulváti tíhnou k chirurgickým oborům?“

	Remington si tu řečnickou otázku chvilku zcela vážně promýšlel, pak jí spiklenecky zašeptal: „Popravdě, myslím, že od každého trochu.“

	Susan se neubránila úsměvu, její zlost se vypařila.

	„Dej mi šanci dokázat, že nejsem takový pitomec, jak se zdám.“

	„Fajn.“ Susan znovu sáhla po tabletu, ale Remington ji chytil za ruku. Provedl to tak snadno a přesně; bylo jasné, že se na univerzitě věnoval sportu.

	„U večeře. Dnes večer.“

	Susan na něj zůstala hledět. Média se lidi snaží přesvědčit, že muži už se ženami dávno nesoutěží, že je nediskriminují, nezpochybňují jejich schopnosti, inteligenci, sílu. Podle jejích vlastních nepočetných zkušeností ze schůzek se média mýlí. Susan nikdy nepatřila k nápadným kráskám. Měla tenké, bledé rty a její modrošedé oči se uměly proměnit v ocel. Po otci byla dost hubená a nepříliš obdařená příslušnými křivkami. Nicméně měla souměrné rysy, mládí a jistý půvab. Při setkání s ostatními praktikanty Remington okamžitě přitáhl její pozornost, ale v jejích očích se připravil o přitažlivost svou arogancí. Teď se zdál upřímně připraven napravit to a ona neviděla důvod, proč mu nedat další šanci. „Dobře. Kdy a kde?“

	Remington konečně zvedl tablet. „Můžeme jít rovnou odtud. Zastavím se, až skončím.“

	Susan odhadovala, že skončí s prací dřív než on, už proto, že jeho rozvrh určovaly rozpisy operačních sailů. „Kdy obvykle končíš?“

	„Kolem šesti třiceti?“ Vyznělo to víc jako otázka než konstatování, jako by bylo v jeho moci změnit čas, kdyby to Susan nevyhovovalo.

	Susan chápala, že nemá žádný vliv na doktora Sudhishe Mandara. Remington skončí, až ho jeho vedoucí lékař propustí. „Můžeš mě vyzvednout v kartotéce?“ Popsala mu své útočiště v prvním podlaží. „Je to tiché, příjemné místo, kde můžu v klidu studovat.“

	„To mi vyhovuje.“ Remington zasalutoval, pak se usadil před počítačem, aby se seznámil s případem Starling Woodruffové.

	Susan cítila vzrušení a napětí, ale snažila se nedat to najevo. Chytila nevyužitý počítač a zamířila na druhou stranu zaměstnaneckého prostoru, aby zdokumentovala své pozorování Šariky Ansonové. Jestli bude mít Remington Hawthorn nějaké dotazy ohledně Starling, určitě ji najde.

	***

	Dveře kartotéky se otevřely v 6:43. Susan Calvinová vzhlédla od rozhovoru s Natem k vysokému mladému muži, jehož postava se rýsovala v rámu dveří. Měl na sobě khaki kalhoty a zelenobíle proužkovanou polokošili. Pískové vlasy mu změkčila a zkrotila sprcha, takže se zvlnily do volných prstýnků. Přestože byl štíhlý, neušly jí mužné svaly na jeho pažích a hrudi. Chvilku jí trvalo, než poznala Remingtona.

	Susan i Nate vstali oba současně a obrátili se k němu. V porovnání s Natem už se Remington nezdál vysoký. Robot ho převyšoval o čtyři nebo pět palců. „Nate, tohle je Remington.“

	Remington přistoupil a stiskl Natovi ruku. „Říkej mi jen Remy.“ Obrátil pohled k Susan. „To platí i pro tebe, pochopitelně.“ V zelených očích se mu zajiskřilo. Samy o sobě by stačily, aby byl považován za pohledného, i bez těch chlapeckých kučer a dokonalého oválu tváře.

	Nate se chopil jeho ruky. „Rád vás poznávám.“

	„Nápodobně,“ oplatil mu Remington, ale nespouštěl zrak ze Susan. Prohlížel si ji se stejným zaujetím jako ona jeho. „Jsi připravena vyrazit?“

	„Jsem.“ Susan se ve služebním pokoji na psychiatrii také osprchovala. Na rozdíl od chirurgů nemusela běžně nosit sálovou uniformu a neměla s sebou nic na převlečení. Pracovní šaty budou muset stačit. „Kam půjdeme?“

	„Do tvé oblíbené restaurace.“

	To Susan zaskočilo. Zajímalo by ji, jak tohle o ní mohl tak rychle zjistit. Povídala si o všelijakých hloupostech s kolegy praktikanty, ale pochybovala, že by si Remington našel čas na jejich výslech ohledně jejích zájmů. „Mé oblíbené? Jak víš, která to je?“

	Remington se usmál a mrkl na Nata. „Vlastně jsem tak trochu doufal, že to budeš vědět ty.“

	Nate se uchechtl.

	Susan zakoulela očima, ale také se zazubila. „Pár bloků odtud je takový malý čínský podnik.“ Jídávala tam s kolegy ze školy a několikrát tam zašla, když přijela z fakulty na návštěvu domů.

	Remington pokrčil rameny. „Ta je tvoje oblíbená?“

	„No, ano. Kromě…“ Zarazila se.

	„Kromě čeho?“ vyzvídal Remington.

	„To nic,“ řekla. „Je to můj oblíbený podnik.“

	Remington se ale nehodlal vzdát. „Ne, vážně. Co máš doopravdy nejradši?“

	Susan vzdychla. Nechtěla lhát ani dělat problémy, když k tomu nebyl důvod. „Místo, které je hodně daleko a hodně drahé.“

	Nate si Remingtona prohlížel a obočí se mu pomalu zvedalo až k vlasům.

	„Ach.“ Remington se nepřestal usmívat. „Takže čína.“

	„Bezva.“

	K Susaninu údivu ji vzal pod paží, když vycházeli z místnosti. „Rád jsem tě poznal, Nate.“

	„Nashle zítra!“ zavolala Susan a okamžitě si přála, aby to neudělala. Remington nemohl tušit, jaký je její vztah k Natovi. Nechtěla, aby měl nějaké obavy z konkurence.

	Její slova však Remingtona zjevně nijak neznepokojila. Byl uhlazeně sebejistý – právě to sebevědomí ji naštvalo tam v konferenční místnosti. Zauvažovala, jestli tuhle jeho vlastnost jednou bude milovat jako jeho součást, nebo ho kvůli ní zavrhne. To ukáže jedině čas.

	Rozhodnutí dojít do restaurace pěšky bylo oboustranné, Susan se nemohla rozhodnout, kdo to vlastně navrhl. Prostě to tak udělali, kráčeli chladivým večerním vzduchem, kolem nich svištěly tramvaje. I jiní lidé se rozhodli pro procházku, ale Susan byla zaujata Remingtonem. Podle dávných pravidel chování se držel na straně obrácené do ulice a držel ji za ruku silnými prsty bez známky pocení.

	Susan si mlčky vychutnávala jeho společnost, dokud nedošli téměř k restauraci. Najednou zjistila, že se ptá: „Takže Remington je rodinné jméno?“

	„Kdepak, jsem první.“ Jemně jí stiskl ruku. „Můj otec sbírá zbraně. Mám bratry, dvojčata, a ti se jmenují Colt a Ruger. V naší rodině koluje vtip, že při narození mé sestry se nemohl rozhodnout mezi Uzi a AR-15.“

	Susan se otřásla. „Br. Jak se tedy jmenuje?“

	„Uzi.“

	Susan zrudla. Huso. Volná ruka jí vylétla k ústům. „Ach, omlouvám se. Neměla jsem to říkat.“

	Remington potřásl hlavou a uchechtl se. „Dělám si legraci, Susan. Jmenuje se Emily.“

	„Emily? Opravdu?“

	„Holkám vybírala jména máti.“

	Susan se uvolnila. „Šťastná Emily.“ Najednou si uvědomila skrytou urážku a rychle dodala: „I když Remington se mi líbí. Zní to…“

	Remington jí pomohl: „Arogantně? Pitomě?“

	Susan se přizpůsobila jeho humoru. „Chystala jsem se říct ‚zvučně‘. Je to dokonalé jméno pro chirurga.“

	„Častěji slýchám ‚nabubřelé‘ než ‚zvučné‘. Proto si taky nechávám říkat Remy. Colt, to není špatné; zní to tak moderně. Rugera jsem vždycky litoval.“

	Susan zahlédla restauraci a ukázala na ni. „Tamhle to je.“ Zamířili ke Zlaté hůlce.

	„Kolik sourozenců máš ty, Susan?“

	„Žádné.“ Jako dítěti Susan vyhovovalo být jedináček, nemuset se s nikým dělit o otcovu pozornost. S výjimkou diskusí o své práci s ní mluvil o čemkoli jako s dospělou. „Matka mi umřela, když jsem byla ještě malá, a otec se nikdy podruhé neoženil.“

	„Manželství není nezbytnou podmínkou pro pořízení dětí.“ Remington jí podržel dveře. Zevnitř zavanula vábivá vůně jídla a omáček. Susan si uvědomila, jaký má hlad. Vešli dovnitř.

	„To je pravda,“ připustila Susan. „Ale já si ani nevzpomínám, že by otec po matčině smrti s někým chodil. Miloval ji bezvýhradně a vášnivě. Potom už se plně věnoval jen práci a mně.“ Když to takhle vyslovila, napadlo ji, že Remingtonovi to patrně musí znít divně. Nikdy o otcově celibátu moc nepřemýšlela.

	V dětství jí připadalo zcela přirozené, že zůstává oddán památce Amandy Calvinové. „Pro něj představovala dokonalou ženu.

	V jeho mysli se jí žádná nemohla vyrovnat.“

	Remington přikývl, rty sevřené. „Musela to být úžasná žena.“

	Susan si na matku stěží pamatovala, ale řekla jediné, co mohla: „To byla.“

	Číšník jim mávnutím ukázal k prázdnému stolu. Susan zaujala místo u okna, Remington si sedl naproti. Na stole už ležely talíře a sady jídelních hůlek, a také dvě vestavěné obrazovky s jídelním lístkem. Číšník je opustil, šel přivítat další hosty.

	Remington se lokty opřel o jídelníček, aby se mohl naklonit blíž k Susan. „Jestli ti nevadí, že se ptám, co se stalo tvé matce?“

	Tohle bylo bolavé místo, ale otázka sama i ten, kdo ji položil, za to nemohli. „Nevím to úplně přesně, jen tolik, že šlo o autonehodu. Táta by si radši nechal vytrhat všechny zuby bez umrtvení, než aby o tom promluvil.“ Susan mrkla na svůj jídelníček.

	Remington zvedl ruce, aby si přečetl svůj. „A to ti nic neprozradil ani nikdo z příbuzných?“

	Po většinu života Susan prostě předpokládala, že normální rodiny se příliš nestýkají se vzdáleným příbuzenstvem. „Žádný z mých rodičů neměl sestry ani bratry. Mám jen jednoho žijícího prarodiče, otcovu matku.“ Obrátila ruku dlaní nahoru. „Susan. Moje jmenovkyně. Nikdy se o té záležitosti nezmínila a pro tátu to bylo očividně tak bolestné, že bych si připadala jako zrádce, kdybych se na to vyptávala.“

	„Hmm.“ Remington studoval jídelníček. „Co bys navrhla?“

	Susan si na okamžik myslela, že mluví o smrti její matky. Popravdě, část viny za to, že neznala podrobnosti oné nehody, ležela i na ní. Možná mohla babičku zahnat do kouta nebo tlačit na Johna Calvina, dokud by jí to neřekli. Ale ta bolest a trápení, které se na otci projevovaly, v ní vyvolávaly nepříjemný pocit, proto o tom raději s nikým nemluvila. Včetně Remingtona Hawthorna. „Tady všechno chutná skvěle.“

	Remington se rozhlédl po zaplněné restauraci. „To je vidět.“

	„Moje oblíbené jídlo je zdejší specialita house lo-mein,“ pokračovala Susan. „Jsou v něm čtyři druhy masa, mimo jiné krevety.“

	„Dobře. Specialita a…“ znovu se začetl do menu. „Co kuře s brokolicí?“

	„Lahodné.“ Ta kombinace jí chutnala. „Také dělají skvělou polévku won ton, se spoustou čínské zeleniny a s krevetami.“

	„Nech mě hádat.“ Remington si přitiskl prsty ke spánkům jako nějaké médium. „Ty máš ráda… krevety.“

	„Hrozně,“ přisvědčila. „Nejsi na ně doufám alergický?“

	„Ano,“ prohlásil. „Smrtelně. Když jsem řekl, že si objednáme house lo-mein, chtěl jsem vyzkoušet, jak umíš zvládnout anafylaktický šok.“

	„Hm…“ udělala Susan s hranou vážností.

	„Copak?“

	„Když jsem souhlasila s kuřetem s brokolicí, chystala jsem se vyzkoušet, jak ty zvládneš anafylaktický šok.“

	Remington se zasmál. „Já jsem chirurg, vzpomínáš? Přeskakuju adrenalin a pitomá antihistaminika či steroidy a rovnou se pouštím do trachéostomie.“

	Jelikož jejich příbory sestávaly pouze z tyčinek, Susan jednu uchopila. „Jak bys to provedl? Dloubal bys do mě, až bych z toho měla zadřené třísky? Těžko provádět tracheostomii a nemít k tomu aspoň příborový nůž.“

	Remington sáhl do kapsy a vysypal na stůl hrst různých drobností; mezi nimi zatavený skalpel, tenkou plastovou odsávací trubičku, dva nikláky a defibrilátor o velikosti tužkové baterie. „Vždy připraven.“

	Susan nevěřícně zavrtěla hlavou a zvedla oči ke stropu.

	„Když pracuješ pod dohledem chirurgů, musíš být. Pokud v mžiku neseženeš cokoli, co právě teď chtějí, čeká tě pohrdání, nebo hůř, vzteklá scénka.“ Pozorně se na ni díval. Zdálo se, jako by studoval její rysy, a vzápětí mu přelétl po tváři slabý úsměv. Líbilo se mu, co viděl. „Ale to jistě víš. Zcela jasně máš neuvěřitelnou schopnost přimět i ty nejpovýšenější chirurgy, aby ti vyhověli.“

	Než mohl mluvit dál, objevil se číšník. „Čím vám mohu posloužit?“

	Remington shrábl svou výbavu zpátky do kapsy. „Začali bychom dvěma miskami polévky won ton. Pak večeři pro dva, house lo-mein a kuře s brokolicí.“ Pohlédl na Susan, aby se ujistil, že skutečně chce to, co právě probírali.

	Susan přikývla.

	Číšník si zapsal objednávku do palmtopu. Obrazovky s jídelníčkem se hned změnily. „Něco k pití?“

	Remington zmlkl a nechal Susan odpovědět za sebe. „Jenom vodu, prosím.“

	„Já si dám také vodu. A konvici zeleného čaje.“

	„Dobře.“ Číšník si naťukal jejich pití, text na obrazovkách se znovu posunul.

	Susan se ani neobtěžovala podívat se tam. Ze zkušenosti věděla, že teď obsahuje seznam ingrediencí a kalorické hodnoty objednaného jídla. Neměla žádné alergie a přebytečné kalorie ji netrápily. Remington se o to také nezajímal. Susan se domnívala, že na tyhle věci nikdy nemyslí, a ani se nezdálo, že by to potřeboval.

	Remington navázal v rozhovoru tam, kde skončili. „To, jak dokážeš přimět chirurgy, aby ti vyhověli, jsem myslel vážně. Nikomu v dějinách vesmíru se ještě nepodařilo dostat ze samozvaného největšího neurochirurga světa omluvu nebo přiznání, že se dopustil chyby. Starling byla náš dnešní poslední případ. Museli jsme být na sále přesčas.“

	Susan neměla nejmenší ponětí, jak se jí to povedlo. Když odcházela z oddělení, na neurochirurgii o Starling ještě nerozhodli. Teď tedy Remingtona poslouchala nanejvýš pozorně. „Co jste našli?“

	„To mi pověz ty.“

	Susan věděla. „Neúplně uzavřenou AV píštěl.“

	Remington se zasmál. „Mělas pravdu, a to jen zvýšilo tvou proslulost u neurochirurgů.“

	„Já jsem… proslulá?“

	Číšník přinesl polévku, položil před každého z nich misku a hranatou plastovou lžíci.

	„Díky,“ řekla Susan.

	Polévka byla přesně taková, jak si ji pamatovala: čistý, jemně slaný vývar s masovými knedlíčky a zeleninou, kousky vepřového a dvěma velkými krevetami. Remington uchopil lžíci. „Pár dní na zotavení, a Starling bude na cestě domů.“ Nabral horkou polévku na lžíci a opatrně usrkl.

	„Domů?“ Susan tomu stěží dokázala uvěřit. „Po téměř dvou letech na uzavřeném oddělení?“ Okusila polévku, vychutnávala lahodnou směs chutí. „Jenom tak?“

	Remington si znovu nabral. „Jenom tak. U nás nejsme zařízeni na dlouhodobé pobyty. Otevřeme je, spravíme a pošleme domů.“

	„Jasně.“ Susan nešlo z hlavy, že Starling ztratila téměř dva roky svého mladého života pro nic. Kdyby si někdo všiml nenápadných známek srdečního selhávání dřív, mohla ten poslední rok strávit ve škole. Neobviňovala z toho Sudhishe Mandara. Podle jejího názoru neudělal nic špatně; Remington celý problém zjednodušil. AV malformace byla pravděpodobně rozsáhlejší, než se zdálo, a rozšíření žil, kde se hromadila krev, se patrně nacházelo dál od původní lokalizace. „Chápej, dvaadvacet různých praktikantů a snad deset nebo jedenáct dohlížejících lékařů, a všem to uniklo.“ Vypadalo to jako typický příklad zanedbání péče, a přitom se tím nikdo neznepokojoval.

	Remington pokračoval v jídle. Polkl, než odpověděl: „To se stává, Susan. Častěji, než bychom si přáli věřit. Myslíme si, že víme, oč se jedná, umístíme pacienta na příslušné místo a pak zjistíme, že jde o něco úplně jiného. Psychiatři nejsou stavění na hledání oběhových poruch, právě tak jako chirurgům je úplně jedno, jestli pacient miluje nebo nenávidí svou matku, než jde pod nůž.“

	Susan krátce zauvažovala, jestli Remington právě trochu neurazil její odbornost, ale rozhodla se nechat to být. „Ale dvaadvacet měsíců hospitalizace, která vůbec nebyla nutná? Remy, pro dítě je to celý život.“

	Remington odložil lžíci a naklonil se k ní přes stůl. „Když si nemyslíš, že bys měla něco hledat, pak to obvykle nenajdeš. Každý věřil, že psychiatrická záležitost je tu primární, dokud jsi neuslyšela ten rozštěp ozvy. Nikdy se nedozvíme, jestli tam celé ty měsíce byl, nebo jestli se objevil spolu s tebou. Podle dokumentace ho nezaznamenal nikdo, dokud jsi na něj nepoukázala. Já bych ho patrně taky nepoznal.“

	„Kardiologové ano.“

	„To je jejich práce, aby takové věci slyšeli. Kromě toho měli tvé poznámky, podle kterých se mohli řídit.“ Narovnal se na židli, ale jídla se ještě nedotkl. „Medicína za posledních sto let hodně pokročila, ale pořád je nedokonalá, protože závisí na lidském úsudku.“ Usmál se. „Mám dojem, že ve sci-fi se univerzální skenery objevily někdy v padesátých letech. A teď, o pětaosmdesát let později, pořád nemáme ruční přístroj, který bychom jenom vzali, přejeli jím po těle a diagnostikovali všechny choroby, jimiž trpí.“

	Susan během jeho řeči zamyšleně usrkávala polévku a pak řekla: „Máme přece přístroje, které dokážou zjistit leccos, co se skrývá pod kůží.“

	„To jistě. Pulzní oxymetry jsou nějakých padesát let staré, přístroje na měření glykemie se objevily o pár desetiletí později. Umíme se dostat pod kůži pomocí světla, magnetů, vibrací nebo laserů, ale stále jde jenom o údaje, hladiny chemických látek a plynů v krvi. Ohledně diagnóz se musíme spolehnout na lidskou intuici, zkušenost, znalosti a inteligenci. A podle mého názoru to tak bude vždy. Rozluštit něco tak úžasně složitého jako lidské tělo, všechny ty věci, které se v něm můžou pokazit, to vyžaduje myšlení. To žádný stroj nedokáže.“

	Před pár dny by s ním Susan vřele souhlasila.

	Když neprojevila souhlas, Remington se naléhavě optal: „Ty si to nemyslíš?“

	„Hm,“ promluvila konečně. „Neřekla bych, že jednou budeme mít medicínské trikordéry jako ve Star Treku, bezduché nástroje ke stanovení diagnózy i v těch částech těla, které nevidí a nemůžou se jich dotknout.“ Bezmyšlenkovitě si nabrala polévku, rozžvýkala maso, polkla.

	„Ale?“ popíchl ji.

	Susan ho nezklamala. „Ale… myslící roboti mohou uchovávat v paměti víc informací než lidé. Zhltají kdejakou lékařskou učebnici, každý časopis, a použijí tu obrovskou zásobárnu znalostí při vyšetření pacientů, načež vysloví správnou diagnózu. Mají k dispozici sluch i zrak mnohem lepší než naše smysly, paměť, o jaké se nám ani nesní, a neuvěřitelnou rychlost při vykonávání každodenních prací, kterých si my nevážíme.“

	Remington se teď vrátil ke své polévce. „Nemyslím, že by se v dohledné době objevili myslící roboti. Možná k tomu nedojde nikdy.“

	Susan přebila jeho prohlášení: „Už existují.“

	„Cože?“

	„Můj otec s nimi pracuje. Povídám ti, že existují. A zítra ti to dokážu.“

	Zatvářil se skepticky, ale nahlas jí neodporoval. „Co takhle dnes v noci?“

	Teď se pro změnu zajíkla Susan. „Cože?“

	„Jestli něco takového existuje, chci to vidět co nejdřív.“ V Remingtonových zelených očích se zajiskřilo. Bylo znát, že ten chvat pochází ze zvědavosti, ne z nedůvěry. „Jak daleko kvůli tomu musíme?“

	„Jen do nemocnice.“ Susan neměla v úmyslu zkazit překvapení a sdělit mu, že už se s myslícím robotem setkal. Chtěla, aby nejprve Nata poznal coby člověka, a pak mu teprve odhalit tajemství. Jen doufala, že Nate bude ochoten hrát s ní. „Myslím, že dnes se to hodí. To, že zrovna nemám službu, neznamená, že nemůžu zůstat přes noc, že?“

	Remington se zasmál. „Chápu. Co takhle zítra ráno? Vizita začíná v 8:00, ale můžeme se sejít kdykoli předtím.“

	Susan vizita nezačínala před devátou. Praktikanti na psychiatrii přicházeli na oddělení v osm, aby předtím zkontrolovali pacienty. Zamyslela se, jak chirurgové dokážou vůbec stihnout nějakou práci před vizitou, a usoudila, že patrně nejdřív udělají vizitu a pak se věnují pacientům. „Domluvíme se tedy na sedmou. Na stejném místě jako dnes.“

	„Dobře.“ Remington dojedl polévku a opřel se.

	Susan se pustila do jídla, aby ho dohonila, a soustředila se víc na polévku než na konverzaci. Nechal ji dojíst, než načal další téma:

	„Opravdu bych se chtěl upřímně omluvit za to, jak jsem se choval, když jsme se setkali poprvé.“

	Susan odstrčila misku a jemně si osušila rty ubrouskem, načež si ho položila zpátky na klín. „Za to už ses omlouval. Měla jsem dojem, že tahle večeře by to měla srovnat.“

	„A srovná?“ Tónem hlasu i výrazem tváře dával najevo, že mu na odpovědi záleží.

	Susan nezaváhala. „Ano, samozřejmě. Jinak bych s tebou nešla. No, měla bych se taky omluvit za to, jak jsem tě na oplátku – podle vyjádření Kendalla Stevense – verbálně vykastrovala?“

	Tváře se mu nepatrně zbarvily do červena, ale usmál se. „Za to se prosím neomlouvej. Mně se to líbilo.“

	Číšník posbíral prázdné misky a lžíce. Susan na svého společníka upřela nedůvěřivý pohled. „Tobě se líbilo… být vykastrován?“

	„Verbálně,“ zdůraznil Remington. „Zamlouvalo se mi, že ses mi postavila. Nenašlo by se moc žen, které by to udělaly, rozhodně ne tak rychle a přesně. Byl by z tebe zatraceně dobrý chirurg.“

	Susan se do hlasu vplížil náznak stoupajícího podráždění. „Teď bys mě mohl zase urazit.“

	„Promiň. Nemyslel jsem to tak, že chirurgové jsou lepší než interní obory. Myslel jsem to tak, že chirurgové jsou pitomci.“

	„Takže… jsem pitomá?“

	Neurochirurgický praktikant schoval tvář do dlaní a zkusil to znovu. „Nic takového neříkám. Jenom myslím, že bys byla dobrá. Pokouším se vyjádřit, že máš…“

	„Koule?“ navrhla.

	„Upřímně doufám, že nemáš.“ Předstíral zděšení, oči kulaté jako mince. Zřejmě už zapomněl, jak jí dole na oddělení tyto anatomické přívěsky slovně přidělil. „Co třeba ‚chucpe‘?“

	To Susan přijala jako neurážlivé. „To by šlo. Líbí se mi, jak to zní.“ Zdůraznila hrdelní ‚ch‘: „Chhhhhucpe.“

	„Chucpe je to jediné, co na chirurgy udělá dojem, a jen tehdy, když je to podloženo patřičnými schopnostmi. A to se mi na tobě líbí. Obojího máš na rozdávání.“

	Susan užasla, jak rychle se Remingtonovi podařilo obrátit něco, co se blížilo urážce, v největší poklonu. „A jsme zpátky u proslulosti osoby, která přiměla největšího neurochirurga, aby jí zavolal zpátky? Protože to nebylo nic moc. Jenom jsem po něm žádala, aby se mnou zacházel se špetkou úcty.“

	„A v tom právě spočívá to kouzlo.“ Remington zvedl ruce, jako by kázal. „Většina chirurgů má představu, že svět existuje jen proto, aby jim sloužil, a každý pod nimi se k nim musí chovat podlézavě. A většina lidí to dělá. Takže pokud se jim někdo odváží čelit, všimnou si toho. A když je to podloženo znalostmi, získá si jejich respekt. Když se dotyčný jen naparuje, chirurg vyrazí do útoku. Jeden špatný pohyb, a z kolegy je kořist.“

	V té chvíli jim donesli jídlo. Číšník rozložil na stůl, co si objednali, a k tomu rýži, sklenice vody, čajové šálky a konvici kouřícího čaje.

	„Většině chirurgů,“ pokračoval Remington, „je lehké porozumět.“ Naložil si lžící na talíř rýži, přidal k tomu kuře s brokolicí a lo-mein.

	Susan si vzala o něco menší porce. „Tobě lze také snadno porozumět?“

	Na to jen přikývl a spolkl sousto. „Většinou. Ovšem mám trochu jasnější představu o tom, co si přeju do budoucna.“

	„Ano?“ přeptala se.

	„Chci ženu, která by pro mě představovala výzvu, ne panenku, která by se vyznačovala blond vlasy, kulatým zadečkem a velkým poprsím. Chtěl bych se vracet domů k ženě, která nejenže má vlastní život, ale dokáže mi pomoct, když mně uniká něco, na čem by mohl záviset život.“

	Susan se ušklíbla. „Nelíbí se ti ňadra?“

	„Jsem muž. Miluju ňadra, ale musí být součástí inteligentní ženy, abych se s nimi chtěl seznámit.“ Pokračoval v jídle. „Hodně mých starších kolegů se oženilo výhradně kvůli vzhledu a ochotě poslouchat příkazy; a v pětapadesáti jim nečiní potíže vyměnit čtyřicetileté manželky za dvacetileté milenky.“

	Susan měla zrovna plnou pusu, takže na to neodpověděla. Zajímalo by ji, jestli se totéž dá říct i o ženské části chirurgů. Předpokládala, že ano. Klidně by se dalo mluvit o manželech a milencích.

	„Nemůžou pochopit, proč jejich milostný život stagnuje, proč se z něj vytrácí vzrušení. Tak se ho snaží najít u mladších a mladších dívek a mladíků, a nedochází jim, že vlastně nehledají výstřední sex, ale emocionální a intelektuální stimulaci.“

	Susan se rozhodla jít přímo k věci: „To se mě snažíš požádat o další schůzku?“

	Remington zamyšleně žvýkal. „Asi ano. Tohle měl být nějaký psychiatrický trik?“

	„Ani ne. Jen prostě poznám, když mě někdo popisuje. Průměrný vzhled a chytrá, až jí to škodí.“

	Remington upustil jídelní hůlky. „Kdo tě takhle popsal? Mně připadáš velice přitažlivá a mám dojem, že jsem ti to řekl, už když jsme se setkali poprvé.“

	Susan si na to vzpomněla. Když se jejich prsty náhodou dotkly, řekl: Beru každou záminku, abych se mohl držet za ruku s hezkou dívkou. „Brala jsem to jenom jako vtipnou repliku.“

	„Tak to tedy řeknu znovu.“ Vzal ji za volnou levou ruku a krátce ji stiskl pravičkou. Našel její pohled a zachytil ho, zcela upřímně. „Připadáte mi velmi atraktivní, doktorko Susan Calvinová.“

	Susan netušila, co na to říct. Ve tváři cítila nepříjemné horko. „Díky, Remy. Mám dojem, že tobě nemusím vykládat, jak jsi pohledný.“

	Remington ji znovu vzal za ruku. „Ovšemže ne.“ Vykouzlil široký úsměv. „Jsem chirurg. Vím, že jsem dokonalý.“

	Susan se zasmála a pustila se do jídla. Snažila se přitom působit elegantně jako dáma, ale hůlky jí v tom nijak zvlášť nepomáhaly.

	Remington se svými zacházel profesionálně, bez potíží si poradil i se zrnky rýže. Susan se zamýšlela, jestli to vyplývá ze zkušenosti nebo vrozeného nadání v oblasti jemné motoriky. Zajímalo by ji, jestli rozhodnutí věnovat se chirurgii mělo původ v přirozené obratnosti, nebo v povaze.

	„Tvůj otec tedy sbírá střelné zbraně.“

	Remington s plnou pusou přikývl.

	„Chodí na lov?“

	Remington polkl. „Ne moc často. Spíš dává přednost střelnici. Většinou si o zbraních čte a čistí ty svoje. Mám dojem, že ho zkrátka baví rozebírat je a zase dávat dohromady.“

	Ta odpověď se Susan líbila. Vždycky si představovala svůj domov bez palných zbraní. První rande, a já už myslím na manželství. I když se to zdálo předčasné, dobře věděla, že uvažuje zcela normálně. Většina žen po dvacítce při každé schůzce zvažuje budoucnost. „Ty taky střílíš?“

	„Střílel jsem.“ Studoval ji, pokoušel se odhadnout její názor. „Umíš si představit ty vtipy? Chlap jménem Remington si nikdy nevystřelil…“

	„…z remingtonky?“

	„Jo. Na lovu jsem byl mockrát.“

	„Aha.“ Susan se snažila nedat najevo rozčarování. Uvažovala, zda by vůbec mohla žít s člověkem, který ze sportu střílí nevinná zvířata.

	Remington na ni dál upíral zrak, hůlku ve vzduchu před sebou. „Nepoložila jsi tu následující otázku.“

	Neměla ponětí, co tím myslí. „Následující?“

	„Jestli jsem někdy něco zastřelil.“

	Susan si strčila konec své hůlky do pusy, olízla zrnka rýže, která na ní ulpěla. „No, předpokládala jsem…“

	„Nikdy.“ Remington se zahleděl do dálky. „Líbí se mi dřepět na posedu, dívat se na les okolo. Asi tak po půl hodině se zvěř vrátí zpátky. Ptáci zpívají tak, jak to nikdy neslyšíš, když jsi jenom na túře. Přilétnou a přistanou přímo na stříšce posedu, ignorují tě a hledají brouky a drobky. Veverky si brebentí a hrají, neschovávají se za kmeny stromů. Objeví se vysoká, popásá se, oždibuje kmen a zeleň kolem. Tamten jelínek je moc malý, tohle je laň, tamhle je jelen, který nemá dost narostlé paroží, aby stál za ránu. Nechci plýtvat svým přídělem jen tak na ledacos. Když se ukáže pořádný jelen, nikdy není ve správném postavení na čistou ránu, víš?“

	Susan se už zase musela smát. „Vím. Jsi spíš pozorovatel než lovec jelenů.“

	„Kromě toho by výstřel třeba vyplašil ještě většího jelena, který by jinak přišel blíž.“ Remington se křivě pousmál. „Můj otec říká, že jsem beznadějný případ.“ Vrátil se k jídlu, snědl, co měl na talíři, a od každého si ještě kousek přidal.

	Susan teprve zdolávala první porci. Ukázala k servírovacím mísám. „Dej si, na kolik máš chuť. Já už toho víc nesním.“

	„Tohle mi stačí.“ Remington hbitě pracoval na talíři.

	Když jim přinesli účet, hmátl po něm, mrkl na něj a vytáhl z peněženky kartu.

	„Napůl?“ navrhla Susan.

	Remington se na ni zamračil, aniž by spustil zrak z karty. „Ani náhodou. Pozval jsem tě, vzpomínáš?“

	„Ale já vybrala místo.“

	„Ano.“ Konečně se na ni podíval. „A já ti za to děkuju. Bylo to levné rande.“

	„Proč zbytečně utrácet, když tady je jídlo tak dobré?“

	„Jasně.“

	Strčil účet do platební štěrbiny po straně stolu. Když se objevila cena, vložil do štěrbiny kartu. Přístroj zacvakal, rozsvítilo se zelené světýlko, karta se vrátila. „Kdo by si pomyslel, že někdo takhle využije ty staré počítačové štítky?“

	Susan si vybavila, jak se o tom zmiňovala babička, také při placení v restauraci. Hovořila o době, kdy počítače vyžadovaly individuálně naprogramované kartičky k provedení každého dalšího kroku. Jednou ztratila program o dvou stovkách karet, který jí zabral měsíce práce.

	Od té doby si na všech kartách přepečlivě zaznamenávala čísla stránek.

	Samozřejmě karty v restauracích byly mnohem tenčí a menší než ty ze starých dob, které babička popisovala jako velkou poštovní obálku.

	Remington se zvedl. „Jak tě mám dopravit domů?“

	„Jen mě doprovoď k tramvaji sedmičce a ta mě doveze přímo ke dveřím domu.“ Susan také vstala. Vůně omáček už ji nedráždila, když byla tak příjemně najedená. Výzdoba v restauraci byla prostá: čínské papírové lucerny nad každým stolem, stylizované obrázky kaprů na stěnách. „Kterou jezdíš ty?“

	„Pětkou.“

	Remington jí položil ruku na záda a vedl ji ke dveřím. „Ale já ještě nejdu domů. Chci se podívat na svého posledního pacienta po operaci.“

	„Na Starling?“

	„Jo.“

	Prošli dveřmi a octli se na potemnělé ulici. Susan mrkla na svůj Vox. „Ale už je po deváté.“

	Remington pokrčil rameny. „To je ta pozitivní stránka chirurgů. Jsme oddáni své věci.“

	To mohla těžko popřít, přinejmenším pokud šlo o Remingtona. „To vidím. Ale neodporuje to pravidlům o humánním přístupu ke stážistům, těm, která se týkají dostatku spánku, jídla a… života? Aby z nás byli kvalitnější lékaři.“

	Potřásl hlavou. „Ty předpisy stanoví pouze hodiny, kdy nás smějí nutit do práce. Pokud si to přejeme, můžeme dobrovolně pracovat déle, a já neznám jediného praktikanta na chirurgii, který by to nedělal.“

	Susan okamžitě pochopila. „Takže ten, kdo se řídí psanými pravidly, vypadá jako flákač, a to se mu vymstí.“

	„Nejspíš ano. Ale dostanu se domů včas, abych se vyspal, najedený už jsem, a právě jsem si užil báječné rande.“

	„Báječné?“ Susan se neubránila úsměvu. Zjistila, že se k němu přibližuje.

	Objal ji, políbili se přímo na ulici před Zlatou hůlkou, na rtech ještě chuť lo-mein a kuřete s brokolicí. Rozechvěla se a přitiskla se k němu blíž. Ještě nikdy si nepřipadala tak příjemně, a současně tak vzrušená. Napadlo ji, jestli by ho překvapilo nebo znepokojilo, kdyby věděl, že je ještě panna.

	Když polibek skončil, zašeptala mu: „Udělej pro mě něco.“ Nečekala na souhlas. „Jestli budeš mít čas, zajdi do kartotéky a dej dobrou noc Natovi.“

	Remington ustoupil a Susan si okamžitě vynadala, že se v tak důvěrné chvíli zmínila o jiném muži. Není divu, že jsem pořád ještě panna.

	„Myslíš, že tam ještě bude? Tak pozdě?“

	Susan řekla záhadně: „To ti můžu prakticky zaručit.“

	
Kapitola devátá

	Když Susan dorazila do kartotéční místnosti v prvním patře, našla tam Remingtona Hawthorna a N8-C sedět proti sobě a v živém rozhovoru.

	Remington, už v operační uniformě, právě říkal: „…je to intradurální, intramedulární, se sníženou funkcí zadních provazců, s bolestí na šířku dvou prstů nad bederní páteří, bez korelace s denní dobou.“

	Nate nezaváhal. „Rodinná anamnéza? Možná…“

	„Von Hippel-Lindau,“ řekli současně a zasmáli se.

	Spatřili Susan a ztichli.

	„Dobré ráno,“ pozdravila vesele.

	„Dobré ráno, Susan,“ odpověděli, opět současně. Podívali se na sebe a znovu se zasmáli.

	Susan se usadila na opěrce Remingtonova křesla. „Vy mě děsíte.“

	„Je úžasný,“ přiznal Remington. „Díky němu si kladu otázku, kolik myslících robotů tady mezi zaměstnanci máme. Někteří z hochů, se kterými pracuju, na sobě nedávají znát vůbec žádné pocity.“

	„Jsem jediný humanoidní robot v Hasbro,“ řekl Nate. „Stojím kolem sto milionů dolarů. A dávám najevo pocity, když je to vhodné.“

	„Takže jsi na to přišel sám.“ Susan nečekala, že Remington Nata tak rychle odhalí. Jí Nate prozradil, kdo je, téměř okamžitě, ale poznal její jméno a věděl, že mu vzhledem k rodinnému zázemí bude věřit. „A víš, že je to pravda?“

	„Vzhledem k našemu rozhovoru v restauraci a skutečnosti, že jsem ho tu našel po desáté hodině večerní a znovu před sedmou ranní, to bylo naprosto jasné.“

	Nate se mile usmál. „Rád bych poznamenal, že tys tu také byl po desáté večer a ráno před sedmou.“

	Susan vtáhla rty, ale věděla, že její oči prozrazují, jak se baví.

	„No, jistě,“ připustil Remington. „Ale já si nemůžu odloupnout kůži na noze a předvést elektrické vodiče omotané kolem svalů, nebo snad ano?“

	Susan neodolala a popíchla ho: „A mohl bys?“ Nate jí tenhle důkaz neposkytl; nežádala to po něm.

	Remington se natáhl, uchopil její ruku a stiskl ji. „Co kdybych ti to dokázal po naší příští schůzce v pátek?“

	Susan si nevybavovala, že by si nějakou schůzku domlouvali. „My máme v pátek schůzku?“

	„Řekl bych, že teď je to na tobě.“

	Sevřela mu prsty. „Takže v pátek. Jak se daří Starling?“

	„Výborně.“ Remington vstal, pustil její ruku a pohlédl na Vox. „Ráno ji přeložili z intenzivní péče na standardní oddělení. Zastavím se dole, jestli ji chceš vidět, než bude propuštěna.“

	„Dnes?“ Tomu se dalo uvěřit jen stěží. „Propuštěna? Domů? Tak brzo?“

	„Povídal jsem ti, že jsme rychlí.“ Remington pokrčil rameny. „Není důvod, proč ji nechávat v nemocnici.“ Poklepal na Vox. „Musím jít. Kdybych se opozdil na vizitu, dostal bych na celý týden službu u návrtů.“

	Susan se raději nevyptávala, co to znamená. Zamávala mu, když vyběhl ze dveří, pak se obrátila k Natovi. „Co si o něm myslíš?“

	„O Remym?“

	„Jo.“

	Nate se nemusel dlouze zamýšlet. „Líbí se mi.“

	„Mně taky,“ přiznala Susan. „Co jste tady dělali, když jsem přišla?“

	„Bavili se o neurochirurgii.“ Nate neurčitým gestem ukázal na knihy. „Víš, byl jsem naprogramován, abych vykonával nekvalifikovanou práci: převoz pacientů, dohled nad podepisováním souhlasu, úklid, přípravu operačních sálů, držení za ruku, stlaní postelí.“

	„Vážně?“ Připadalo jí to jako absurdní plýtvání jeho možnostmi.

	„Potom zaměstnanci začali mít obavy, abych nezaujal jejich místa, právníci začali spekulovat, že bych mohl mít poruchu a chovat se agresivně, a strach z dalších protestů mě zahnal do ústraní.“

	Susan se rozhlédla po rozlehlé místnosti s policemi, různorodými krámy a tretkami a staromódními učebnicemi. Od chvíle, kdy se sem uchýlila při první službě, našla zalíbení v tom útulném koutku s jediným stolkem, křesly, která nejdou dohromady, a pohodlnými pohovkami. Dokázala si představit daleko horší vězení. „Takže ty tady… žiješ?“ To slovo jí přišlo úplně nesprávné pro označení existence robota. „Celou dobu?“

	„Tady?“ Nate rozhodil rukama a pojal do toho gesta celou místnost. „Nejsem vysavač, uložený v kumbálku, Susan. Trávím dost času ve výzkumné věži, kde pracuju na projektu. Když chci, můžu se volně pohybovat po nemocnici. Tady se mi náhodou líbí. Je tu klid, nikdo mě tu neobtěžuje. Je tu plno počítačů a knih, místnost přiléhá k hlavnímu centru zpracování dat. Chodí sem jedině praktikanti: když se schovávají před prací, před dohlížejícími lékaři nebo jinými stážisty, pokud mají chvilku času. A samozřejmě pár takových jako ty nebo Remy, kteří vědí, že mě tu můžou najít.“

	Susan se v tom ještě tak docela nevyznala. „Co přesně tady děláš?“ Vzápětí se opravila, když si vzpomněla, co už jí prozradil o rozdílu v očekávání společnosti U. S. Roboti, správy nemocnice a některých členů personálu. „Chci říct, vím, že někteří lékaři, převážně vědci, se s tebou radí, používají tě jako posluchače, testovače dat, asistenta. Ale co děláš celý den? Co je základem tvé práce?“

	„Cokoli, co nezahrnuje styk s pacienty. Trávím většinu času u počítače, vyhledávám chyby v dokumentaci, omyly, nesrovnalosti, neúplné poznámky. Takovéhle věci. Přenáším neživé předměty: lůžkoviny, polštáře, prádlo z prádelny do skladů.“

	„Takové plýtvání.“

	Nate pokrčil rameny. „Ponechává mi to spoustu volného času, kdy nemám žádné povinnosti. Mám přístup ke spoustě informací. Začal jsem s knihami a propracoval se k legálně přístupným on-line stránkám.“ Ukázal na přenosný počítač na jediném stolku. „Jelikož mi stačí něco číst nebo slyšet jen jednou, je pro mě snadné udržovat se v obraze. Když mě pak výzkumný pracovník požádá o kontrolu a korekturu nějakého článku nebo o pomoc na projektu, nečiní mi potíže asistovat mu.“

	Susan se podivila. „Nejsem tedy jediný doktor, který tě navštěvuje?“

	Nate se zazubil. „Zato ten nejhezčí.“

	Susan se k vlastnímu překvapení začervenala. „Roztomilé.“ Mrkla na svůj Vox, i když nespěchala. Ale čím dřív dorazí na oddělení, tím lépe bude připravena na vizitu. „Musím už taky jít. Vrátím se, jakmile budu moct.“

	Nate ledabyle mávl rukou. „Budu počítat hodiny do tvého návratu.“

	Neuvěřitelné, pomyslela si Susan. Dokonce je naprogramován i na flirtování a sarkastické poznámky.

	Jak tak klusala směrem k oddělení, uvědomila si, že ‚naprogramován‘ není správný výraz. Podle toho, jak to popisoval otec, obsahuje pozitronický mozek síť okruhů stejně složitých jako mozek lidský. Nate nejspíš začal s nějakými základními programy, se Třemi zákony robotiky a angličtinou; a pak se sám vyvinul v hotovou osobnost pomocí myšlení, vlastních záměrů a zkušeností.

	To vědomí by Susan Calvinovou možná otřáslo nebýt předchozí diskuse s otcem. Génius za tím vynálezem měl jméno: doktor Lawrence Robertson, prezident společnosti U. S. Roboti a mechaničtí lidé, Incorporated. Ten poskytl nezbytné výpočty k vytvoření pórovité platinoiridiové koule, jež nahradila celé míle relé a fotobuněk a nakonec se stala pozitronickým mozkem. Susan doufala, že se s tímto super-géniem jednoho dne seznámí.

	Pospíchala k zamčeným dveřím dětského psychiatrického oddělení a zazvonila na bzučák. Z interkomu se ozval známý hlas sestry. „Dobré ráno, doktorko Calvinová.“

	Susan zamávala na pozdrav zhruba ve směru téměř neviditelné kamery. „Dobré ráno, Saranno. Můžu dovnitř?“

	„Už jdu.“

	Nemotorný, staromódní způsob zabezpečení dětského oddělení Susan stále rozčiloval. Připadalo jí hloupé zachovávat systém, vyžadující fyzické odemykání dvou těžkých dveří obyčejným klíčem. Činžovní domy měly už od dob její babičky možnost otevírat bzučákem, a ten mohl obsluhovat tucty pater. Už kdovíkolik desetiletí také existoval levný identifikační systém, ať už laserový, hlasový nebo založený na otisku palce. Nejlepší vysvětlení, jehož se Susan dostalo, tvrdilo, že jakékoli zabezpečení na základě stisku tlačítek by bylo náchylné ke zneužití pacienty; hesla by vyžadovala příliš náročnou údržbu vzhledem k častým obměnám personálu, což by zase mohlo přivodit ztrátu utajení a důvěrnosti pro pacienty. Pevné ocelové dveře vydrží útoky, jaké by křehčí elektronický systém nepřežil, a každý pokus o narušení je okamžitě vidět.

	Koneckonců musela uznat, že tento způsob funguje déle než dvě století. A těžkopádná, zasmušilá jednoduchost dodávala celému oddělení nádech starobylosti.

	Zaslechla klapnutí, dveře bez okénka se pomalu pohnuly směrem k ní. Zachytila jejich okraj, aby s nimi sestře pomohla. Saranna, štíhlá jako proutek a s jemnými kostmi, zápolila s masivním plátem stejně jako kterýkoli z pediatrických pacientů. Měla krátké světlé vlasy ve vzdušném účesu, rysy porcelánové panenky a živé modré oči.

	„Díky,“ řekla Susan. Vzhlédla a postřehla, že obvykle šedá chodba obsahuje tucet jasně zbarvených balónků. Několik sester a dalších zaměstnanců oddělení se pohybovalo pod transparentem, na němž stálo: Blahopřejeme!

	Susan už si osvojila zdejší pravidla, a tak rychle vklouzla dovnitř a dveře za sebou nechala zabouchnout. Saranna je za ní zamkla a klíč strčila do kapsy květované uniformy.

	„Blahopřání?“ Susan se nechápavě rozhlédla po rozjařené skupince. „Díky. Ale čím jsem si tohle zasloužila?“

	Hloučkem přeběhl šepot, Saranna Susan souhlasně plácla po rameni. „Propuštění Diesela Moora. Starling Woodruffová už je odtud navždycky pryč a chystá se z neurochirurgie domů!“

	Někdo další zavolal: „A to za první čtyři dny.“

	Všichni se na ni vrhli. „Blahopřejeme, doktorko!“

	Ten povyk Susan uváděl do rozpaků. Nikdy nebyla ráda středem pozornosti. Usmívala se, pokyvovala hlavou a opatrně se posouvala ke dveřím oddělení, načež se otočila čelem k ostatním. „Moc vám děkuju. Budu se snažit nezklamat vaše očekávání.“ Chtěla to nadšení trochu zchladit, připomenout, že jí prostě jen přálo štěstí. Oba pacienti měli skryté diagnózy, které po odhalení usnadnily jejich léčbu. Ale kdyby na to poukázala, znevážila by praktikanty a dohlížející lékaře, kteří se o ně starali před ní, ty, kdo k příslušným diagnózám nedospěli. Sáhla po klice dveří, i když věděla, že budou zamčené.

	Ošetřovatel jménem Jordan odemkl, zatímco zbytek personálu řešil, jak se zbavit balónků a transparentu. Na oddělení žádné balónky nesměly, protože někteří pacienti by s nimi mohli prásknout a vyděsit jiné s různými fóbiemi, nočními můrami a halucinacemi.

	Susan mířila ke kartotéce a udivovaly ji úsměvy a potlesk od zbytku personálu. Každému pokývla a snažila se rychle zmizet v místnosti pro zaměstnance. Než se tam dostala, přilepilo se jí k noze malé dítě.

	Pohlédla dolů a uviděla Šariku. Nepřekvapilo ji, že někdo porušil balónkové pravidlo; Šarika svírala provázek od karmínového balónku, naplněného héliem, a druhou rukou Susaninu nohu v pevném objetí. „Doktorko Fjůzan,“ vyhrkla zpěvně, s náznakem šišlání. „Posaď se ke mně! Prosím!“

	Susan se neubránila dětskému tónu a upřímnosti. Sedla si do plyšového křesla v televizní místnosti a nevšímala si filmu, který fascinovaně sledovala většina pacientů.

	Šarika jí vylezla na klín, přitulila se k ní. „Ještě jsi mi neřekla, že jsi moje doktorka.“ Strčila si palec do pusy a pokračovala tak: „Měla jsem strach, že už nemám svého doktora.“

	Za celou dobu, co dítě pozorovala, ji Susan nikdy neviděla cucat si palec. Uvažovala, co to znamená: vědomé, či podvědomé chování, záměrná lest, nebo vyjádření emocí? Může mít čtyřleté dítě mentální schopnosti a dost zkušeností, aby hrálo tak propracované hry s dospělými? „Máš svou doktorku, Šariko,“ řekla Susan patřičně dospělým, uklidňujícím tónem. „Jen jsem měla tolik práce s ostatními pacienty, že jsem se k tobě ještě pořádně nedostala.“ Nezmínila se o tichém pozorování. Nechtěla jí zbytečně nahrávat.

	„Slyšela jsem, žes je vyléčila.“ Šarika se přitulila ještě pevněji. „Vyléčíš mě taky?“

	To dětské žvatlání Susan rozčilovalo. Poslouchala Šariku už tolikrát, že dobře věděla, jak pokročilou slovní zásobou vládne.

	„Vyléčíš mě?“ Šarika na ni upírala zrak s hlubokým obdivem; sladké tmavé oči, jimž se nedalo odolat. Ani Susan se neubránila úsměvu.

	„To nevím. Potřebuju, abys mi s tím pomáhala, Šariko.“

	Oči dítěte se v okamžení proměnily. Susan pro tu změnu nenacházela žádné logické ani biologické vysvětlení. Zdálo se, jako by se samy oční důlky prohloubily a zešikmily, a hluboko v nich vzplanul nedosažitelný oheň. Ty oči ji probodly jako skutečná zbraň, bolestivě, děsivě, nelidsky. Bezděčně se zachvěla.

	Potom se právě tak rychle vrátily k nevinnému dětskému pohledu, který Susan před chvilkou obměkčil. „Udělám všechno, co bude třeba, slibuju. Budu poctivě brát léky. Budu ještě hodnější než hodná.“

	Susan se pokusila přesvědčit samu sebe, že se jí ta zvláštní deformace v dívčině vzhledu jen zdála. Neuměla to vědecky vysvětlit, a vždy věřila jen tomu, co bylo skutečné a pozemské, dokazatelné. Nicméně zatoužila dostat se od toho dítěte co nejdál. „To bude výborné, Šariko.“ Napůl se zvedla, dívka po ní sklouzla na podlahu.

	Šarika si přitáhla nohy k sobě, odmítala vstát. „Chci tu zůstat s tebou, doktorko Susan.“

	„Je mi líto,“ pravila Susan pevně a posadila ji na pohovku. „Mám spoustu práce, ale pak se na tebe přijdu podívat.“

	Šarika se nechala usadit, i když Susan se zdálo, že zachytila další záblesk toho zvláštního světla v jejím obličeji, ten strašidelný démonský pohled. S odporem se odvrátila a mířila do sestemy.

	Jen co vešla do místnosti, chytil ji Kendall za paži a zatáhl ji do kouta. „Tak,“ řekl, „jaké bylo rande s tím dokonalým eunuchem?“

	Susan měla ještě v hlavě Šariku, takže ji zaskočil. „Cože?“

	„Tvoje rande,“ pravil netrpělivě Kendall. „S tím hezkým chirurgem, kterého jsi vykleštila.“

	Susan to konečně došlo. „Usoudila jsem, že stojí za pokus, tak jsem mu ty příslušné věci zase přišila.“

	„Vážně?“ Kendall si sedl, opřel se lokty o stůl, bradu složil do dlaní. „Chirurg, který stojí za rozmnožování? Radši to nevykládej jeho kolegům. Vyhodili by ho ze stáže.“

	Susan mu podrazila loket, Kendall se musel prudce nahnout dozadu, aby nevrazil bradou do stolu. „A kdo se teď chová jako pitomec?“

	„Já,“ přiznal Kendall. „Ale aspoň nejsem tak nabubřelý.“

	Susan si pomyslela, že ten kluk si ze všeho v životě dělá legraci.

	Kendall najednou změnil téma. „Tvá genialita budí pozornost, Calvinová.“

	Susan netušila, co by na to mohla odpovědět. „Měla jsem štěstí se dvěma pacienty. Nechápu, proč kolem toho všichni dělají takový cirkus.“

	„Protože tohle je uzavřené psychiatrické oddělení.“ Kendall se ohlédl, ujistil se, že nikdo není tak blízko, aby je mohl slyšet. V místnosti se nacházelo několik praktikantů, kteří četli z displeje počítačů nebo diktovali poznámky. Monk Peterson k nim několikrát zalétl pohledem, ale nikdo jiný si jich nevšímal. „Děti se neumísťují na uzavřené oddělení, pokud to není nezbytně nutné. Tohle tady jsou nejhorší z těch nejhorších případů, ti nejnemocnější z nemocných. Když už se sem dostanou, nikdy tu nezůstávají méně než měsíc, a častěji to jsou celá léta. Tys poslala domů jednoho, co tu byl na doživotí, a dalšího, co k tomu měl nakročeno, a všechno během prvního týdne. To je prostě neskutečné.“

	„Byla to klika,“ zopakovala důrazně a doufala, že právě měla poslední slovo.

	„Protože ti to fakt myslí,“ opravil ji Kendall. „A máš tu staromódní pozorovací schopnost, která nevyžaduje žádnou špičkovou techniku. A tu jsi použila. Se štěstím to nemá nic společného.“

	Susan pokrčila rameny. „Nechci už o tom mluvit. Jen jsem udělala, co jsem považovala za nejlepší pro svoje pacienty. To přece chceme všichni a snaží se o to každý z nás.“

	Kendall ale ještě neskončil. „Jistě. Ale tobě se to povedlo. Já myslím, že je to skvělé. Sestry tě milují. Doktor Bainbridge je hrdý, že tě tady má, protože díky tobě vypadá dobře i on. Ale někteří další praktikanti…“

	Susan ucouvla. To nechtěla poslouchat. „Kolegové? Co je s nimi?“

	„Někteří závidí.“

	„To přece nemusí.“

	„Ale stejně žárlí.“

	Susan se ohlédla na ostatní praktikanty. Většinou byli na stejných místech jako před chvílí. Jedině Monk odvrátil pohled, když se na něj podívala. Než znovu upřel zrak na displej, měla neurčitý dojem, že ji probodl pohledem. „Co bych s tím podle tebe měla dělat? Schválně něco pokazit?“

	Kendall se uchechtl. „Jistěže ne. Měla bys dělat přesně to, co děláš, Calvinová. Nikdy nedovol, aby tě závist jiných odradila od velkých činů. Jen tě varuju: dávej si pozor. Ne každý to s tebou myslí dobře.“

	To je smutné. Opravdu nemohla pochopit, proč by ostatní měli vůči ní chovat zášť jen proto, že se jí něco podařilo. „To je přece šílené a malicherné a… prostě hloupé.“

	„To jistě,“ souhlasil Kendall z celého srdce. „Ale kdo by tomu měl rozumět lépe než právě praktikant na psychiatrii?“

	Susan se začervenala. Ona tomu tedy nerozuměla. Možná na tom, co říkal Remington, přece jen něco bylo: nepatřila na psychiatrii, jestliže ji dokázalo vyvést z míry něco, co jiní považovali za běžnou součást lidské povahy. Přesto ji reakce, kterou Kendall právě popsal, zaujala. Potřebovala to pochopit; musela tomu přijít na kloub, a to jen potvrzovalo, že si vybrala správný obor. „Proč by to měli vnímat právě takhle?“

	Kendall volně složil obě ruce do klína. „Jestli mi promineš psychoanalýzu vlastních kolegů, není to zase tak nezvyklá reakce u lidí, jejichž sebeúcta se odvíjí ze skutečnosti, že jsou nejchytřejší v místnosti. Když je o to někdo připraví, cítí se nepříjemně, připadají si odsunutí stranou, a není divu, že se jejich hněv obrátí proti dobyvateli, který je sesadil z trůnu.“

	Susan se zamyslela, proč ji něco takového nikdy netrápilo. Sama cítila v přítomnosti génia úctu, obdiv a bezpečí. Snad proto, že můj otec k nim patří, a podle něj taková byla i matka. Mně to prostě připadá normální. „A čím to, Kendalle, že tebe neohrožuju?“

	Kendall se znovu rozhlédl po místnosti, naklonil se k ní a snížil hlas ještě víc. „Mně by vadilo, kdyby se všichni začali smát tvým výrokům. Já potřeboval domácího učitele, abych vůbec prošel školou. Při promoci jsem byl někde uprostřed ročníku. Nezakládám si na tom, že jsem nejchytřejší. Já trousím vtipy. Ty nejsi zase tak zábavná, takže pro mě nepředstavuješ konkurenci.“

	Susan si v duchu přísahala, že se během vizit nebude snažit dělat vtipy. Nepotřebovala si znepřátelit ještě někoho dalšího.

	„A pak je tady typ osobnosti. Někteří lidé mají přirozené sebevědomí bez ohledu na situaci. Lidé jako Stony. A Škeblička taky nemá v sobě špetku závisti.“ Zasmál se a dodal: „Podle toho, jak sebou v jednom kuse mlátí, bych skoro řekl, že nemá ani kosti.“

	Susan se uchichtla. Věděla, že to Kendall myslí v dobrém. Kdoví proč bylo v pořádku dělat si legraci z Claytona Slaubaugha, dokud si ho ovšem nedobíral nikdo mimo ‚rodinu‘.

	„Vlastně,“ pokračoval Kendall, „jelikož mě nijak netrápí, že mě strčíš do kapsy, doufám, že bys mi mohla pomoct s jedním pacientem.“

	Susan pohlédla ke sklu. Sestry vyjely s vozíkem s léky, Šarika postávala poblíž a obhlížela drobné papírové kalíšky. Ta holčička vždy upoutala Susaninu pozornost. „Ráda pomůžu každému. Jen nečekej něco nadpřirozeně geniálního. Umím si dát věci dohromady a někdy provádím intuitivní skoky, ale nemám fotografickou paměť.“

	„Jde o Connora Marchika.“

	Susan sebou bolestně cukla. Ten patnáctiletý chlapec trpěl primárním karcinomem jater, vzdorujícím veškerým metodám léčby. Genová terapie, individuálně cílená léčba, léčba krevními deriváty, monoklonálními protilátkami, ozařováním i chemoterapií ve vyzkoušených směsích, nic z toho nepomáhalo. Každý týden přicházeli onkologové s novými pokusy o zmenšení tumoru a snížení zátěže organismu, s něčím, co Connorovi mělo prodloužit život. Chlapec si vytvořil kolem sebe jakousi stěnu, za kterou nikoho nepustil, někdy ani rodiče. Zůstával trvale vzteklý jako jezevec a útočil pokaždé, když se ho někdo pokusil vylákat z doupěte.

	Susan si skousla dolní ret a bezradně potřásla hlavou. „Věř mi, Kendalle, že nemám nic, co už by onkologové nevyzkoušeli.“

	Kendall zakoulel očima. „Ani sestry si nemyslí, že jsi bůh.“

	Susan sklonila hlavu a pohlédla na něj. Snažila se působit patřičně zahanbeně.

	„Nežádám tě, abys mu vyléčila nádor. Jen jsem si tak říkal, jestli by tě nenapadlo něco, jak ho vytáhnout z ulity.“

	Susan chtěla něco říct, ale místo toho si jen povzdechla. Zkusila to znovu. „Connor má veškeré právo být naštvaný. Vesmír, Bůh, Matka Země, nebo v kohokoli věříš, se k němu zachovali skutečně nespravedlivě.“

	„Souhlas.“ Kendall na ni vrhl zkoumavý pohled. „Bez ohledu na všechny teologické žvásty by člověk neměl trávit své poslední roky zahalený neproniknutelným vztekem, obzvlášť když mu jich zbývá tak málo.“

	Bylo jasné, že na Kendallově názoru něco je. Mohla by se s ním přít, že Connor by měl mít právo chovat se v posledních měsících života, jak se mu zlíbí, ale přišlo jí to pošetilé. Connorův hněv měl racionální vysvětlení, ale to neznamenalo, že mu to tak vyhovuje, ani že takhle chce strávit zbytek života. „K něčímu rozveselení jsou nejlepší vtípky. A těch máš v zásobě milión.“

	Kendall potřásl hlavou. „Humor už jsem zkoušel. Výjimečně se na mě usměje, ale stejně mě vyhání z pokoje.“

	„Ten výjimečný úsměv je patrně víc, než se komukoli podaří.“ Kendall si prohrábl oběma rukama vlasy, až mu zůstaly trčet v rudých bodlinách. „Snad, ale to nestačí. Možná bych časem něčeho docílil, jenže čas je právě to, čeho se mu nedostává.“

	„Ano.“ Susan sledovala Šariku, jak odchází od vozíku s léky a sedá si do plyšového křesla před televizí. V měkkém křesle se téměř ztrácela jako nějaká baculatá panenka. Už neměla balónek, místo něj svírala vycpanou opičku, která vypadala ošuntěle jako každá milovaná hračka. Posadila si opičku na klín tak, aby s ní mohla sledovat televizi. „Co Connor celý den dělá?“

	„Leží v posteli s počítačem na břiše. To je tak všechno. Den za dnem jen sedí nebo leží a nechává se pasivně bavit.“

	„O jakou pasivní zábavu jde?“

	„Sport. Kreslené filmy,“ odpověděl Kendall. „Zahlédl jsem mangu, a v posteli má vycpané zvíře. Nevím určitě, co to je, nepustí mě tak blízko, abych to viděl. Ovšem je to pěkně odřené. Buď už tu hračku má hodně dlouho, nebo si na ní vylévá vztek.“

	Susan neměla v rukávu žádné zvláštní triky. „Vadilo by, kdybych se na něj dnes ráno koukla? Třeba mě něco napadne.“

	Kendall odpověděl širokým, rozmáchlým gestem. „Buď vítána. Nejsem nafoukaný. Cokoli, co mu trošku pomůže, schvaluju.“ Mrkl na ni. „Kdybys ze mě udělala hrdinu, ještě líp.“

	Susan jednou pevně přikývla. „Pokusím se.“ Odolala nutkání popíchnout ho. Žertem naznačit, že není materiál na hrdinu. Jenže to by vypadalo, že se chlubí vlastními úspěchy.

	Vyšla z místnosti, aby se před vizitou podívala na své pacienty. Diesel měl ranní sezení s rodiči, dietetikem, endokrinologem a sociálním pracovníkem – jako přípravu na propuštění. Ten může počkat až po vizitě. Zamířila do pokoje Monterey, spíš z povinnosti než z naděje, že by tu něčeho dosáhla. Po krátké návštěvě tady měla v plánu zajít za Connorem Marchikem.

	Jen vyšla z prostoru zaměstnanců, když se pronikavě rozezněl alarm v chodbě, a současně na každém Voxu. Svolával všechny do hlavní haly pacientů. U televize blikalo stříbrné světlo, sestra jménem Alicia prováděla Heimlichův manévr u Kamarie Natchezové, což byla pacientka Nevaeh, diagnóza refrakterní schizofrenie. Kamaria modrala v obličeji a zuřivě si svírala krk, zatímco sestra jí zabořila pěsti do břicha.

	Děti se rozprchly. Pár jich zvědavě přihlíželo, včetně Šariky Ansonové; ta se dokonce postavila na křesle, aby lépe viděla. Některé se rozběhly do svých pokojů, vyděšené událostí nebo ve strachu, že by jim někdo mohl dávat vinu. Pár se jich krčilo za nábytkem. Sestry se sbíhaly, ale Susan dorazila na místo první. Jelikož sestra prováděla manévr správně, nepokoušela se ji nahradit. Jen zůstala stát vedle ní a čekala, jestli Alicia nebude potřebovat pomoct, nebo zda se situace nezmění.

	Ke změně došlo rychle. Kamaria náhle v Aliciině náruči ochabla. Sestra s nadějí pohlédla na Susan.

	„Položte ji,“ zavelela Susan klidně. „Na podlahu. Musíme jí uvolnit dýchací cesty.“

	Alicia poslechla. Kamaria zůstala bezvládně ležet, její prsty a rty nabíraly tmavě safírový odstín. Alicia jí podepřela rukou šíji a zaklonila jí hlavu, aby jí co nejvíc rozšířila dýchací cesty. Susan si k ní klekla. „Co se tady stalo?“

	„Jen si vzala léky a začala se dusit.“

	Kamaria zalapala po dechu. Ozval se gumový, chvějivý zvuk, ale nenadechla se.

	Susan se jí podívala do úst a zdálo se jí, že zahlédla něco červeného. Sáhla prstem dovnitř a opatrně zalovila, aby ten předmět nezatlačila ještě hlouběji do dívčina krku. Cosi jí přilnulo k prstu, vytáhla to. Byl to kousek červeného balónku.

	Kamaria se znovu namáhavě nadechla. Tentokrát uslyšeli vítaný svištivý proud vzduchu. Modrá barva se dívce téměř okamžitě vytratila z tváře, zachvěla se jí víčka. Dýchala rychle, hluboce, hyperventilovala. Susan s Alicií jí pomohly na pohovku.

	Susan si dala kousek balónku do kapsy, obrátila pozornost k Šarice.

	Dívenka jí klidně oplácela pohled, bez jakékoli známky viny nebo nejistoty, na rtech jí pohrával úsměv. Celý incident ji zjevně pobavil.

	Susan se v duchu otřásla. Tohle nebyla žádná nehoda. Instinktivně věděla, že po balónku už nenajde ani stopy, leda snad provázek, který si Šarika schová mezi své věci, dokud pro něj nevymyslí nějaké kruté použití.

	Tou dobou už se seběhl hlouček sester, ošetřovatelů, pomocnic a praktikantů. Kamaria měla v obličeji normální barvu a vypravila ze sebe chraptivé ‚děkuju‘.

	Následoval potlesk personálu a ostatních pacientů. Susan se pokoušela zlehčit svou roli v incidentu, takže ustoupila a tleskala Alicii a Kamarii spolu s ostatními. Monk měl sklíčený výraz. Nevaeh koulela očima. Sable také tleskala, ale upírala zrak k zemi. Jedině Kendall a Stony se zdáli upřímně potěšeni Aliciinou a Susaninou rychlou reakcí při záchraně dívky.

	Susan nechala Alicii vysvětlit, co se stalo, a spěchala navštívit Monterey. Dívka seděla na posteli, v uších sluchátka, a poslouchala hudbu, kterou měla nahranou ve Voxu. Susan jí ode dveří zamávala, ale nedočkala se žádné reakce. Mluvit s Monterey nemělo smysl. Dívka ji neslyší a neodpoví, ani kdyby slyšela.

	Susan si uvědomila ironii té situace. Skončí to tu rychle a přejde ke Connoru Marchikovi; když nemůže dosáhnout pokroku u vlastní pacientky, pokusí se o to u Kendallova svěřence. Monterey skutečně působila jako zcela beznadějný případ. Bylo pochopitelné, že by se její lékaři odhodlali k zoufalým metodám. Spíš jí činilo potíže pochopit motivaci Společenství pro lidskost. Skutečně ti demonstranti považovali za lepší, když dívka prožije zbývající desetiletí v psychiatrické instituci, než aby podstoupila léčbu, která by jí mohla dát šanci na zcela normální život? Elektrošoková terapie měla své nevýhody, jistě, ale co může být horšího než odpočítávání hodin a dnů až do smrti v naprostém mlčení?

	Pomyslela na doby, kdy léčba rakoviny byla stejně bezradná jako u rezistentních duševních nemocí. Tehdy nabízela možnost vyhnout se jisté smrti transplantace kostní dřeně. Zničení všech rychle se množících buněk v těle pacienta vyžadovalo vysoké dávky radiace a/nebo chemoterapii, následně pak infuzi nezasažené kostní dřeně, obvykle od dárce. Pacienti často umírali na nezvladatelné infekce, krvácení, odmítnutí transplantátu, relaps choroby, orgánová selhání nebo reakci štěpu proti hostiteli. I když se procedura podařila, pacienti se celé měsíce cítili bídně a plné uzdravení někdy trvalo léta. Procento přežití se lišilo podle typu nádoru, ale průměrně činilo padesát procent za předpokladu, že nedošlo k recidivě.

	Nicméně lidé s fatálním onemocněním často volili tento postup a raději riskovali okamžitou smrt při pokusu o léčbu než pomalé, ale jisté skomírání při smrtelné nemoci. Na rozdíl od toho byla úmrtnost následkem elektrošoků minimální. Nejhorší běžnou komplikací byla porucha paměti, převážně jen lehká. I v tom zcela nepravděpodobném případě, že by Monterey postihla úplná amnézie, by na tom stále byla lépe než při své současné existenci.

	Susan ji pozdravila jako vždy: „Dobré ráno, Monterey.“ Odmlčela se v naději, že dívka dá nějak najevo, že ji slyšela.

	Ale Monterey na ni jen upírala zrak, příležitostně mrkla, tvář bez výrazu.

	Susan se snažila, jak nejlépe uměla: „Jestli chceš, abych tady zůstala a otravovala tě, tak nedělej nic. Jestli chceš, abych vypadla, zamávej.“

	Monterey si ji dál mlčky prohlížela. Potom k Susaninu překvapení zvedla ruku a malátněji mávla. Ve tváři se jí objevil stín úsměvu.

	Susan na okamžik strnula. Pak, věrna svému slibu, se otočila na podpatku a opustila pokoj. Srdce jí bušilo. Monterey nepromluvila; ale komunikovala, byť jen aby ji poslala pryč. Když šlo o Monterey, Susan se radovala i z takového malinkého vítězství.

	Poté co se setkala se svými zbývajícími pacienty, i když jen krátce, mohla se vydat navštívit Connora Marchika. Chvíli otálela před jeho pokojem, uklidňovala se hlubokými nádechy a výdechy. Uvědomovala si, že vstupuje do lví klece, a slibovala si, že ať jí řekne cokoli, nebude si to brát osobně. Když se takto připravila, vešla do Connorova pokoje a hlasitě si brumlala: „Tohle stojí za starou bélu. Všechno je fakt na nic.“

	Connor vzhlédl od displeje svého počítače, položeného na stehnech. Měl tmavé, nečesané vlasy, které trčely na všechny strany, zapadlé modré oči a kostnaté tváře. Pod nosem mu na horním rtu rašilo jemné chmýří, pár chloupků měl i na bradě.

	Susan zkřížila ruce na prsou, pohlédla na něj a zavrčela: „Na co koukáš?“

	Connor se zatvářil naprosto otřeseně. Za celou dobu od jeho přeložení na dětskou psychiatrii s ním nikdo takhle nepromluvil. Susan předpokládala, že si před ním nasazovali falešné úsměvy a pokoušeli se ho vlídnými slovy vytáhnout z hlubin běsnící deprese. Na jeho počítači se rychle střídaly obrazy a Susan v nich poznala postavy z nejnovější vitríny v hlavní hale Manhattan Hasbro. Umouněné vycpané zvíře na chlapcově polštáři vzdáleně připomínalo jednoho z těch tvorů.

	Konečně našel řeč: „Kdo sakra jste?“ I když to řekl nepřátelsky, jeho tón byl v porovnání s jejím prakticky neutrální.

	Susan nezměnila postoj, zůstala napůl odvrácená a ruce nechala založené. „Jsem doktorka Susan Calvinová a přeju si, abych byla radši mrtvá.“

	Connor na ni zavrčel: „Ne, nepřejete.“

	„Ale jo. Hned bych si to s tebou vyměnila.“

	„Hovadina.“

	Susan se k němu obrátila. „Tys na to vyzrál. Celý den si tady vyleháváš, děláš si, co chceš, koukáš se, na co chceš, dokud neumřeš.“

	„To taky může být zítra.“

	„Nebo za dva roky. Nebo za tři.“ Susan mu věnovala mrzutý pohled. „Nebo třeba nějaký skvělý vědec objeví novou léčbu, a ty budeš mít tu smůlu, že tady pobudeš ještě sedmdesát let.“

	„Jo, jasně.“ Connor obrátil pozornost ke svému notebooku. „Těma kecama o ‚budoucí léčbě‘ mě krmí v jednom kuse už léta.“ Hlas se mu sarkastickým tónem prohloubil. „Buď šťastný. Nikdo neví jistě, kdy přijde jeho čas.“ Odfrkl si. „No, já to doprdele vím. Zbývá mi zkurvenejch pár měsíců, a ty nechci strávit hopsáním s poníky mezi duhama, jasný?“

	Susan pokrčila rameny. „Jo? Tak proč se vůbec snažíš? Proč to neskončit hned?“

	Teď jí věnoval veškerou pozornost. „Cože?“

	Spustila ruce podél těla. „Tvůj pokoj je perfektní místo na sebevraždu. Já mám spoustu tabletek, můžu se s tebou podělit.“ Vytáhla z kapsy tvrdé bonbóny. Z dálky, při pohledu přes pokoj, mohly připomínat léky.

	Connor zaklapl počítač. „Hele, tady se zabít nemůžete!“

	Susan se k němu přiblížila. „Proč ne? TV stejně na všechny kašleš, ty mi v tom zaručeně bránit nebudeš.“

	Connor teď vypadal zřetelně znepokojený. Susan zadoufala, že to nepřehnala. „Co je na vašem životě tak hroznýho? Slyšel jsem, že jste vyléčila Starling. A Diesela.“

	„Jo. A teď všichni čekají zázraky. Nemůžu udělat nic pro Monterey… ani pro tebe.“ Susan hněvivě potřásla hlavou. „Já už ten tlak nesnesu. Radši to skončím hned.“ Zatřepala bonbóny a zvedla je k ústům.

	„Nedělejte to!“ vykřikl Connor.

	Susan strnula, pak pomalu otočila hlavu k němu. Svraštila čelo, jakoby nechápavě. „Proč ne? Život je na prd.“

	„Jo, jasně,“ souhlasil Connor. „Ale co když jste ten, kdo má vymyslet tu léčbu pro mě? Nebo pro Monterey? Nebo když ne pro nás, tak třeba příští měsíc pro někoho, kdo je na tom právě tak blbě?“

	„Chceš říct, že to, co udělám, nějak ovlivní jiné?“ Vyslovila to, jako by to pro ni bylo učiněné zjevení.

	„Samozřejmě… to přece…“ Connorovi to došlo. „Vy mrcho.“

	Susan strčila bonbóny do kapsy. „Prosila bych doktorko Susan Mrcho. Nemyslíš, že už je načase, abys přestal týrat všechny kolem sebe jenom proto, že tvůj život stojí za starou bélu?“

	„Umírám.“

	„Vyrovnej se s tím. A se sebou.“ Susan se chránila dát najevo soucit. „Každý umírá svým vlastním tempem. Nejsi ani nejstarší, ani nejmladší umírající. Máš ponětí, kolik lidí by zaplatilo fůru peněz, jen kdyby se jim dostalo varování pár let předem? Většina z nás leze do postele a dělá si hlavu kvůli pitomostem, a netuší, že se třeba ráno už neprobudí. Necháme tady milion nedokončených věcí. Ty s tím aspoň můžeš něco udělat.“

	„Je mi patnáct,“ připomněl jí Connor. „Já se udělám rychle.“

	Susan se uchichtla.

	„Neměla byste se smát umírajícímu dítěti.“

	„No, není divu, že se pořád tak vztekáš. Nikdo se nesměje tvým vtipům.“

	Přestože ji lákalo pokračovat, když jí naslouchal, Susan poznala, že už řekla dost. Poskytla mu téma k přemýšlení. Poučovat ho, jak jeho chování vnímá jeho rodina, lékaři i přátelé, to by mezi ně jen vrazilo klín a připravilo by ji o půdu, kterou právě získala. U teenagerů to tak často bývá: čím méně je řečeno, tím lépe. „Doktorka Susan Mrcha,“ opakovala. „A na to nezapomínej.“ S tím se otočila a opustila pokoj.

	
Kapitola desátá

	Chytila Kendalla v zaměstnaneckém prostoru, jak se chystá na vizitu. „Viděla jsem tvého pacienta.“

	Neodtrhl pohled od svého počítače na stole. „Okouzlující, že?“

	„Ano,“ přitakala bez Kendallova sarkasmu. „Líbí se mi.“

	Kendall k ní zvedl hnědé oči, které postrádaly svou obvyklou jiskřičku veselí. „Vážně? Connor Marchik a neurochirurgové.“ Jiskřička vzplanula. „Už chápu. Jsi jedna z žen, které se nechávají s oblibou týrat.“

	„Kdepak. Znáš mě přece lépe. Jsem mnohem víc sadistka než masochistka. Jsem ta zlá potvora, která kastruje muže.“

	„Spíš čarodějnice,“ připomněl jí Kendall. Když viděl, jak se k nim trousí ostatní praktikanti na vizitu, vrátil se k původnímu tématu. „Nějaká doporučení, jak na Connora?“

	Susan pohlédla skrze jednosměrné sklo. Zdálo se, že ve společné místnosti se vše vrátilo do normálu. Dokonce i Šarika se líně rozvalila na pohovce, hrála si s opičkou a pro tu chvíli byla spokojená s ranním povyražením. „Zkus se zmínit o původních dílech manga seriálu Ganuto Hiro, v noci se na ně koukni. Jestli to má nějakou sběratelskou kartu nebo se dá sehnat nějaká figurka, radím ti investovat do ní.“

	„Dobře.“ Kendall nevypadal, že by to na něj zapůsobilo. „Takže se snažíme najít společnou řeč.“

	„Samozřejmě.“

	„Jednou jsem ho zatáhl do konverzace o Giants. Má na stěně plakát.“ Kendall si povzdechl. „Ale na dlouho jsem ho nezaujal. Za pár minut už se mi zase chystal ukousnout hlavu.“

	Susan věcně prohlásila: „To by mohlo fungovat ve fotbalové sezóně.“

	„Za předpokladu, že přežije léto.“

	Věnovala mu znavený pohled. „Radši bys s ním měl zacházet jako s inteligentním mladíkem než jako s umírajícím dítětem.“

	„Vždyť on ale je umírající dítě. Proto je tady.“

	„Je to umírající mladý dospělý a štve ho, že s ním každý jedná jako s ubohým kouskem rozbitého porcelánu.“

	Kendall zavřel počítač. „Nepřišlo mi, že dělám zrovna tohle. Snažil jsem se být vtipný.“

	„Vykládals mu nějaké vtipy… o smrti?“

	Kendall svraštil obličej, jako by se Susan právě totálně zcvokla. „Jasně že ne. Copak jsem magor?“

	„Hele,“ řekla Susan. „Connor nemá čas na nějaké opatrné našlapování. Chce doktora, který s ním bude jednat na rovinu. Někoho, komu může věřit, že mu vždycky poví pravdu, i když to bude špatná novina.“

	„Například…“

	„Co bys mu řekl, kdyby se zeptal, proč je tady na oddělení?“

	„No… hm…“

	„Chyba!“

	Kendall přimhouřil oči a zvedl k ní pihovatou tvář. „Špatně? Vždyť jsem ještě nic neřekl!“

	„Řekl jsi: ‚No… hm…‘ což znamená, že přemýšlíš, jak to podat jemně. Connor nestojí o nějaký vymyšlený svět, chce pravdu.“

	„Tak dobře.“ Kendall se obrátil přímo k ní. „Co bys mu tedy řekla ty?“

	Susan nezaváhala. „Trčíš tady, protože se chováš jako blbec.“

	Kendall na ni zůstal zírat. „Susan, možná se pletu, ty jsi přece ta spasitelka dětské psychiatrie a tak dál… Ale měl jsem dojem, že nadávat umírajícím dětem je ve slušné společnosti dost nežádoucí.“

	„Tohle není žádná slušná společnost,“ nedala se Susan. „Tohle je špitál. Život a smrt, to nejsou témata na slušnou konverzaci.“

	„Ale klít před ním?“

	„Connor už není dítě. Je to teenager. Velká část téhle skupiny projde stadiem, kdy cítí potřebu klít, jak jen může, aspoň mezi sebou. Jako by si ty výrazy potřebovali několikrát převalit v puse, než si je uloží do příslušné přihrádky k použití v dospělosti.“

	Kendall na ni hleděl s nejistou nadějí. „Takže bych měl být upřímný, třeba až do stadia klení.“

	„Jo.“

	„Zjistit, co se dá, o Ganuto Hiro a pokusit se o konverzaci, třeba i hru.“

	„Jo“

	„Co ještě?“

	„Ten kluk…“

	„Mladý muž,“ připomněl jí.

	Usmála se. „Ten mladík je panic a zbývají mu asi dva měsíce života, je to tak?“

	Kendallův výraz jasně vyjadřoval jeho rozpaky. „J-jo.“

	„Má rakovinu, ne mor. Není to nakažlivé. Měl by být venku a najít si soucitnou dívku a přefiknout ji, dokud se mu játra nepromění v toxický sliz.“

	„Susan!“ Hlas doktora Bainbridge uťal konverzaci.

	Susan se tak lekla, až si musela sevřít hruď. Málem se jí zastavilo srdce. Prudce se otočila, čekala, že ho najde přímo za sebou.

	Bainbridge na ni mávl od řady stolů opodál. Nejspíš jejich rozhovor neslyšel, jen na ni zavolal, aby upoutal její pozornost.

	Zalila ji vlna úlevy. Slyšela, jak se Kendall za jejími zády dusí smíchy. Pospíšila si k vedoucímu lékaři a setkali se v polovině cesty. „Ano, pane?“ pronesla nesměle, pořád v nejistotě, jestli přece něco nezaslechl.

	Bainbridge spustil dunivým hlasem, který nemohl přeslechnout nikdo v místnosti zaměstnanců včetně sester, úřednic a ostatních stážistů. „Navštívili mě Goldman a Peters.“

	Susan už o nich slyšela. Vedoucí výzkumu v Manhattan Hasbro Ari Goldman a Cody Peters sepsali obrovské množství statí, publikovaných v Americkém psychiatrickém deníku, Psychiatrii a Časopisu psychiatrie. Věděla, že se zasloužili o rozlišení dvou typů schizofrenie, objev genetického podkladu familiární formy bipolární poruchy a také připravili cestu pro novou generaci antipsychotik, která se v současné době už běžně používají.

	Bainbridge se setkal v půli cesty se Susan a trochu snížil hlas. „Pracují na novém projektu a potřebují pomoc psychiatrického praktikanta.“

	I když jí bylo jasné, že na rutinní práce při výzkumu by stačil kterýkoli praktikant, přece jen se jméno dotyčného objeví pod článkem, který z experimentu vzejde. Na posledním místě, jistě, ale stejně je to pro R-jedničku úžasný výsledek. Srdce se jí rychle rozbušilo. Jestli ji Bainbridge doporučil, přihrál jí mimořádnou příležitost; ovšem současně si uvědomovala, že by se starší praktikanti mohli urazit. Stony a Clayton si to zasloužili víc než ona.

	„Požádali speciálně o vás, Susan.“

	Námitky se jí zasekly v hrdle. Stěží by mohla nabídnout někoho jiného, když si z výzkumu vyžádali jmenovitě ji. „O mě, pane?“ Údiv jí o oktávu zvýšil hlas. Odkašlala si. „Mají zájem přímo o mě?“

	„Ano, chtějí přímo vás,“ potvrdil Bainbridge. „Očividně se zvěst o vašich schopnostech rychle rozšířila.“ Zdálo se, že je na to hrdý, jako by ji stvořilo jeho nedostižné vedení a ta volba pro něj představovala poctu.

	„To je velká čest,“ řekla Susan.

	„Ano,“ souhlasil hrdě Bainbridge. „Odpověděl jsem jim, že vás mohou mít, pokud to neovlivní vaši práci na oddělení. Usoudil jsem, že s pouhými dvěma pacienty a žádnými plánovanými příjmy byste to mohla zvládnout. Za předpokladu, že máte zájem.“ Tvářil se tak nadšeně, že by Susan nedokázala říct ‚ne‘.

	„Já…“ začala, rozhlédla se a viděla, jak na ni kolegové mlčky civí a čekají, co řekne. „Víte, co ten projekt obnáší?“

	„Nemám potuchy,“ přiznal Bainbridge. „Ale jde o naše největší badatele. Pracovat s Goldmanem a Petersem je vzácná příležitost. Jistě to bude něco úžasného.“

	To si Susan myslela také. Pokoušela se najít slova, jimiž by si nechala otevřenou cestu a nedotkla se vědců či Bainbridge, ani nepodráždila kolegy. „Přirozeně mě to velice těší. Ale potřebuju si být naprosto jistá, že to neovlivní mé povinnosti na oddělení. Nevadilo by, kdybych za nimi zašla a rozhodla se až potom?“

	„Místnost 713. Sedmé podlaží, Hassenfeldova výzkumná věž. Jste omluvena z vizity, abyste tam mohla skočit hned.“

	Susan pozvání přijala ze zvědavosti i z potřeby vyhnout se zvídavým pohledům. Neměla v úmyslu záměrně zanedbat či odmítnout neocenitelnou příležitost, jen aby uklidnila kolegy, kteří by mohli závidět. V minulosti se vždy řídila vlastním pocitem zodpovědnosti a hodlala v tom pokračovat po celý život. „Děkuji, pane. Moji pacienti jsou stabilní, nic nového k ohlášení.“ Pak v doprovodu sestry s klíči zamířila k východu. U vnějších dveří jí sestra popřála hodně štěstí.

	Ve výzkumné věži Susan ještě nikdy nebyla. Příležitost účastnit se vědeckého bádání mělo jen málo praktikantů, a ke všemu obvykle šlo o vedoucí stáží, kteří věnovali rok navíc učení a přednášení. Dveře výtahu se otevřely do smíšeného pachu čisticích prostředků, cedrových třísek a zřetelného pižma laboratorních potkanů. Během dlouhých let vědci hlodavce geneticky modifikovali, aby na nich mohli modelovat a studovat téměř každý lidský chorobný stav. Našly se i spolky, které se zasazovaly za humánní zacházení s potkany, podobně jako to vyžadovaly u primátů, psů, koček a dalších půvabnějších tvorů.

	Zdi ze škvárobetonových tvárnic ve starých výzkumných věžích nijak nepřipomínaly pacientské haly a chodby, kde každý volný kousek zdi pokrývaly malůvky a řemeslné výtvory ve vitrínách nebo sbírky hraček. Tady bylo vybavení úsporné, v místnostech se nacházely hlavně bytelné laboratorní stoly a lehké kovové židle, které se mohly snadno přesouvat i ve stísněných prostorech.

	Susan se zastavila před místností 713. Tabulka s nápisem ‚Psychiatrická laboratoř‘ ničím nenaznačovala, že by se uvnitř skrývalo nějaké ohromující zařízení, dveře se nelišily od jiných na patře. Okénkem z olovnatého skla Susan zahlédla pracovní stůl pokrytý papíry a roztroušené židle, ale aby uviděla z místnosti víc, musela by natahovat krk. Nechtěla být přistižena, jak tady postává jako špeh, a raději zaklepala.

	„Vstupte,“ zavolal přátelský hlas.

	Otevřela dveře. Štěrbinou zavanul zápach alkoholu k potírání ran a spáleného papíru. Strčila do veřejí a vešla, dveře se za ní pružně zaklaply.

	Místnost číslo 713 se podobala všem výzkumným pracovištím v sedmém podlaží. Většinu prostoru zabíraly čtyři rozlehlé stoly sražené k sobě, kolem nich stály porůznu rozmístěné kovové židle. V koutě, stranou od ostatních, se nacházel samostatný stůl. Na čalouněné otočné židli před ním seděl nějaký člověk. Měl hrubé hnědé vlasy, které mu stály na hlavě jako vlny. Čelo mu brázdily vodorovné vrásky a zuřivě kousal konec mazací gumy.

	Na opačné straně místnosti vysoký, vyzáblý muž držel nad jedním z laboratorních stolů hořící papír. Když Susan vešla, s úsměvem vzhlédl. Měl neupravené kaštanové vlasy, knír stejné barvy a dlouhý zahnutý nos.

	Muž se díval na ni, Susan zase na plameny, šplhající stále blíž k jeho prstům. „Vaše prsty!“ zavolala konečně, přesně v okamžiku, kdy plamínky dosáhly až k nim.

	Mladší muž vyskočil na nohy, upustil papír na stolní desku a nechal ho shořet na popel. Druhý vědec konečně také vzhlédl, ale ohrožení svého společníka si zjevně nevšiml. „Jak vám můžeme pomoct?“

	Susan přistoupila blíž, aby ho pozdravila. Než však mohla promluvit, ozval se hubený muž: „Neblázni, Ari. To je Susan Calvinová. Copak nevidíš tu podobu?“

	Teď se široce usmál i starší vědec. „Susan Calvinová.“ Vstal a napřáhl ruku. „Rád vás poznávám.“

	Susan si pospíšila stisknout ruku muži, který byl nepochybně Ari Goldman; nechtěla ho nechat dlouho stát s prsty ve vzduchu. Pokusila se napodobit pevný stisk jeho suché dlaně. „Ano, jsem Susan.“ Pak oslovila mladšího muže, aby pochopila smysl jeho poznámky. „Setkal jste se s mým otcem?“

	„Mnohokrát,“ odpověděl jí Ari. Hlas měl drsný, stejně jako byl jeho vzhled. „Když je potřeba provést nějakou studii, týkající se robotů, dostaneme to na práci my. Proto jsme si vybrali vás. Předpokládali jsme, že máte patřičné vědomosti a také zájem.“ Susan vydechla. Ani si neuvědomovala, že zadržuje dech. Pochopila, že si ji nevybrali díky jejím úspěchům se dvěma pacienty. Ovšem v jisté fázi jim bude muset prozradit, že její zájem o roboty se datuje od setkání s Natem a o otcově práci ví jen velmi málo.

	„To je Ari Goldman.“ Vysoký muž zastoupil partnera, který opomněl představování. „Takže já jsem Cody Peters.“

	„Ovšem.“ Susan znala jen jejich jména, nikdy neviděla žádné fotky. „Pracujete společně už mnoho let. Vaše jména stojí pod neuvěřitelným, šíleným množstvím odborných článků.“

	Cody se zasmál. „Šíleným množstvím, to jistě. Už dvacet let mě tady v jednom kuse honí.“

	Ari zvedl obočí. „Já že tě honím? To ty radši pálíš nepovedené výsledky, než bys je prostě hodil do smetí k recyklaci.“

	Cody Peters se dál usmíval, ale neodpověděl. Susan už poznala, že v téhle dvojici právě on má víc rozčilující způsoby. Také s ním patrně byla větší legrace. Přešel k jednomu z laboratorních stolů, vyndal klíč a otevřel sejf v něm. Vytáhl zkumavku s hustou zelenou kapalinou a nastavil ji proti světlu, aby ji všichni viděli.

	Ari zatím obrátil pozornost ke dveřím, o nichž si Susan myslela, že vedou do komory. Když je otevřel, uviděla malý pokojík. Ze dveří vyšla postava, kterou okamžitě poznala.

	„Nate!“

	Nate se k ní obrátil, vesele se zazubil. „Susan!“

	Cody stále se zkumavkou v ruce pohlédl na dvojici. „No výborně. Vy se už znáte. To nám pokazilo překvapení.“

	„Ovšemže se znají,“ zabručel Ari. „Proč by ne? Patrně ho sestrojil její otec, kus po kusu, v jejich obýváku.“

	Susan se zasmála. „Seznámili jsme se tady v nemocnici. Otec se mi nikdy nesvěřoval se svou prací.“ To muselo vyjít najevo, aby ji vědci nepovažovali za kdovíjakou autoritu v robotice.

	Nate dodal: „A od té doby ji zřejmě fascinuju, nebo se do mě zamilovala. Často mě dole navštěvuje.“ Usmíval se, aby bylo jasné, že žertuje. „A mě to těší.“

	Ari si nevšímal jeho popichování a vysvětloval: „Nate ještě neměl moc příležitostí uplatnit se, ale pro nás je nedocenitelný. Navíc nejsme sami. Kdyby lidé dokázali překonat směšné předsudky, měli bychom k dispozici celou armádu robotů a výsledky by stály za to.“

	Cody si odkašlal, stále držel zvednutou svou zkumavku. „Víte, co to je?“

	Ari na něj upřel tázavý pohled. „Ovšemže to vím. Tohle…“ Cody ho přerušil: „Ne ty, troubo. Mluvím se Susan.“

	Ari se zamračil.

	„Ach.“ Susan koutkem oka mrkla na Nata, doufajíc, že jí pomůže. Když se k ničemu neměl, přiznala: „Nemám nejmenší ponětí.“

	„Je to zelenkavá kapalina,“ oznámil Cody.

	Ari na něj vrhl další významný pohled.

	Susan začala hrát s nimi. „To vidím. Jen si tak říkám, co se asi v té zelenkavé kapalině skrývá.“ Usoudila, že Cody si přeje, aby hádala. „Nějaký druh infekční bakterie? Nebo houby?“

	„Kdepak.“ Cody zkumavku spustil níž, vrátil ji zpátky do sejfu a zamkl ho. „Napovím vám. Jedna ampulka stojí deset miliónů.“

	Susan pořád nic nenapadalo. „Hm… značková narkotika? Tekutá sláva?“

	Ariho už hra nebavila. „Povězte ‚diamantoidní nanoroboti‘.“

	Susan si nebyla úplně jistá, jestli může. „Diamantoidní nanoroboti.“

	Cody nadšeně zafrkal. „A máme vítěze. Diamantoidní nanoroboti, nejnovější léčba resistentních duševních chorob.“

	Susan na něj jen zírala. „Chcete říct, že ta zelenkavá kapalina obsahuje mrňavé robotky?“

	„Mrňavé robotky,“ potvrdil Cody. „Se schopností dohlížet na chemické a neurologické spoje. Jsou-li aplikováni injekcí do páteře, rozptýlí se v mozku, začnou zaznamenávat elektrické pulzy a interakce, hledat aberantní nervové dráhy, zkoumat cirkulaci krevních a cerebrospinálních tekutin, měřit množství a lokalizaci neurotransmiterů. Zhruba po týdnu nanoroboty vytáhneme a svěříme je počítačům k analýze. To nám umožní přímo zaměřit individuální léčbu psychopatologií, které nereagují na standardní terapii.“

	Susan dál pouze zírala. Pokud je tohle pravda, potom za tu krátkou chvíli od její promoce, pouhé dva měsíce, udělala věda obrovský krok. „Opravdu?“ Moc ráda by se na tu zelenkavou kapalinu podívala zblízka a pořádně.

	„Teoreticky,“ ozval se Ari, dřív než mohl Cody odpovědět. „Náš vynález právě prošel pre-klinickými testy, tedy přinejmenším natolik, nakolik ho můžeme zkoušet v daném… politickém klimatu. A říkám-li politickém, míním stupidním!“

	I když se Susan nikdy žádné podobné studie přímo nezúčastnila, věděla, že pre-klinická fáze zahrnuje laboratorní testování na neživých předmětech a zvířatech, když je to možné.

	Cody pokrčil rameny. „Jak vidíte, Ari s tou bandou ochránců zvířat nemá moc trpělivosti.“

	Ari ho opravil: „Nemám trpělivost s radikály jakéhokoli ražení, ať zprava nebo zleva. Vždyť tu máme blouznivce, kteří jsou schopni zabíjet ve jménu života! Ve jménu života? Prosím vás. A jsou tu šílenci, kteří se klidně vloupají do laboratoře, ničí výsledky desetiletí výzkumu léků, které by mohly zachránit tisíce životů, a to jen proto, aby vypustili zvířata do divočiny, kde je rychle zabijí predátoři, hlad nebo zima. To je ta jejich záchrana.“

	„Nechte mě hádat,“ řekla Susan. „Pre-klinické studie nezahrnovaly mnoho zkoušení na zvířatech.“

	Cody se zašklebil, očividně se obával, že Susanina nevinná otázka vyvolá další tirádu. Pospíšil si s odpovědí: „Dost na to, abychom postoupili do druhé fáze. Nic víc jsme nepotřebovali.“ Pronesl to stroze, jako by to kolegovi připomínal. „Společnost USR skutečně nechtěla riskovat investici deseti miliónů do prasečích a šimpanzích mozků, a tak byli nakonec všichni spokojeni.“

	Susan znovu zatoužila prozkoumat tu zelenkavou tekutinu. Logicky jí bylo jasné, že skutečné roboty neuvidí; cokoli o rozměrech v řádu nanometrů by vyžadovalo mikroskop. Ale fascinovalo ji už jen vědomí, že ta látka obsahuje hejna mechanických stvoření, naprogramovaných na pomoc lidstvu.

	„Jistě,“ zabrumlal Ari. „Dokud se o věci nedoslechne takzvané Společenství pro lidskost. Potom nás tu oblehnou tak těsně, že budeme létat do práce helikoptérou.“

	Susan pohlédla na Nata, ten se na ni usmál. Byl tak potichu, až skoro zapomněla, že je také přítomen. „Jsou opravdu tak dobře organizovaní?“

	Ari si jen odfrkl. Cody na ni vykulil oči. „Zrovna vy ze všech lidí byste to měla vědět nejlíp. Nebýt SPL, měli bychom tady osmdesát takových Natů místo staromódních studentských dobrovolníků a pomocných ošetřovatelů. Studenti medicíny a praktikanti by se mohli zaměřit výhradně na pacienty a studium, když by roboti vykonávali rutinní práce za ně. Lékařské chyby by se staly takovou vzácností, že bychom zapomněli výraz ‚iatrogenní‘…“

	Cody se přikrčil.

	„Nebo ‚profesní pochybení‘.“

	„Přestaň s těmi vulgaritami!“

	Susan se rozesmála.

	Ari zabručel. „Moc si na tyhle vtipy nezvykejte. Když přijde na vědecké bádání, zachováváme oba naprostou vážnost.“

	Cody pokrčil rameny a pokýval hlavou ze strany na stranu. Bylo to záměrně protichůdné gesto a Susan musela potlačit úsměv. „Je mi nesmírnou ctí pracovat s tak proslulými…“ kvůli Arimu dodala, „a seriózními vědci. Předpokládám, že budu mít tu čest zapisovat vaše pozorování?“

	Vědci si vyměnili pohledy. Cody se chopil otázky: „Vlastně to všechno zvládá Nate. Rádi bychom, kdybyste prohlédla karty a pomohla nám vybrat pacienty. Také byste prováděla lumbální punkce.“ Přiznal se: „Pokud jde o pronikání do cerebrospinálního prostoru, trochu jsme vyšli ze cviku.“

	Byla to lákavá představa. Někteří praktikanti zákroky pohrdali, jiní si v nich libovali a nikdy se jich nenasytili. Susan se nacházela někde uprostřed. V psychiatrii se nenajde mnoho příležitostí zapojit ruce a Susan se zamlouvalo, že získá trochu zkušeností. Tady se jí docela hodilo, že teprve nedávno vyšla ze školy.

	Během studentské praxe odvedla svůj příděl lumbálních punkcí s odebíráním mozkomíšního moku kvůli pátrání po nerovnováze, buňkách, infekcích a markérech různých chorob. „To je pochopitelné.“ Doufala, že její tón dává jasně najevo, že jí tento požadavek nevadí. „Co se týče časové náročnosti, budu moct dál pokračovat v práci na odddělení, že?“

	„Správně,“ potvrdil Cody, i když Susan pochybovala, že by se nad tím nějak hluboce zamýšlel. Mezi časté omyly starších lékařů patřilo hrubě přeceňovat časové možnosti praktikantů i důležitost vlastních hýčkaných projektů.

	Zjistila, že jí pohled znovu sklouzl k zamčené skříňce, obsahující vzácnou tekutinu, kterou bude brzy vpichovat do mozkomíšního moku pacientů.

	Nanoroboti. Vypadalo to jako ze science fiction. Kdyby se ten experiment podařil, dokázala by si představit tolik možností využití: rozpoznání nádorových buněk a možná i jejich selektivní zničení; pomoc bílým krvinkám u pacientů s imunitními problémy, odhalování nerovnováhy v lidských tkáních. Omračující možnosti, omezené pouze lidskou představivostí a programovacími schopnostmi. Nanoroboti. Susan si v duchu udělala poznámku, aby otce zahnala do kouta a přiměla ho povědět jí všechno, co ví o robotíce.

	
Kapitola jedenáctá

	Susan záměrně snižovala význam Goldmanovy a Petersovy studie, jelikož nechtěla zvětšovat vzdálenost mezi sebou a závistivými kolegy. Používala metody, které se dobře naučila od otce, a popisovala celou záležitost jako únavnou rutinní práci, nikoli jako šanci stát se součástí vědecké historie. Skutečnost, že její podíl na tom byl poměrně malý, jí to usnadňovala.

	Zjistila, že se děsí povinného setkání s rodiči Šariky Ansonové. Neměla pro ně žádné příznivé zprávy. Ve skutečnosti se nezměnilo vůbec nic. Susan neprováděla žádné experimenty s dívčinou medikací, protože její předchůdci už jí nasadili maximální denní dávky. Susan ostatně pochybovala, že by některý z těch léků mohl mít účinek. Šarika neměla sebemenší chuť změnit se.

	Sestra jí odemkla jedny z dveří a Susan zamířila ke konferenčním místnostem, které odbočovaly z chodby mezi dvojími zamčenými dveřmi. Obsazena byla jen jedna z nich. Kolem stolu obcházel vysoký, štíhlý muž, žena seděla s tváří v dlaních. Když Susan vešla, muž zaujal místo hned vedle ženy. Měl řídké, převážně šedivé vlasy jen se zbytky původní černé barvy. Jeho mírné šedozelené oči se zdály starší, než by odpovídalo věku, obličej tvořil dokonalý ovál jako ten Remingtonův. Žena při příchodu lékařky vzhlédla. Měla delší hnědé vlasy, které by působily jako obarvené nebýt bílých pramínků nad čelem. Z podlouhlé, úzké tváře hleděly bledé oči, rty měla široké a plné.

	„Dobrý den,“ pozdravila Susan. „Vy jste určitě Ansonovi.“

	Muž unaveně pokývl. „Doktoři Elliot a Lucianne Ansonovi. A vy jste Šaričina nová praktikantka.“

	„Doktorka Susan Calvinová,“ představila se a usedla naproti nim.

	„Dovolte mi hádat,“ začala matka s nepatrným náznakem jízlivosti. „Šarika je sladká holčička a vy si nedokážete představit, že by byla schopna těch odporných činů, z nichž ji obviňujeme. Vzala byste si ji domů sama, kdyby to šlo.“

	Susan těžce polkla. Pokoušela se představit si, kolik lidí už proneslo tato slova. „Naopak, doktorko Ansonová. Byla jsem už několikrát svědkem Šaričiny záměrné krutosti, takže děkuji bohu, že to není má dcera.“

	Tváře rodičů se rozjasnily a věnovali teď Susan plnou pozornost.

	Zdálo by se, že jen nanejvýš špatní rodiče by mohli cítit úlevu, když někdo říká o jejich dítěti strašné věci, ale Susan je chápala. Šarika pravděpodobně terorizovala je i celou rodinu, až to jejich rodičovskými instinkty zcela otřáslo. Sociální pracovníci, ošetřovatelky, dokonce i někteří lékaři, kteří by tomu měli rozumět, se stali snadnou obětí dívčiny roztomilosti. Bylo mnohem snazší obvinit rodiče než uvěřit, že je dítě schopno takového zla. Susan si vybavila, co řekla Kendallovi o vyložení karet na stůl. Tihle rodiče potřebovali pravdu.

	„Šarika má to, co nazýváme juvenilní poruchou osobnosti.“

	Rodiče přikývli. Ten název už tu slyšeli.

	„Víte, co to znamená?“

	Elliot si odkašlal. „Přiměřeně. Mám titul PhD v oblasti sociální péče. Má žena je profesí speciální dětský pedagog.“

	Tyhle detaily Susan neznala. „Takže vlastně jde o termín z vašich oborů?“ Nechtěla se jich dotknout přehnaným vysvětlováním.

	Lucianne zavrtěla hlavou. „Máme zkušenosti s mnoha dětskými poruchami, ale žádný z nás se nevyzná ve specifických psychiatrických záležitostech. Našli jsme si nějaké informace, jenže knihy pro rodiče jsou až příliš opatrné a povšechné. Odborné časopisy zase přesahují naše vědomosti. Jaká je u Šariky dlouhodobá prognóza? Máme už po krk toho chození kolem horké kaše.“

	Susan je hodlala vzít za slovo. „Tato porucha chování je u dětí diagnostikována jen výjimečně, protože ji považujeme za jakousi trvalou nálepku. Necháváme si ji pro zcela nezvladatelné případy.“

	Zdálo se, že Ansonovy tím odhalením nijak nevyděsila, a tak pokračovala: „Asi u pěti procent dětí je někdy během života diagnostikována ADHD, porucha pozornosti a učení, a přibližně u třetiny přetrvá do dospělosti. Z těchto pěti procent s ADHD asi pětina má současně poruchu opozičního vzdoru – O. D. D.“ Vyslovila každé písmeno zvlášť. „Zhruba polovina dětí s O. D. D. trpí závažnou psychopatologií i v dospělosti. Ovšem jde-li o poruchu osobnosti, ta přetrvává u sta procent. Proto psychiatři tak otálejí, než dítěti takovou diagnózu přidělí, zvlášť když se jedná o dítě mladší deseti let.“ Nechala informace chvíli vsáknout. „Čím mladší je dítě v době diagnózy, tím horší prognóza.“

	Lucianne několikrát přikývla, než promluvila: „Takže Šarika má nepříznivou prognózu.“

	„Ano,“ přitakala Susan. „Mám k vám být krutě upřímná?“

	„Prosím,“ vyhrkl rychle otec.

	Susan se v duchu zamýšlela, jak moc urážlivě asi zní její slova. „Nikdy bych nad dítětem, obzvlášť takhle malým, nelámala hůl. Ovšem když vezmu v úvahu její léčbu a reakci pacientky na medikaci, dělám si se Šarikou starosti. Dokud se nerozhodne spolupracovat a nenajde se ta pravá kombinace léků, je jen otázka času, kdy někoho zabije, patrně ještě před dosažením osmnácti let.“

	Matka strnula, ale jinak nedávala najevo žádné známky rozrušení. „Přijde na to, jak definujete zabití.“

	Tomu Susan nerozuměla. „Co tím myslíte?“

	Přestože téma nadhodila matka, vysvětlení se ujal otec. „Už ve velice útlém věku se u Šariky projevovaly známky krutosti. Měla dva starší nevlastní sourozence, které jsme také adoptovali, navíc s námi v domě žily ještě menší děti v pěstounské péči. Začalo to jako neustálý pláč a hašteření. Potom se náš nejstarší začal zamykat v pokoji a v noci nám často vlezl do postele se spoustou náhlých strachů. Kvůli záhadným zraněním a modřinám u svěřených dětí jsme upoutali pozornost.“

	Matce se zablesklo v očích opravdovým hněvem. „Měli jsme děti v pěstounské péči přes deset let, aniž bychom kdy používali nějaké fyzické tresty. Publikovali jsme dokonce knihu o pevné, ale mírné výchově dětí. Považovali nás za experty. A pak jsme najednou obviněni z týrání. My!“

	Elliot manželku umlčel mávnutím. Hovor na toto téma a hněv, který to u ní vyvolávalo, jim patrně v minulosti uškodily. „Všimla si toho nejdřív Luciannina matka, babička Šariky. Vždycky naše děti bezvýhradně milovala, ale jednoho večera přiznala, že Šariku nemá ráda, protože ta dívenka je prostě zlá.“

	Lucianne si znovu vzala slovo. „Tak jsme Šariku začali sledovat, a… matka měla pravdu. Kamkoli jsme ji vzali, vždycky někdo přišel k úrazu. Nejhorší to bývalo na hřišti, zvlášť když tam měli plastové prolézací tunely, kde nebylo vidět dovnitř. Bezohledně ubližovala cizím dětem. Zdálo se, že si vybírá ty větší, jejichž rodiče se nedokázali zlobit na batole, i když poranilo jejich vlastní dítě. Někteří otcové si tvrdě došlápli na své děti místo na nás.“

	Zlá. Susan se na tom slově zasekla. Krátké, prosté a živě popisující Šariku Ansonovou. „Je na svůj věk dost chytrá, že?“

	„Velmi nadaná.“ Lucianne se pokusila o křivý úsměv. „Tolik jsme se tím pyšnili; ale teď to bude spíš její zhouba, protože je schopná vymyslet mnohem rafinovanější plány, než by se hodilo k jejímu věku.“

	Elliot dodal: „Je také lstivá. Jestliže někdo prohlásil, že jde na záchod, nebo tam prostě zamířil, vlétla dovnitř a zabouchla mu dveře před nosem. Nesejde jí na tom, jestli způsobí nepohodlí dospělému nebo dítěti, které se sotva naučilo chodit na nočník. Objevovali jsme moč na neobvyklých místech: v prádle, u ledničky, na koberci u dětí. Nejdřív jsme z toho podezírali psa.“

	Rodiče se na sebe podívali a otřásli se, pak otec pokračoval: „Ale potíže nezmizely ani potom, co psa ubila k smrti. Byly jí tři roky.“

	Lucianne se oči naplnily slzami. „Všichni jsme toho psa měli rádi. Mysleli jsme, že dokonce i Šarika. Dokáže v mžiku zmizet. Když jsme ji našli za garáží, bylo už dokonáno. Tehdy jsme jí poprvé naplácali; je těžké myslet na to, že takový trest může vyvolat násilné sklony u někoho, kdo právě zmasakroval oblíbeného mazlíčka. Šarika vřískala, jako by ji na nože brali. Nikdy nám nedokázala vysvětlit, proč to udělala, nikdy neprojevila ani náznak výčitek svědomí. A záhadné loužičky moči se objevovaly dál.“

	Elliot zřejmě chtěl rozhovor ukončit, ale ještě měl na srdci několik závažných informací. „Jednou jsme dostali zprávu z dětského denního stacionáře, že se naše dítě v pěstounské péči, které se právě učilo chodit, skutálelo z betonových schodů. Trvalo týdny, než nám jedna z mladých žen ve středisku konečně prozradila, že Šarika chtěla pomoct bratříčkovi dolů a pak do něj strčila. Ta pracovnice prohlašovala, že nám to nechtěla říkat, protože jí připadalo, že jsme vůči Šarice zaujatí. Ta nána pitomá se domnívala, že všechno, co Šarika potřebuje, je ‚aby ji měl někdo rád‘.“

	Lucianne se spravedlivě rozhořčila. „Něco tak neskutečně urážlivého nám říct! Nikdo, nikdo by to dítě nemohl milovat víc než my. Je to naše dcera a my ji neopustili ani v situacích, jaké si většina rodičů vůbec neumí představit.“

	Manžel ji vzal za paži a varovněji stiskl. „Lucianne…“

	Načež pokračoval sám a konečně se dostal k události, která vyvolala takový příliv informací. „Potom co zabila psa, se u Šariky vyvinula posedlost smrtí. Neustále se vyptávala, jaké to je. Co se stane potom? Co může člověka zabít? Po návštěvě na Floridě se zaměřila na utonutí. Nejspíš nás nemělo překvapit, když se jí téměř podařilo utopit starší sestru v barelu s vodou.“

	Susan se rozšířily nozdry. „Jak stará byla její sestra?“ O tomhle incidentu nevěděla.

	Lucianně se zamžily oči. Zvedla se z křesla a bezmyšlenkovitě začala přecházet.

	„Misty je teď devět. Vzala Šariku na procházku, chtěla být hodná starší sestřička. Šarika tím byla nadšená. Starší sourozenci s ní obvykle nechtějí nic mít.“ Otec sledoval, jak jeho žena pochoduje, ale když se ho nepokusila zarazit, pokračoval: „Po chvilce jsem si řekl, že je radši zkontroluju. Našel jsem je u sousedova domu. Najednou jsem zaslechl šplouchnutí. Když jsem k nim doběhl, Šarika držela sestře hlavu v barelu s vodou. Misty se zuřivě bránila, mlátila kolem sebe, ale Šarika je silnější, než se zdá, a…“ Teď i jemu vstoupily do očí slzy. „Okamžitě jsem to zarazil, ale Misty byla v bezvědomí a… a…“ Rozvzlykal se, až nemohl dál mluvit.

	Lucianne se zastavila, pevně se rukama opřela o opěradlo židle a dokončila za něj: „Jistě jste slyšela o syndromu blízkého utonutí.“

	Susan přikývla, prsty se jí samy od sebe propletly. Technicky každý, kdo přežil nejméně dvacet čtyři hodin od ponoření, byl považován za téměř utonulého, i když zemřel třeba po dvaceti šesti hodinách. „Přežila?“ zeptala se s nadějí.

	Matka si skousla ret. „Bylo to opravdu na hraně. Tři měsíce v nemocnici, teď na rehabilitaci. Není to už ta chytrá, milá dívka, která se tak laskavě nabídla, že vezme malou sestřičku na procházku.“

	Elliot konečně našel hlas. „Misty si nic nepamatuje. Nejspíš bych teď byl ve vězení, kdyby se Šarika ke všemu nepřiznala. S hrdostí, musím dodat.“ Potřásl hlavou. „Myslím, že většina lidí mě stále podezírá z pokusu zavraždit svou dceru a domnívá se, že Šarika vzala vinu na sebe, aby mě zachránila.

	Tehdy ji hospitalizovali na tomto oddělení, ale nechali si ji tu jen dva týdny. Podle nich byla dokonalá pacientka a hodně používali slovo ‚údajně‘, obzvlášť když došlo na to topení.“ Znovu potřásl hlavou. „Cestou domů z nemocnice udeřila a kopla staršího bratra, házela po nás hračkami, předvedla záchvat zuřivosti, kopala mi zezadu do sedadla, až jsem málem naboural, a odmítla zůstat ve své sedačce. Podařilo se nám dostat ji do postele, pak jsme se uložili sami. Ve tři v noci nás probudily zděšené výkřiky jejího bratra. Když jsme doběhli dolů, stála nad ním na posteli a bušila do něj baseballovou pálkou. Okamžitě jsme ji odvezli zpátky.“

	Susan hádala: „A od té doby je tady.“

	„Ne.“ Lucianne si znovu sedla. „Zůstala tu další dva týdny. Pak ji poslali do takzvaného profesionálního pěstounského zařízení, kde se posléze pokusila uškrtit třináctileté autistické dítě.“

	O tomhle Susan četla. Také viděla v dokumentaci zkrácené popisy Šaričiných domácích činů, které zapisující lékaři vždy zahajovali: ‚Adoptivní rodiče pacientky sdělují…‘ Pokus o utopení by bylo celkem snadné ověřit, kdyby se tím někdo obtěžoval. Susan si v duchu udělala poznámku, aby to udělala. „Co víte o jejích biologických rodičích?“

	Rodiče si vyměnili významné pohledy. Elliot začal vysvětlovat: „Nedávno jsme najali soukromého detektiva a dozvěděli jsme se, že informace, které nám poskytla agentura pro adopce, byly pravdivé jen z malé části, a že většinu z nich zatajila.“

	Lucianne otevřela objemnou kabelku a vyndala z ní konopnou obálku. „Šaričin biologický otec si odpykává doživotní trest za vraždu. Její matka má také obsáhlý trestní rejstřík, většinou pro krádeže identity, drogy, rvačky a krádeže kreditních karet.“

	Susan zamyšleně přikývla. Mnoho pramenů poukazuje na skutečnost, že nebezpečné protispolečenské chování se často vyskytuje dědičně. Pracovníci v sociálních službách zdůrazňují vliv prostředí v tom smyslu, že týrané děti mají tendenci stát se sociopaty nebo psychopaty. Ovšem studie, zaměřené na adoptované děti a ty v pěstounské péči, prokazují, že potomci nebezpečných zločinců, byť vychovávaní v příznivém prostředí, nemají o nic menší sklony k násilí. Je jasné, že psychopatologie může být dědičná; zneklidňující skutečnost, která je často podceňována.

	Ztratila se ve vlastních úvahách, takže jí následující výrok mohl uniknout – kdyby ji okamžitě neupoutal.

	„Je jí to poznat na očích.“

	Rodiče promluvili oba současně, a zjevně to neměli nacvičené. Jakživa neviděla dva lidi tak upřímně, nevinně ohromené tím, co řekl ten druhý.

	„Taky sis toho všiml?“ zeptala se Lucianne manžela.

	„To se nedá přehlédnout,“ odpověděl Elliot. „I když jsem si někdy myslel, že se mi to jen zdá. Ty oči nějakého…“ Zarazil se, zrudl a obrátil se k Susan. „Musí vám připadat, že jsme se zbláznili.“

	Susan měla po ruce uklidnění. „Nerada používám slovo ‚zbláznit se‘, když jde o něco tak zjevného. Ne, opravdu si myslím, že jste dobří rodiče a že jste dělali, co se dalo, pro dítě s vrozenými vlastnostmi…“ Vnucoval se jí výraz ‚zlo‘, ale zavrhla ho jako neprofesionální. „…s vrozenou sociopatií.“ A přiznala: „Já ty oči viděla. Vím přesně, o čem mluvíte, a jsem ráda, že nejsem jediná, kdo si toho všiml.“

	Lucianne zhluboka vydechla. „Takže to není jenom v mé hlavě?“

	Elliot ji ujistil: „Leda bychom ji měli společnou.“

	Susan potlačila zachvění a změnila téma: „Co pro vás tedy můžu udělat? Čeho byste při této hospitalizaci chtěli dosáhnout?“ Ansonovi si vyměnili další pohled. Tohle určitě do podrobna probírali. „Dá se to nějak léčit?“ zeptal se otec mírně. „Existuje nějaká léčba, která by ze Šariky udělala normální dítě?“

	Susan si byla jistá, že to nedokáže nikdo. „Normální ne, to ne. Právě tak jako nemůžeme nechat dorůst amputovanou nohu. Stále je mnoho věcí, které medicína neumí vyléčit. Můžeme se jedině pokusit zmírnit projevy medikací, kompromisy, tréninkem. Ale nejvíc záleží na tom, aby ona sama chtěla.“

	Lucianne promluvila tak tiše, že Susan musela napínat uši, aby ji slyšela. „Co doporučujete?“

	Susan mohla v matčiných očích číst stejně snadno jako v očích dítěte, přestože se zdály tak odlišné. V Lucianniných viděla bolest, lásku, zoufalství a nejistotu tak zřetelně, jako by je vystavila na billboardu. Měla před sebou trpící ženu, přinucenou volit mezi láskou k jednomu dítěti a bezpečím dalších. Přese všechno, co se stalo, jí záleželo na všech dětech. Susan začala mluvit, ale Elliot ji přerušil.

	„Neříkejte prosím ‚není to mé rozhodnutí, ale vaše‘. Nebo pokud musíte, aspoň nás dostatečně poučte, z čeho vlastně vybíráme.“

	Lucianne znovu promluvila, než mohla Susan začít. „Až dosud nám připadalo, že ji lékaři chtějí zvládnout natolik, aby mohla jít domů. Museli bychom čelit veškerým následkům – a teprve by se ukázalo, co se stane. My bychom ovšem chtěli nějaké záruky, že nám nebude dál ničit život, dokud nebude dost velká a silná, aby nás zabila. Můžeme to nějak ovlivnit?“

	Susan vzdychla. „Potíž je v tom, že medicína není žádná exaktní věda, a psychiatrie obzvlášť. Poslední neprobádané pohraničí je lidský mozek. Žádné záruky vám nikdo nedá; i kdybyste nám poskytli seznam, co dokážete tolerovat a co už ne, nemáme žádnou léčbu specificky zaměřenou na tyto problémy.“ Její slova se setkávala s pochopením. „Kdybychom něco takového měli, dávali bychom to všem a mohli bychom eliminovat veškeré nesprávné návyky a chování.“

	Lucianne složila hlavu do dlaní. Její manžel se zcela soustředil na Susan. „Rozumím, doktorko Calvinová. Nežádáme dokonalost; stačí nám příznivější vyhlídky.“

	Susan se neubránila úsměvu. Přes vážnost rozhovoru v těch slovech zaznamenala malý pokus o humor. Jenomže její následující slova veškerý humor zahnala. „Doktore Ansone, není pochyb, že psychopatologie je předem daná a vrozená. Existují důkazy o defektním chemickém vybavení v mozku, o abnormálních neurologických odpovědích mozku na jisté podněty a snížení aktivity jeho důležitých částí, souvisejících s takovými funkcemi jako ovládání impulzivního chování, empatie a dalšími vyššími city jako láska a péče. Naneštěstí se tyto abnormality u psychopatů případ od případu liší.“

	„Psychopat?“ Lucianne zvedla ruce s roztaženými prsty. „Takhle Šariku ještě nikdo nenazval.“

	Susan se nechtěla pouštět do sémantiky. Psychiatři, psychologové i laikové o tom vedou spory dlouhá léta, ale výraz ‚psychopat‘ stále není uváděn ani v sedmém vydání Diagnostické a statistické příručky psychiatrie, jinak zvané DSM-VII. „Jde v podstatě o laický termín pro antisociální poruchu osobnosti, zkráceně ASPD. Tu nelze oficiálně diagnostikovat před osmnáctým rokem věku. Hlavní kritérium pro stanovení diagnózy je porucha chování do patnácti let, takže je to jen otázka času.“ Vzápětí toto vysvětlení mávnutím ruky zavrhla. „Chci zdůraznit, že Šarika už ve čtyřech letech splňuje definici ASPD – s výjimkou věku. Kdyby jí bylo víc než osmnáct, už by byla ve vězení.“ Odmlčela se, čekala další otázky. Když nepřicházely, ukončila rozhovor: „Čím dříve dojde k počátkům protispolečenského chování, tím vyšší je pravděpodobnost, že vychází z dědičných základů, nikoli z prostředí. Také lze předpokládat, že tím spíš nebude reagovat na léčbu a bude mít těžší průběh. Porucha osobnosti, vzniklá už při setkání vajíčka se spermií, je nesrovnatelně méně přístupná léčbě než ta, která se rozvine po jediné traumatické události. Nebo i po letech týrání či zneužívání.“ Když tato slova pronášela, náhleji otřáslo poznání. Právě jsem popsala rozdíl mezi Šarikou a Monterey. A s konečnou platností jsem konstatovala, že u Monterey by měla být léčba mnohem snazší.

	Zamyslela se, jestli právě nevmanévrovala rodiče do postavení, kdy se musí ohradit proti verbálnímu napadání jejich dítěte. Jak už prozradili, pořád Šariku milují.

	Ale Ansonovi nad jejími slovy tiše, se sevřenými rty přemýšleli. Konečně opatrně promluvil Elliot a během řeči neustále sledoval reakce své ženy. „Nemyslím, že by bylo spravedlivé vystavovat Rylana a Misty něčemu takovému, ne po tom, co už Misty vytrpěla.“

	Lucianne unaveně přikývla.

	Otec zalétl pohledem k Susan. „Mohli bychom vás požádat o podporu při hledání vhodného ústavního zařízení pro Šaričino dlouhodobé umístění? Navštěvovali bychom ji, jistě, a dostavili bychom se na každou schůzku, kterou byste považovala za nutnou. Jen už nesneseme její návrat domů, pokud nebude vynalezena nějaká zázračná nová léčba.“

	Zázračná nová léčba. Ta slova v ní zažehla další nápad. Nanoroboti pro refrakterní psychiatrické pacienty. Ihned tu myšlenku zapudila. Ještě ani nedali injekci prvnímu dospělému pacientovi. Goldman a Peters budou určitě potřebovat významně pozitivní výsledky a potvrzení bezpečnosti léčby, než si troufnou použít ji u někoho tak mladého. Ale přinejmenším tu byla nějaká naděje. „Kdokoli vám bude dávat vinu, nechápe situaci. Vaše děti mají právo cítit se ve svém domově v bezpečí.“

	Šaričin otec s námahou vykouzlil pokřivený úsměv. „Děkujeme vám. Pro nás hodně znamená už to, že máme konečně někoho na své straně.“

	„Soudit na základě vnějšího zdání je snadné. Plné porozumění vyžaduje mnohem víc času a práce.“ Neodolala a ještě dodala: „Nezavrhujte ani možnost, že opravdu dojde k zázraku.“

	
Kapitola dvanáctá

	V kartotéční místnosti v prvním podlaží se Susan rozvalila v křesle s květinovým motivem, nohy si přehodila před opěrku. Nate se v zaujetí hovorem uvolněně usadil v námořnicky modrém křesle naproti ní. Na stolku mezi nimi ležely dva příruční počítače, jeden se záznamem Susanina setkání s rodiči Šariky Ansonové a druhý, který používal Nate pro kontrolu endokrinologických výsledků. Momentálně byly oba zavřené, protože řeč byla o Monterey.

	„Dobře,“ řekla Susan. „Jsem normální šestiletá holčička, bezpečně připoutaná v autosedačce. Táta sedí přede mnou a řídí. Z nějakého důvodu si odepjal bezpečnostní pás.“

	„Proč?“

	„Na to se právě pokouším přijít. Auto nenastartuje, dokud není připoután, tudíž musíme předpokládat, že byl původně připoután.“

	„Takže si pás rozepnul.“

	„Ano.“

	„Proč?“

	Susan se v duchu ptala, jestli Nate schválně dělá hloupého, aby vyzkoušel její trpělivost. „Proč asi? To je otázka za milión.“ Těžce, zhluboka si povzdechla. „Víme, že byl vzorný otec – nebo na něj tak vzpomínají z důvodu uctění jeho památky. Dejme tomu, že je to pravda. Z toho vyplývá, že měl zapnutý pás, dokud ho v určitém okamžiku nerozepnul.“ V obavě, že Nate se znovu vloží se svým ‚proč‘ a ona ho bude muset uškrtit, rychle pokračovala: „A právě v té chvíli došlo ke smrtelné nehodě. Ty dvě události spolu jasně souvisí.“

	V posledním desetiletí se staly autonehody se smrtelnými následky mnohem méně častými. Vozidla byla vybavena senzory, monitory, alarmy a vnitřním navigačním systémem. Ovšem někteří lidé stále jezdili starými vozy nebo nějak obcházeli či vypínali systémy, které je víc obtěžovaly, než jim pomáhaly. Airbagy byly v současnosti stavěné spíš na ochranu dětí než dospělých, s výjimkou sedadla řidiče. Žádný vůz nenastartoval bez analýzy řidičova dechu, bez zapnutých bezpečnostních pásů a otisku prstu. Nebyl důvod myslet si, že otec Monterey byl opilý, pod vlivem drog nebo jinak nezpůsobilý. Ostatně to by ukázala černá skříňka.

	Nate se konečně zmohl na něco víc než jen otázku. „Nejspíš můžeme vyloučit možnost, že si otec uvolnil pás, protože očekával srážku. Leda bychom měli důvod domnívat se, že měl v úmyslu zabít sebe i dceru.“

	Susan zavrtěla hlavou. Podle všech zpráv si byli otec s dcerou blízcí. Vroucně ji miloval, a city byly vzájemné. Což potvrzovala i Montereyina extrémní reakce na jeho smrt. „Tedy, konverzní reakce je mimovolní ztráta určité tělesné funkce, v tomto případě řeči, která nemá biologické opodstatnění.“ Nate věcně přikývl a Susan pokračovala: „Když konverzní reakci podrobně rozebereme, v jejím jádru vždy najdeme nějakou logiku. Často podivnou, ale přesto logiku.“

	Nate se vsedě narovnal. „Teď se dostáváš do oblasti primárního a sekundárního zisku.“

	Susan se zarazila, když z jeho úst slyšela medicínskou terminologii, pak se zasmála. „Pořád zapomínám, žes přečetl všechny ty lékařské učebnice a prověřil tisíce zdravotních karet. Občas ztrácím přehled a připadá mi, že diskutuju se svým obvyklým posluchačem – s otcem.“

	„Beru to jako poklonu,“ řekl Nate. „Tvůj otec je úžasný člověk.“

	S tím Susan nemohla než souhlasit. Otce si vážila právě tak, jako ho milovala. „Primární zisk: když nemluví, nějak to tlumí její úzkost, týkající se buď srážky samotné, nebo ztráty otce. Sekundární zisk: přijetí do nemocnice a zaměření na její němotu jí umožňuje vyhnout se truchlení pro otce, hovoru o podrobnostech nehody a získává jí plnou pozornost matky i personálu.“

	„Jak může skutečnost, že nemluví, tlumit úzkost?“

	Ačkoli se ta otázka přímo nabízela, najednou Susaniny myšlenky obrátila jiným směrem. Její mysl si ji přetvořila v další: Jak může skutečnost, že člověk nejí spolu s ostatními a nechodí na rande, tlumit úzkost? Prudce se posadila zpříma. „Ach, můj bože! Můj otec trpí konverzní reakcí.“

	Nate na ni zůstal hledět. Nikdo mimo Susaninu hlavu nemohl sledovat její myšlenkový skok. „Cože?“

	„Promiň. Jen se mi najednou dostalo zjevení něčeho, co mě trápilo už dvacet let.“

	Nate vyslovil dohad: „Případ Monterey a tvého otce se nějak překrývají?“ Susan přikývla. „Tím se ale budu zabývat později. A s ním.“ Nový poznatek jí poskytl nový směr myšlení. „Nate, vždyť je to nabíledni. Když Monterey nemluví, nemusí tu nehodu prožívat verbálně. Nemusí o otci mluvit. Ale co když je v tom něco víc? Co když právě její slova způsobila tu nehodu?“

	„Hlasový povel ke změně rádiové stanice? Že by se lekl náhlé změny?“

	Susan cítila, že tohle není pravá odpověď. „Šlo o něco, kvůli čemu si otec odepjal pás; něco, co rozptýlilo jeho pozornost. Něco jako…“ Nate hbitě navázal: „…požadavek něčeho, na co nemohl normálně dosáhnout.“

	„Upuštěná hračka nebo nějaké jídlo.“ Tato logika se zdála nezvratná. „Má něco, co je pro ni důležité. Při hře nebo náhodou to hodí někam k předním sedadlům. Poprosí, aby jí to podal. Otec si odepne pás a natahuje se po tom, na okamžik ztratí přehled o silnici a dojde ke srážce.“

	Nate rozvíjel úvahu dál: „Monterey se obviňuje z jeho smrti a nedokáže zpracovat emoce z tak traumatické události. Proto vyjádří psychologický konflikt prostřednictvím mutismu.“

	Susan důrazně kývla. „A také to vysvětluje něco, co jsem zahlédla v její kartě, ale moc jsem na to nedbala.“

	Nate tentokrát trpělivě čekal.

	„Všimla jsem si, že je rozdíl v tom, co o ní zapisují sestry a mužští ošetřovatelé. Podle mužů je téměř komatózní, zatímco podle žen má epizody nonverbální komunikace. Sama jsem to zažila, zatímco můj předchůdce, praktikant Aiken Mallory, u ní nezaznamenal vůbec žádnou reakci.“

	Nate se úplně narovnal. „Proč k ní tedy nepřidělují jen ženské lékaře a sestry?“

	„Vzory chování se vždy snáz hodnotí ze zpětného pohledu, a člověk musí nejprve dospět k určité domněnce. Zítra na vizitě navrhnu, aby k Monterey chodil pouze ženský personál.“ Pozorně se na Nata zahleděla a dostala další nápad. „A také navrhnu, aby se seznámila s tebou.“

	„Se mnou?“ Nate jí zjevně už zas nerozuměl. „K čemu by to bylo? Podle tebe se navenek ničím neliším od obyčejného, nudného chlapa.“

	Susan se široce zazubila. „Až na jeden důležitý rozdíl.“

	„Moje obvody?“ hádal Nate.

	„Nemůžeš zahynout při autonehodě.“

	***

	Při večeři, kterou jedla sama a při tom si s otcem povídali, Susan načala obtížné téma. „Tati, já vždycky milovala ty rodinné večeře s mámou.“

	John uhnul pohledem. „Myslel jsem, že se bavíme o tvé práci.“

	„To také ano,“ ujistila ho s pusou plnou celozrnné rolky. „Mám pacientku, která nepromluvila od autonehody, co jí zabila otce. A mám otce, který nejedl ani neměl schůzku se ženou od autonehody, co mu zabila ženu.“

	„Já přece jím,“ bránil se John.

	„Nikdy jsem tě neviděla. Celá léta.“

	John pokrčil rameny. Natáhl se přes stůl, sebral jí z talíře mrkev a ukousl si. „Spokojená?“

	Susan jen zakoulela očima.

	John mrkev rozkousal a spolkl, pak teprve začal vysvětlovat: „Není to tak, že bych nemohl jíst ve společnosti jiných lidí. Jen mi prostě od té nehody jídlo nechutná správně a nikdy nevím, kdy mě to může zasáhnout, třeba při jednání s důležitým klientem nebo i s přáteli. K čemu utrácet spoustu peněz za vybrané jídlo, které mi chutná jako lepenka, umělá hmota nebo mýdlo? Kromě toho by mi společné stolování připomínalo tvou matku, a to mě rozesmutňuje. Žal je úplně normální.“

	„Žal je úplně normální,“ potvrdila Susan. „Ale neměl by lidem bránit v účasti na běžném životě navždy. Nemyslíš, že po dvaceti letech už by ses přes to mohl dostat a být schopen udělat něco tak obyčejného jako najíst se ve společnosti?“

	John odložil zbytek mrkve. „Susan, to není otázka nějakého překonání žalu. Já se už se ztrátou tvé matky vyrovnal, ale neurologické škody, které na mně ta nehoda napáchala, se nedají napravit. Chuť mi prostě už nefunguje a s mým čichem to také není slavné.“

	Susan na něj jen zírala. „Ta… nehoda? Chceš říct, žes u toho byl?“

	Teď zase zíral John na ni. „Ovšemže jsem tam byl. Řídil jsem. Ty se na to nepamatuješ, Susan?“

	Susan upustila vidličku a zůstala chvilku sedět v tichém rozjímání. Právě strávila pět minut kritizováním svého otce za to, že se nedokáže vyrovnat s minulostí, přičemž ona sama se právě tak intenzivně snažila nechat ji zmizet. Teď se pokusila ve vzpomínkách vrátit do předškolních let, ale vytvořila si tam tolik stěn, rozptýlení a otáček do protisměru, že už nedokázala najít cestu.

	„Nakrátko jsi byla sirotek. Žila jsi pár měsíců s babičkou. Nebýt několika zázraků moderní vědy, nebyl bych tu ani já.“

	To jí přineslo zpátky záblesk paměti. Vybavila si dobu, kterou strávila s babičkou v jejím stísněném bytě v Bronxu. Každé ráno jí do ložnice proudilo sluneční světlo, budilo ji, a babička se většinou zdála šťastná a přívětivá jako to jasné slunce. Ovšem někdy za hluboké noci Susan slýchala její pláč. Pouhé pomyšlení na to u ní vyvolalo zachvění. Chtěla to uzavřít, zapudit, nikdy na to už nemyslet. Bože, já jsem na tom stejně jako táta a Monterey.

	„Susan, to, co jsem si pro život zvolil, i když to třeba vypadá hloupě, nikomu neškodí. Má volba mi nevzala schopnost dělat to, co jsem si přál a potřeboval.“

	Susan s ním musela souhlasit. To, čím se lišila konverzní reakce, vyžadující hospitalizaci, od lehké neurózy, John právě přesně popsal. Na rozdíl od Susanina úmyslného zapomínání nebo Johnova odděleného stravování Montereyino odmítání komunikace znemožňovalo běžný život. „A co schůzky?“

	„Co s nimi má být?“

	„Proč nechodíš na rande?“

	„Jak víš, že nechodím?“

	To Susan na okamžik vyrazilo dech. „Ty se s někým scházíš?“ John se pokřiveně usmál. „Ne. Nechodil jsem na schůzky, když jsem se o tebe staral. Rozhodl jsem se, že se tomu úkolu budu plně věnovat a postavím ho nade vše ostatní. Jak můžeš vědět, co jsem dělal nebo nedělal, když jsi byla ve škole?“

	Nevěděla jsem to, uvědomila si Susan. „Nejspíš jsem si myslela, že by ses o tom zmínil. Já ti o svých klucích říkala.“ I o její první schůzce s Remingtonem už mluvili.

	„Kdy se máš sejít s Remym?“

	„Zítra večer.“ Susan se nechtěla nechat odvést od tématu. „Ale teď mluvíme o tobě.“

	John se znovu pokusil bránit: „Přece nechceš, aby s tebou vlastní otec probíral svůj sexuální život.“

	Susan se nevzdávala. „Můžeš mi přece povědět, že strávíš noc s přítelkyní, aniž bys zacházel do podrobností.“

	John si povzdechl a zvedl se od stolu. Vykročil směrem dál do kuchyně, zády k Susan. „Tak dobře, nechodím na rande. A nehádej se se mnou. Nemám nejmenší potřebu to dělat. Pokud by se to někdy změnilo, slibuju, že ti dám vědět. Prozatím věřím, že Amanda byla pro mě jediná spřízněná duše.“ Obrátil se zpátky k Susan.

	Pokud ho to netrápilo, nemohla Susan proti jeho duševnímu nastavení nic namítat. Očividně neměl zájem o druhou manželku, právě tak jako ona o druhou matku. „To asi znamená, že jsem dítě pravé lásky. Dokonalé dítě.“

	John se zazubil. „Pro mě jsi vždycky byla.“

	Susan mu věřila. Kdykoli udělala chybu, vždycky ji uměl opravit tak, aby se zdálo, že na to přišla sama. Nevzpomínala si, že by na ni někdy zvýšil hlas. A právě tak, jako on věřil jí, ona důvěřovala jemu. Poklad, úplný drahokam mezi otci.

	Pochopila, že tomu svatému muži, jenž byl jejím otcem, znovu dovolila, aby ji odvedl od původního záměru. „Díky, tati.“

	„Za co?“ Johnu Calvinovi se zadrhl hlas.

	„Za to, žes se mnou mluvil o té nehodě. Vím, jak moc to bolí…“

	John se znovu otočil zády. Zřejmě se usilovně snažil zachovat klid. „Kdybych jen tušil, že… když se té záležitosti vyhýbám, tak v tobě probouzím…“

	Pomohla mu: „Mylné představy? To není tvá vina, ale moje. Asi jsem nechtěla ani pomyslet, že jsem mohla ztratit vás oba.“ Chvíli hloubala, co může z takové tragédie vytvořit dětská mysl.

	„V mých představách z předškolního věku jsi byl neporazitelný. Jak jsem dorůstala, prostě jsem tě z té vzpomínky vyšoupla. Bezpečně a spolehlivě.“ Nové poznání ji přimělo podívat se na srovnání v jiném světle. „Víš, tati, srovnávala jsem tě se svou pacientkou a napadlo mě, že když ti porozumím, pomůže mi to porozumět a pomoct i jí. Teď mám dojem, že se jí podobám spíš já sama. Až na to, že ona měla tu katastrofu z první ruky.“

	John už zvládl vlastní emoce. Susan zezadu poznala, že si utírá oči, ale hlas měl pevný. „Nikdy jsi nepřestala mluvit.“

	„Ne.“ Susan se také snažila o klidný tón, aby se odvahou vyrovnala otci. „Ale použila jsem nejméně jeden nezdravý obranný mechanismus, špetku potlačení. Nic hrozného. Má pacientka naopak somatizuje svou anxiozitu.“

	John se k ní otočil a upřel na ni pohled. „Mluvíš anglicky?“

	Susan se uchechtla. „Freudovskou angličtinou, řekla bych. Ta dívka svou úzkost převádí do tělesných projevů.“

	„Jak se to dá napravit?“

	„Zatím u ní jiní lékaři zkoušeli obvyklé metody: můžou pomoct některé léky a také poukázání na psychologickou povahu symptomů.“

	Když se rozhovor vzdálil od Amandy Calvinové, John se postupně vrátil zpět ke stolu. „Chceš jí dát najevo, že simuluje?“

	„Simuluje?“ Susan se zamračila. „Mezi simulantem a hysterikem je obrovský rozdíl. Ve skutečnosti je nutno nejdřív vyloučit simulaci, než můžeme stanovit diagnózu hysterické konverzní reakce.“

	„Vážně?“ Johna to silně zaujalo.

	„Opravdu. Také je nutné vyloučit skutečnou somatickou chorobu.“

	John si to v duchu skládal dohromady, nejistě přitom vraštil čelo. „Takže tady není žádný fyzický důvod, ale tvá pacientka skutečně nemůže mluvit. Nejde přitom o nic, co by dělala naschvál.“

	„Správně. A právě tak se to vysvětlí dotyčné osobě s konverzní reakcí. S jistou podporou to obvykle stačí k postupnému plnému uzdravení.“

	John vydal zvuk zaujatého pochopení. „Ale v tomto případě to nefunguje?“

	„Očividně ne. Šest let už nemluví.“

	„Hmm.“ John na dceru upíral soustředěný pohled. „A jaký máš úžasný nápad, jak jí pomoct?“

	Susan ocenila, že nemusí otce vyvádět z omylu ohledně vlastní geniality. Otcové by měli z celého srdce věřit v inteligenci svých dcer. „Myslím, že je načase konfrontovat ji s podrobnostmi té nehody. Ne jako šestiletou holčičku s myslí, která se s tím nedokáže vyrovnat, ale jako dvanáctiletou dívku, která už na to má patřičné rozumové schopnosti.“

	„To je zase podle Freuda?“ hádal John.

	Susan se usmála. „Tentokrát podle Jeana Piageta. V preoperativním stadiu dítě jedná na základě magického myšlení. Všechno se točí kolem něj. Ta dívka skutečně věří, že přímo zavinila tu nehodu, která jí zabila otce, zřejmě kvůli něčemu, co řekla.“

	„Proto tedy to mlčení?“

	Susan přikývla. „Ale pokud ji dokážeme posunout dopředu do stadia konkrétních operací a umožníme jí znovu prožít tu situaci jako dvanáctileté, téměř dospělé dívce, kterou už v současné době je…“ Nechala otce dokončit.

	„…pak třeba pochopí, že nehodu nezavinila, a tím se její úzkost sníží.“

	„Správně.“ Susan se podmračila. „Až na jeden problém.“

	„A to?“

	„Myslím, že tu nehodu zavinilo něco, co řekla.“

	John se v myšlenkách vrátil o kousek zpátky. „Tím se všechno komplikuje.“

	„Já přesto doufám, že pokud se nám ji podaří přimět, aby se na tu událost podívala dospělejším, zralejším způsobem, mohla by přinejmenším uznat, že to není výhradně její vina. K té nehodě vedlo mnoho postupných rozhodnutí a činů. Možná to bude stačit, snad ji to vytrhne z konverzní reakce, a pak budeme moct začít s účinnou psychoterapií, zaměřenou na její pocit viny.“ Susan probrala několik úvah, jimiž se zabývala už v kartotéční místnosti. „Jestliže ji dokážeme přesvědčit, že slova nejsou jedovatá, otevřeme tím cestu efektivní léčbě.“

	„A jak to hodláš provést?“

	„Na něčem teď pracuju s Natem.“

	„S Natem?“ Johnův obličej se upřímně rozzářil. „Jsem hrozně rád, že pro něj nacházíš využití. Když se to povede, nenechávej si to pro sebe.“

	„Dobře.“ Teď, když už úplně rozptýlila smutek, který u něj vyvolala otázkami o matčině smrti, snažila se ho potěšit ještě víc. „Pracuju spolu s Natem ještě na dalším projektu. Výzkumný projekt Ariho Goldmana a Codyho Peterse, který zahrnuje nanotechnologii.“

	Úsměv se vytratil právě tak náhle, jako se objevil. „Ty se účastníš toho projektu s nanoroboty?“

	„Hm. Úžasné, co?“

	John Calvin si proplétal prsty; zjevný projev znepokojení. „Je to velký projekt, ale…“

	Čekala, až dokončí myšlenku. Když se k tomu neměl, pobídla ho: „Ale co? Mně to připadá ohromné.“

	„Ohromné,“ opakoval John zcela bez Susanina nadšení. „Ano, jenže poněkud… nebezpečné.“

	Susan předpokládala, že vpichování nějaké látky do mozkomíšního moku s sebou nese riziko poranění či infekce. Kdykoli se vpravují nějaké částečky přímo do tekutin, obíhajících v těle, vzniká nebezpečí trombóz, zanesení cév nebo odmítnutí příslušné látky. Byla si jistá, že vědci všechna tato rizika zvážili a snížili je, jak nejvíc to podmínky pokusu umožnily. Podívala se na otce, na starost v jeho očích, ztrápené vrásky v jeho tváři, a pochopila, že tím varováním myslel něco docela jiného. „Nebezpečné? V jakém smyslu?“

	„Společenství pro lidskost.“

	Susan se málem zasmála. On si dělá hlavu s těmi demonstranty?

	„Mohou vypadat neškodně, ale dokážou zorganizovat nečekaný útok, když je něco popíchne.“

	Susan o tom nepochybovala. „Vyvolali soudem nařízený zákaz léčby právě u té pacientky, o níž jsme mluvili. Vím, že to myslí vážně a jsou organizovaní. Ale nebezpeční?“

	„Ano, nebezpeční,“ zdůraznil John. „Když se cítí ohroženi, uchýlí se třeba k vraždě. Podobně jako nejzuřivější, nejfanatičtější odpůrci potratů na konci dvacátého století vraždili doktory. Podobně jako se radikálové z Weather Underground pokusili vyhodit do povětří budovy vládních úřadů i se zaměstnanci. Lidé plně oddaní jediné myšlence nejednají vždy racionálně.“

	Susan pocítila vděčnost, že medikamentózně navozené potraty lékaře zbavily namířeného hledáčku. Nyní si lidé, kteří ten zákrok potřebovali, prostě objednali příslušné prostředky z domu po internetu. Tyto věci se posílaly v neoznačených balíčcích a ti, kdo s tím nesouhlasili, neměli žádné konkrétní místo, kde by mohli protestovat. „Pokud vůbec o té studii vědí…“

	„Dozvědí se to.“

	„Určitě se nezaměří na někoho, kdo postavením odpovídá uklízeči. Zabití osoby, která provádí rutinní práce, projekt nezdrží ani o vteřinu.“

	„Ovšem pokud budeš v místnosti, když půjdou po ostatních, zabijí tě také.“

	Susan skoro nemohla uvěřit, že jejich diskuse zašla až tak daleko. „Tati, tohle je směšné. Goldman a Peters už provedli tisíce studií, včetně takových, které podle nich zahrnovaly využití robotiky. Běžně se stávají terčem protestů, to uznávám. Ale nikdo se nepokusil zavraždit je.“

	„Zatím.“

	To doplňující slovo se zdálo zbytečné. „Dobře, tak tedy zatím. Stejně jako mi nevyrostl ocásek… zatím.“ Zahleděla se otci pozorně do tváře, čekala na jeho uznání, jak směšně se právě projevil, na chvíli, kdy se mu vyhladí vrásky. „Tati?“

	Jeho rysy se postupně vrátily do normálu, dokonce se mu podařil stísněný úsměv. „Možná trochu přeháním. Jen mi slib, že si dáš pozor.“

	Když to pro něj zjevně tolik znamenalo, nemohla odmítnout. „Slibuju.“

	
Kapitola třináctá

	Páteční vizitu provázela bezstarostná nálada, jelikož se většina praktikantů těšila na první delší volno. Během víkendu všichni přijdou časně, zkontrolují pacienty a provedou krátkou vizitu. Pak na oddělení zůstanou jen sloužící praktikanti, v sobotu Clayton a v neděli Susan. Susan to nevadilo. Šestidenní kolečko služeb znamenalo, že bude v práci i následující sobotu, ale tím se jí uvolní příštích šest víkendů. Vždycky si nejtěžší práci raději co nejdřív odklidila z cesty, než aby si ji nechala viset nad hlavou.

	Až na občasné osobní extempore doktor Kevin Bainbridge dbal na spořádaný průběh vizit. V pondělí Susan představovala své pacienty jako první jednoduše proto, že měla první službu. Od té doby Bainbridge zachovával stejné pořadí, v němž praktikanti podávali informace o pacientech: Susan, po ní Kendall, Sable, Monk a nakonec Nevaeh. Zdálo se, že jde o něco víc než náhodu, že všichni začali strašně spěchat, když Nevaeh spustila o nějaké exotické dietě nebo novém článku v časopise Holismus a vy.

	K Susaninu údivu nebyl Bainbridge zdaleka tak rigidní, jak čekala. Nečinilo mu potíže přijmout postupy alternativní medicíny, pokud ten, kdo je předkládal, mohl poskytnout důkazy o vědeckém testování a výsledcích, nikoli jen nedopečené teorie a nahodilá svědectví. Teď, když Susan dosáhla dvou úspěchů, zdál se nakloněný naslouchat všemu, co si přála zkusit, a to by se momentálně mohlo hodit pro zvláštní požadavek, který se chystala přednést.

	Měla plno práce s ranními povinnostmi, takže si nestačila promluvit s Kendallem. Když se sešli na vizitu, ukázal jí palcem nahoru a současně trhl hlavou směrem k pokoji Connora Marchika.

	Na oplátku se na něj usmála.

	Jakmile se Susan objevila, Bainbridge na ni mávl, ať spustí. Poslušně začala: „Starling Woodruffová byla včera propuštěna z neurochirurgie.“

	Několik sester, sledujících zpovzdálí vizitu, s úsměvem pokyvovalo.

	Susan pokračovala: „Diesel Moore půjde domů dnes a kontrolu má za dva týdny.“ Podívala se přímo na Bainbridge. „Chtěla bych požádat o dovolení vzít jednoho ze svých pacientů mimo oddělení.“

	Její otázku doprovodila sprška potlesku, která Susan poplašila. Bainbridge sestrám věnoval kyselý pohled přes brýle. „Tohle je vizita, žádné divadelní představení.“

	Úsměvy zmizely, několik tváří zrůžovělo. Jedna starší sestra promluvila za ostatní: „Omlouváme se, doktore. Jde o to, že se doktorka Calvinová včera sešla s rodiči Šariky. Zdráhali se vzít si to dítě na víkend domů, a my máme radost, že je k tomu přemluvila. Bylo by úžasné, kdybychom tu malou chudinku mohli propustit.“

	„Propustit!“ vyhrkla zděšeně Susan, až příliš hlasitě. „Do pasťáku, nebo na Mars?“

	Byla to první nevhodná poznámka, které se během vizity dopustila, a po ní následovalo zaražené mlčení. Usoudila, že se raději omluví hned, než najde řeč někdo jiný. „Omlouvám se, pane. Já jen nechápu, jak někdo může vůbec vážně navrhovat propuštění Šariky Ansonové den poté, co se pokusila o další vraždu.“

	Všechny sestry začaly mluvit jedna přes druhou, ale v konečném výsledku z toho vyznívalo, že o incidentu, na který Susan naráží, nemají ponětí. „Vy se nepamatujete, jak Alicia prováděla Heimlicha na Kamarii Natchezové?“

	Nastalo ticho, ale všechny pohledy se nyní upíraly na Susan. Pak se z hloučku ozval jeden hlas: „Vy to chcete hodit na čtyřletou holčičku?“

	Susan sáhla do kapsy, vytáhla kousek červeného balónku a položila ho na stůl. „Tohle je pachatel. Krátce předtím, než se Kamaria začala dusit, jsem viděla, jak Šarika něco strčila do jejího kalíšku s léky. Ještě předtím jsem viděla, jak tady Šarika poskakuje s červeným balónkem.“ Rozhodila rukama, aby naznačila, že závěr je jednoznačný.

	Majitel onoho hlasu, ošetřovatel jménem Shaden, vystoupil kupředu. „To je nepřímý důkaz.“

	To Susan nepopírala. „Ano. Ale když si to dám dohromady s tímhle…“ Zvedla svůj tablet a postavila ho tak, aby na něj všichni viděli, „…s nemocničními záznamy jisté Misty Ansonové, Šaričiny sestry, mám celý příběh. Misty tam strávila celé měsíce po tom, co ji mladší sestřička téměř utopila. K čemuž se Šarika přiznala.“

	Shaden se rázně ujal dívčiny obhajoby. „Myslím, že ji k tomu přinutil její otec.“

	Do sporu se vložil Kendall: „K utopení sestry?“

	Shaden mu věnoval znechucený pohled. „Aby se přiznala k tomu zločinu. Věděl, že malou holku nemůžou zavřít, tak jí řekl, ať se přizná za něj.“

	Susan zakoulela očima. „Myslíte, že se otec schválně pokusil utopit jednu z dcer a pak přiměl jinou, aby si přivodila dlouhodobou hospitalizaci na uzavřeném psychiatrickém oddělení?“

	„Proč ne?“

	„Protože to nedává smysl.“

	Shaden na to měl svou teorii: „Řekněme, že otec chtěl tím topením první dceru k něčemu přinutit. Vymklo se mu to z ruky. Když zjistil, že ji téměř zabil, obvinil Šariku.“

	Susan předstírala, že ten předpoklad přijímá, v zájmu předvedení jeho absurdity. „Takže se rozhodne ponořit ji do barelu, za denního světla, na sousedovic dvorku? Pak zavolá 911. Do pěti minut si vymyslí příslušnou historku a přinutí Šariku, aby mu vyhověla.“

	„Není to nemožné.“

	Susan dodala další náhodu v naději, že se neohrabaná teorie zhroutí a každý v místnosti to pochopí. „Jindy zase ve tři ráno mlátil syna baseballovou pálkou, přiměl chlapce, aby z toho obvinil sestřičku, a opět ji přemluvil, aby to vzala na sebe?“

	Shaden pokrčil rameny. „Určitě to zní věrohodněji než historka, jak čtyřletá dívka zatáhla svou starší, větší sestru k sousedům, aby ji schválně utopila. Násilnický otec se může vrhnout na kterékoli dítě nebo i na všechny. Třeba měly všechny takový strach z bití, že jeho slova potvrdily.“

	Susan už nezacházela do podrobností o tom, že na Ansonových dětech ani Šarice se žádná jiná zranění neobjevila. S výjimkou malých dětí v pěstounské péči nevzešly z té domácnosti žádné zprávy o týrání ani předtím, ani potom. Měla ještě dost a dost munice. „A to škrcení autistické dívky v terapeutickém pěstounském domově?“

	Shadenovy námitky tentokrát přišly pomaleji a méně energicky. „Na to máme jen slovo pěstounky.“

	„Hmm.“ Susan vzala vysvětlení v úvahu. „A co incident v koupelně s jedním z našich dětí? A s tou zaměstnankyní? A Kamarií?“ Postupně přejela pohledem sestry, jednu po druhé. „Ubožátko Šarika. Je úplný magnet na křivá obvinění z pokusů o vraždy, jichž se dopouští někdo jiný. Šestkrát, a sedmi různými lidmi. Taková smůla.“

	Shadenovi už došly argumenty a mohl jen říct: „Jsou jí čtyři roky a nenajdete roztomilejší dítě.“

	Susan měla chuť dokončit větu: „…v žádném patře pekla,“ ale pochybovala, že by Bainbridge její vtip ocenil.

	Doktor Bainbridge si vzal slovo. „Uvědomuji si, že toto je dětské oddělení, ale při veškerém soucítění bychom neměli ztrácet profesionální přístup. Všem, kdo pracují na tomto oddělení, dávám úkol: sepsat na jednu stránku, jak osoba s antisociální poruchou osobnosti využívá důvtip a své osobní kouzlo k manipulaci ostatními. Jde o typický znak tohoto stavu.“

	Shaden neměl na vybranou, musel ustoupit, ale neodpustil si dodatek: „Tuhle diagnózu ale nelze stanovit u dítěte.“

	Doktor Bainbridge se s ním nehádal. „Což je divné, protože diagnóza současně vyžaduje, aby symptomy začaly v dětství.“ Rozhlédl se po ošetřovatelském personálu. Sestry se většinou tvářily zahanbeně nebo jako těsně před vybuchnutím. Nikomu se nelíbilo, že je nadřízený pokáral, obzvlášť když se jednalo o záležitost, jež vyvolávala tak silné emoce. „Antisociálové mají až nadpřirozeně vyvinutý smysl pro společenskou situaci a mimořádnou schopnost manipulace s lidskými city. Každý pracovník na poli psychiatrie, který zapírá, že se alespoň jednou stal jejich obětí, buď nikoho takového neléčil, nebo v hrdlo lže.“

	„Se vší úctou, doktore Bainbridgi.“ Tentokrát se na stranu Šariky postavila jedna z ženských sester. „Jsou jí čtyři roky. Kolik toho může vědět o ovlivňování dospělých?“

	Jiná sestra se zasmála. „To je hned vidět, že nemáš děti, Calido. Když byly mé dceři čtyři, omotala si kolem prstů svého otce i prarodiče. Na světě není lepší manipulátor než předškolní dítko.“

	Bainbridge gestem naznačil, že případ považuje za prokázaný.

	Susan už toho o Šarice Ansonové slyšela až dost. Momentálně byla ráda, že na dívku nenarazila hned první den. Kdyby se tak nesoustředila na AV malformaci u Starling a hledání příslušného syndromu u Diesela, třeba by ji Šaričina roztomilost také uhranula. Místo toho měla příležitost tajně dítě pozorovat a postřehnout věci, které by jí jinak unikly. Poznat Šariku znamenalo sledovat její činy bez předem přijatých názorů a osobních vztahů.

	Vrátila se v rozhovoru na začátek. „Pokud nikdo nemá námitky, ráda bych na nějakou dobu přidělila k Monterey Zdrazilové pouze ženský personál. Podle všeho kvůli nějaké záležitosti s otcem lépe snáší ženy.“

	Několik sester mlčky přikývlo. Nikdo se necítil dotčený, jedna dokonce podotkla: „Už jsem si toho také všimla.“

	Susan pokračovala: „A chtěla bych požádat o dovolení odvést ji z oddělení.“ Byl to zvláštní požadavek. Vzít dítě z oddělení bylo obvykle výsadou rodičů nebo opatrovníků.

	Bainbridge se opřel zadkem o stůl. „Kam ji hodláte vzít?“

	„Chtěla bych si půjčit pojízdná nosítka, jaká používají na pediatrii, a odvézt Monterey na návštěvu k místnímu robotovi.“ Hloučkem proběhla vlna šepotu, ale všichni vyčkávali na Bainbridgovu reakci. Obličej vedoucího lékaře se zmateně svraštil. „K místnímu robotovi? Já myslel, že tu věc rozebrali.“

	Samotné pomyšlení na něco takového ji rozhněvalo. „Ne, pane! To by bylo hrozné!“

	Její rázná reakce přitáhla zvědavé pohledy, ale Bainbridge se nedal vyvést z tempa.

	„Netvrdím, že by měli. Jen že jsem už léta neslyšel žádné hlasité protesty. Lidé měli námitky, a tak tu věc stáhli, zmizela.“

	„Ještě pořád pracuje,“ oznámila Susan. Nedokázala mluvit o někom tak rozumném (a očividně mužském) jako o věci. „A protože Monterey ztratila otce, myslela jsem, že by jí možná pomohlo poznat muže, který není smrtelný.“ Její plán byl poněkud složitější, ale s tím se teď nechtěla svěřovat. Nechtěla vzbuzovat naděje, dokud si nebude jistější, že by se plán mohl podařit.

	Monk si trochu rýpl: „Nedovolil bych si zpochybňovat záměry lékaře s takovými úspěchy na kontě, ale není tak trochu ironické vzít někoho, kdo je prakticky robot, na návštěvu k… no, skutečnému robotovi?“

	Několik sester souhlasně pokývalo.

	Susan předpokládala dramatické reakce, jakmile se lidé dozvědí, že se mezi nimi pohybuje robot, takže ji Monkova poznámka překvapila. Nepřesvědčivě odpověděla: „Proč ne? Zatím nám nic nefungovalo.“

	Bainbridge se vyhoupl na stůl. „Vskutku, proč ne? Zkuste to.“ Pohlédl na svůj Vox. „Jelikož jsme vyplýtvali dobrých patnáct minut, můžete vyrazit nahoru. Slíbil jsem vás Goldmanovi a Petersovi.“

	„Děkuji.“ Susan se rozhlédla, ale nepotřebovala si nic brát s sebou. Vědci měli nahoře vlastní počítače. Bez dalších řečí opustila zaměstnaneckou místnost.

	***

	Laboratoř ve výzkumné věži byla studeně, sterilně bílá. Málokdy se používala, takže vypadala úplně nově, pracovní desky byly bezchybně čisté, nerezové kohoutky a pákové baterie nad dřezy se leskly. Payton Flowers se pohupoval na stole, pokrytém prostěradly, a sledoval každý Susanin pohyb. Choval se skutečně podivně. Jeho rodiče a sestra seděli na plastových židlích u stěny. Susaniny nástroje byly zakryté osuškou, jejíž jasně oranžová barva oznamovala, že prošly sterilizací.

	Z pacientovy dokumentace Susan věděla, že Paytonovi je pětatřicet let. Krátké světlé vlasy měl pečlivě učesané, nehty ostříhané, obličej čerstvé oholený. Měl na sobě standardní nemocniční košili, která jí připomněla jeden z Kendallových výroků: „Jediný kus oděvu na světě, který je zepředu pro jakoukoli konfekční velikost a zezadu mládeži nepřístupný.“ Přes veškerou čistotu se kolem pacienta vznášela aura, z níž se rozdrnčely všechny nervy v těle. Susan to nedokázala vysvětlit. Připadala si nejistě, ohroženě, jako by ten člověk měl každou chvíli seskočit ze stolu a zakousnout se jí do krku. Payton Flowers vyzařoval jakési ionty, které jí říkaly, a to zcela zřetelně: ‚Běž pryč.‘ Přestože ji účast na projektu těšila, momentálně toužila být někde úplně jinde.

	Oslovila Paytona přímo: „Dobrý den, pane Flowersi. Víte, co vás sem dnes přivedlo?“

	Payton si ji obhlížel jako had zkoumající kořist. Málem by čekala, že mu z úst vylétne rozeklaný jazyk a ochutná ji. „Přišel jsem pěšky.“ Slova z něj vycházela jakoby pod tlakem, rozdělená do zvláštních výbuchů, s podivnou výslovností a trochu rozmazaná. „Devadesát tři miliard mil.“

	Susan zalétla pohledem k rodičům, ti se ošili. I oni by raději byli někde jinde.

	„Aha.“ Snažila se projevit zájem, ne odpor. „Odkud jste přišel?“

	Payton vybafl: „Ze slunce!“

	Při jeho bizarní výslovnosti Susan chvíli zabralo, než pochopila smysl slov. Potlačila nutkání opravit ho z vědeckého hlediska: zdálo se absurdní poukazovat na skutečnost, že průměrná vzdálenost Země od Slunce je pouze devadesát tři miliónů mil. „Ach tak.“ Nenapadlo ji nic rozumného, co by k tomu podotkla. Payton Flowers nebyl schopen poskytnout souhlas s čímkoli. „No, děkuji, že jste se dostavil.“ Obrátila se k rodině. „Předpokládám, že jste opatrovníci.“

	Matka znaveně přikývla. Působila staře, křehce a vyčerpaně. Oči měla hluboko zapadlé ve vrásčité tváři. „Ano. Vím, že teď se tomu těžko věří, ale Payton byl nejlepší student na střední škole a nadaný hráč košíkové. I v přípravce na práva měl nejlepší výsledky, dokud se nerozhodl, že se proletí ze střechy ubytovny.“

	„To je mi moc líto,“ řekla Susan. Ani tady ji nic jiného nenapadalo. Věděla, co dokáže schizofrenie, jak se objeví zničehonic a mladé dospělé uvrhne do šílenství, které jiní lidé nemohou pochopit. „Přála bych si potkat ho v té době.“ Uměla si představit zoufalý telefonát z Paytonovy koleje, zběsilou jízdu do nemocnice, jistotu, že v příhodě hrají roli ilegální drogy. Rodiče pravděpodobně bojovali předem prohranou bitvu s unaveným a otupělým personálem nemocnice, zvyklým spíš na drogové omámení než náhlou ztrátu kontaktu s realitou. Pak následuje čistá toxikologie, halucinace, bludy a nakonec diagnóza, po které se rodiče ptají sami sebe, proč se tak úporně bránili drogám. V případě drogové závislosti by mohla pomoct rehabilitace; schizofrenie byla na doživotí.

	A pak přišla léta zkoušení medikace. Některé slibné léky neúčinkovaly, jiné měly neúnosné vedlejší účinky. Někteří schizofrenici dají přednost nemoci před léky, a nucená léčba vyžaduje anamnézu kriminálních činů, kterou většina nemocných nemá.

	Zdálo se, že jí paní Flowersová čte myšlenky. „Snažíme se, aby dodržoval medikaci, ale když jemu je po lécích tak zle. I když se léčí, stejně není…“

	„…normální,“ doplnil pan Flowers pomalu, ochraptěle. Nic víc už neřekl. Skoro to vypadalo, jako by šetřil slabikami.

	„Není to on,“ přidala paní Flowersová.

	Susan nezbylo než vyjádřit porozumění. Ten problém existoval stejně dlouho jako účinná léčba. „Když jsou pacienti při smyslech, vnímají pouze nežádoucí účinky. Sotva si uvědomí, že právě ty nepříjemné potíže jsou cenou za jasnou mysl.“

	„Ano,“ přisvědčila paní Flowersová a pacientova sestra energicky přikývla.

	Susan otevřela spodní skříňku a vyndala tablet s údaji o souhlasu. „Než tohle podepíšete, musím to s vámi probrat.“ Přidržela displej před sedící skupinou. Payton těkal pohledem po laboratoři. Když se k němu otočila zády, cítila jemné píchání v páteři a její mysl si představovala dloubání a kousání.

	Prošla si příslušný formulář už dříve a teď ho rodině shrnula. „V podstatě se tu píše, že jde o experimentální postup, jen částečně prověřený. Právě začínáme s pokusnou léčbou u lidí.“ Spustila displej níž, aby viděla matce do očí. „Payton je ve skutečnosti náš první pacient.“

	„Rozumím,“ odvětila žena.

	„Pokud podepíšete tento souhlas, vstříkneme Paytonovi do mozkomíšního moku v oblasti dolní páteře radioaktivně značené diamantoidní nanoroboty.“ Poklepala prstem na nákres lidského oběhového systému. „Ti se pak mokem dostanou do mozku.“ Naznačila cestu páteří do lebky. „Teoreticky nemají nanoroboti žádné biologicky aktivní složky, takže by nemělo docházet k reakci odmítnutí. Jejich povrch by neměl vyvolávat žádné imunitní reakce ani infekci.“ Vzhlédla, aby se ujistila, že rodiče sledují její vysvětlování.

	Sestra pokyvovala hlavou. Otec si založil ruce na prsou. Matka pozorně studovala obrazovku.

	„Nanoroboty ponecháme na místě dva týdny a po tu dobu budou sbírat informace o chemických a neurologických procesech, které se odehrávají v Paytonově mozku. Poté je další lumbální punkcí odstraníme, vložíme do speciálního počítače, který nám pomůže najít terapii, přesně zacílenou na konkrétní chorobu. V tomto případě schizofrenii.“

	Ve vlastním hlase slyšela ten nezúčastněný tón, jaký volí všichni lékaři, když vysvětlují komplikované zákroky laikům. „Rizika zahrnují nepříjemné pocity při lumbální punkci a možné zanesení bakterií či virů, které minimalizujeme zachováním sterility během zákroku. Jak už jsem řekla, nanoroboti by neměli vyvolávat žádné imunitní reakce, ale i tak existuje malé riziko komplikací. Jako u každého zákroku musíme počítat s nepravděpodobnou, ale přece existující možností zhoršení, oslabení nebo smrti.“

	Matka se nervózně zasmála. „Opravdu jste vyčerpala všechny možnosti.“

	Susan to také připadalo skoro směšné, ale agresivní právníci nutili lékaře ke stále větší opatrnosti, někdy až do úplné absurdity. Vždyť i různí výrobci lepí na obaly svých produktů varování typu: ‚Po zahřátí pozor, horké!‘ „Máte nějaké otázky?“

	Matka zavrtěla hlavou, ale Paytonova sestra hlesla: „Co zabrání těm nanorobotům, aby se mu nerozšířili po celém těle? Co když se osvobodí… a vniknou třeba do žaludku nebo tak někam?“

	Susan tu otázku oceňovala. Znamenalo to, že aspoň jeden člen rodiny plně pochopil její vysvětlování. „V mozku existuje semipermeabilní čili polopropustný systém endoteliálních buněk, který mozkomíšní mok odděluje od zbytku oběhového systému. Říká se tomu hematoencefalická bariéra. Většinou má za úkol chránit mozek před nebezpečnými látkami: bakteriemi, cizorodými substancemi, vlastními hormony, barvivý i mnoha léky. Vlastně právě díky této bariéře jsou mozkové infekce poměrně vzácné, a současně i obtížně léčitelné; převážná část antibiotik jí nepronikne. Tito nanoroboti byli vytvořeni právě s ohledem na krevně-mozkovou bariéru. Mají příliš velké rozměry, aby jí prošli, nejsou rozpustní v tucích, takže nepřipadá v úvahu ani difúze skrz, a také mají elektrický náboj, který tomu brání. Radiace může bariéru porušit, a proto je jejich radioaktivní značení ukryto v hloubce částice.“ Uvědomovala si, že zašla hlouběji do technických detailů. „Jinými slovy, není možné, aby nanoroboti unikli z mozku jinak než lumbální punkcí.“

	Rodiče seděli mlčky, ale dcera měla ještě jednu otázku: „A když je odstraníte, jak budete vědět, že máte všechny?“

	„Dobrá otázka.“ Sestra zjevně dávala pozor. „Až budeme provádět druhou lumbální punkci, použijeme malé zařízení, vybavené magnety, které je přitáhnou. Další zařízení se zaměří na jejich radioaktivní markéry, abychom si mohli být jisti, že jsme v těle nic nenechali. Kdyby některý z nanorobotů uvízl, museli bychom vašeho bratra patřičně napolohovat, aby se uvolnil. Na bok, na záda, postavit… Ovšem ještě před punkcí se ujistíme, že jsou všichni na správném místě. I kdyby jeden zůstal v těle, choval by se zcela indiferentně. Prostě by se dál vznášel v moku a navždycky by jen sbíral údaje.“

	Susan si zkusila představit, jak by se tvářili v USR, kdyby jeden z jejich tisícidolarových robotů zůstal navždy ztracen ve schizofrenním mozku. Ovšem pro pacienta by nepředstavoval žádné ohrožení.

	Nakonec se i matka odhodlala k otázce: „Co ta radiace?“ Susan jí připomněla: „Jde jen o označení, a skryté hluboko v částici nanorobota. Nemá na organismus žádný vliv.“ Podala jí tablet s formulářem.

	Žena upírala zrak na displej a znovu si četla všechno, co Susan sepsala. Zdálo se, že s podpisem váhá. „Doktorko Calvinová, skutečně existuje možnost, že to Paytona zabije? Nebo může dojít k mozkové infekci, která jeho stav ještě zhorší?“

	Susan si nedovolila lhát, ani kvůli uklidnění znepokojené matky. Během studentské stáže zažila zpanikařenou matku, jak vznáší na praktikanta s příliš měkkým srdcem absolutní požadavky. Rutinní charakter zákroku mu poskytoval jistou volnost, aby mohl říct, že pravděpodobnost úmrtí se blíží nule, jak nejvíc je to možné. Zákrok se podařil, ale došlo k atypické alergické reakci na anestezii, která vyústila v srdeční selhání, a to pacienta zabilo. Byla to jedna z těch událostí, jaké nemůže nikdo předvídat, ale rodiče se cítili zrazeni a praktikant upadl do hluboké deprese. „Velmi malá pravděpodobnost takového průběhu tu je, jistě. Naneštěstí nic v životě není bez rizika a experimentální zákrok je vždy nebezpečnější, než dejme tomu oběd ve fastfoodu nebo sprchování. Ovšem lidé umírají i na takové věci, že?“

	Susan neměla v úmyslu přemlouvat rodinu k souhlasu. Kdyby odmítli, Goldman a Peters prostě najdou dalšího zoufalého pacienta. Schizofrenie postihuje jedno procento světové populace. Současné léčebné možnosti vyléčí padesát procent, a kromě pěti procent chronických pacientů všichni alespoň zčásti reagují na nějakou formu medikace. Z toho plyne, že stále zůstává asi jeden a půl miliónu náhradníků za Paytona Flowerse.

	Když se matka stále neměla k podpisu, vložila se do věci dcera. „Mami, kolikrát sis v duchu přála, aby ten pád ze střechy Paytona radši zabil? Aspoň bychom si ho mohli pamatovat jako bystrého, bezvadného kluka, kterým byl do toho nešťastného dne. Hrůza těch posledních pár let by aspoň nezkazila a nezaneřádila ty vzpomínky.“

	Paní Flowersová sebou škubla, vrhla na dceru zděšený pohled. „To jsem nikdy neřekla.“

	„Ne,“ přisvědčila dcera. „Ale myslelas na to. My všichni jsme na to mysleli.“

	Mlčenlivý otec přikývl.

	„I ty jsi o tom takhle přemýšlel?“ vypravila ze sebe paní Flowersová. V očích se jí zaleskly slzy.

	Susan vstoupila do hovoru. „Jde o naprosto normální reakci. Lidé, kteří nežijí den ze dne s duševní chorobou, nemohou tu hrůzu pochopit. Proto také má mnoho duševních nemocí desetiprocentní podíl sebevražd, a to i při veškeré moderní léčbě. Nedávný průzkum u pacientů špičkových psychiatrických zařízení odhalil, že osmdesát šest procent z nich by vyměnilo svou nemoc za terminální stadium rakoviny.“ Četla to v minulém čísle Psychiatrie.

	Chtěla těmi slovy uklidnit matku, zmírnit její pocit viny za myšlenky, které tu prozradila její dcera. Místo toho se obě ženy v objetí rozplakaly.

	Otec chytil tablet a rozmáchle se podepsal. Očividně byl nejpraktičtější z rodiny. Zvedl se ze židle. „Tak, doktorko, jak bych vám ho měl přidržet?“

	
Kapitola čtrnáctá

	Susan Calvinová se vrátila na dětské oddělení až odpoledne. Když jí odemkli, vběhla dovnitř a dostalo se jí hněvivých pohledů od většiny personálu. Nebyla si jistá, co vlastně provedla, tak si jich nevšímala a zamířila do sesterny, aby si přečetla sesterské zápisy o svých pacientech. Pokud se toho dne něco přihodilo, někdo to měl zapsat do dokumentace.

	Šarika strávila převážnou část dne škemráním o helikoptéru a vyjížďku na koni. Susan objevila jen jednu poznámku o záplavě na dívčím záchodě, kterou se podařilo vystopovat až k ní. Šarika zřejmě ‚náhodou‘ nechala ve výlevce smotaný ručník a kohoutek otevřela naplno. Alespoň tentokrát nikdo nevymýšlel žádná alternativní vysvětlení činu. Zdálo se, že vzhledem ke zmanipulovanému personálu jde o krok správným směrem.

	Sable vzhlédla od svého počítače a upřela na Susan postranní pohled, který ji ještě víc zmátl. Nevšímala si jí a zaměřila se na záznamy Monterey, ale to nepřátelství ji stále provázelo. Se Sable nikdy předtím potíže neměla. Montereyiny záznamy neobsahovaly nic zajímavého. Dívka nadále nekomunikovala, verbálně a většinou ani neverbálně. Jediná poznámka se týkala pojízdných nosítek, která poslali z pediatrie.

	Susan se právě rozhodla, že si promluví se Sable, když do místnosti vešel Kendall a ztěžka žuchl na židli vedle ní. „Jak žiješ, cizinko? Dík, žes nás poctila návštěvou.“

	Susan přes něj pohlédla směrem k Sable, ale praktikantka už byla pryč. „Proto na mě všichni tak zahlížejí?“

	Kendall zkřížil nohy na stole a prohrábl si rukou vlasy, až mu zůstaly trčet v rudých bodlinách. „Myslím, že sestry rozčílilo, jak jsi je shodila před Bainbridgem.“

	Na to Susan nepomyslela. „Nechtěla jsem…“

	Kendall ji zastavil zdviženou rukou. „Ne, to je pravda, ale to není důvod pro ty zlé pohledy. Měli jsme dva nové příjmy. Nejméně jeden z nich měl být tvůj; máš jenom dva pacienty. Skočil jsem po jednom z nich.“

	„Nic mi neříkej.“ Susan už si zbytek domyslela. „Ten druhý případ má Sable.“

	„Jo. A je to bomba. Teenagerka. Vysmažila si mozek amfetaminy. Nezbylo z ní nic než kousající, kopající a sprostě klející zcvoklá hromádka.“

	Susan se bolestně zašklebila. „Třeba by mi mohla…“

	„Pozdě. Už je přidělená. Kdyby ti ji teď Sable předala, vypadala by před Bainbridgem jako lenoch.“

	„No jo.“ Susan netušila co s tím. „No, to mě mrzí. Nechtěla jsem se zdržet tak dlouho. Není to jako skočit si na oběd nebo tak něco.“ Vlastní slova jí připomněla, že od snídaně nic nejedla. Měla jsem si cestou něco koupit. Teď už je na to pozdě. „Nechodím tam nahoru jenom pro zábavu. Nejdřív jsem musela přesvědčit pacientovu rodinu…“

	Kendall ji znovu zarazil. „Nezískáš si moc sympatií, když si budeš stěžovat na projekt, za který bychom my všichni dali oko.“ Susan se začala otráveně hádat: „Nesnažím se získat něčí sympatie.“

	„Tak promiň. Mohl jsem to formulovat líp. Nejsme naštvaní; teda aspoň já nejsem. Je to spíš otázka mrzké závisti.“

	Susan už to došlo, jen se jí to prostě nelíbilo. „Jasně. Když se mi věci daří, je to důvod k nenávisti?“

	„Určitě.“

	To nebyla odpověď, jakou by Susan čekala.

	Kendall se usmíval, v tmavých očích mu jiskřilo. „Není to právě nejlepší důvod, ale důvod to nepochybně je.“

	Odfrkla si. Unavovalo ji našlapovat po špičkách kolem něčích mindráků.

	„Uklidni se.“ Kendall si rozpletl zkřížené kotníky a šťouchl do ní špičkou nohy. „Když sis vybrala psychiatrii, muselas vědět, co za kolegy vyfasuješ.“

	Susan strnula. Nenapadlo ji, že psychiatrie přitahuje určité typy. „Chceš říct, že nikoli arogantní pitomce?“

	„To jsou chirurgové,“ upozornil ji. „My jsme zato svérázní.“

	„Svérázní?“ Neměla ponětí, co tím chce říct.

	Kendall se najednou posadil rovně. „Opravdu jsi nikdy neslyšela, co se povídá o lidech, kteří jdou na psychiatrii?“

	Susan zavrtěla hlavou. Když si volila obor, vybrala si ten, který jí na stážích ve třetím a čtvrtém ročníku připadal nejzajímavější. Domnívala se, že praktikanti a dohlížející lékaři, s nimiž pracovala, praxe, kterou absolvovala, a konkrétní pacienti, s nimiž se za ten měsíc setkala, to vše mělo na jejím rozhodnutí zhruba stejný podíl. Vždycky se intenzivně zajímala o lidskou mysl, komunikaci všeho druhu, a nejsložitější orgán v lidském těle pro ni představoval výzvu. Ve výzkumu mozku se otevíralo mnohem víc neprobádaných možností než v celém organismu dohromady.

	Kendall ji poučoval. „Údajně je to první volba pro praktikanty, kteří mají obavy, že by se sami mohli zbláznit, nebo přinejmenším mají potíže ve společenské oblasti a chtějí zjistit příčinu.“

	Susan už začala odpovídat, pak toho nechala.

	Kendall se rozhlédl, přisunul se k ní blíž a snížil hlas. „Vždyť se nad tím zamysli. Škeblička je po společenské stránce děsný. Nevaeh… no, ta je jasná už od pohledu. Monk nikdy nedostal příležitost být dítětem, Sable má matku schizofreničku, což je dědičné.“

	Susan najednou pochopila něco, co ji předtím trápilo. „Tak proto se Monk tak zuřivě snaží a nemá mě rád. Je zvyklý, že je největší bedna ze všech.“

	Kendall zasvěceně zvedl obočí. „Dva tři roky ve věku osmi let znamenají hodně. Ve třiadvaceti už ne, obzvlášť když tě srovnávají s jinými vysoce inteligentními lidmi místo s průměrem populace.“

	Susan si neodpustila otázku: „A co my dva, Kendalle?“

	„No…“ Kendall ji vzal vážně. „Já se snažím převést svou společenskou neobratnost v humor. A ty se snažíš prací překonat nějakou… rodičovskou záležitost.“

	Uniklo jí bezděčné vypísknutí. „Jak to můžeš vědět?“

	„Co?“ Kendall se zdál upřímně překvapený. „Tím chceš říct, že mám pravdu? Máš nějakou záležitost s rodiči? Jen jsem hádal, protože ses hned první den zmínila o otci. Dokonalý muž, vzpomínáš?“

	„Matka zemřela, když mi byly tři nebo čtyři. Protože jsem byla moc malá, nevzali mě na pohřeb, a s otcem jsme o tom nikdy nemluvili. Až do včerejška.“

	Kendall stiskl rty a pokývl. „Já… jsem úžasný.“

	„Ano, to jsi.“ Susan by si ráda povídala dál, ale bylo už téměř po pracovní době. Pořád ještě musela zařídit tu věc s Monterey. „Teď mě omluv, musím odvézt pacientku z oddělení. Mám svůj Vox, kdyby mě někdo potřeboval, a vezmu jakýkoli příjem, i kdyby to znamenalo, že tady zůstanu i v době pohotovosti.“

	Kendall jí ironicky, ale přátelsky zasalutoval.

	***

	Pojízdná nosítka byla sice konstruována pro menší děti, ale Monterey se do nich vešla bez potíží. Pokud se cítila hloupě, nijak se to navenek neprojevilo. Nechala se od Susan vézt chodbami v naprostém tichu, sotva se rozhlédla kolem, a nedávala najevo žádné pocity. Uzamčené, strohé chodby vystřídaly světlejší, s obrázky na stěnách, plné pacientů, zaměstnanců i rodin; ale na Monterey se nedalo poznat, zda si vůbec všimla nějakého rozdílu.

	Nata na jejich příchod upozornilo rachocení a skřípění vozíku dřív než pohyb kliky. Přivítal je u dveří kartotéky. Pozdravil Monterey úsměvem a krátkou úklonou. „Nazdar. Ty jsi jistě Monterey.“

	Ta na něj civěla a neříkala nic.

	Susan za nimi zavřela dveře, rychle se rozhlédla po místnosti, ujistila se, že jsou sami. Nesměla zapomínat na povinnou mlčenlivost, obzvlášť pokud šlo o duševní nemoci a jiné poruchy, které jsou vnímány jako stigmata. Až pak se ujala představování. „Monterey, Nate. Nate, Monterey.“

	Nate vykouzlil ještě širší úsměv. „Jak se vede?“

	Monterey dál hleděla před sebe.

	Jeho úsměv povadl. „Bojí se mě.“

	Susan zauvažovala, co asi Nate vidí. Nic v dívčině řeči těla neprozrazovalo její pocity. „Jak to poznáš?“

	„Oči.“ Nate odstoupil, aby jí poskytl stejný úhel pohledu. „Nechce mě znát. Má strach.“

	Susan se zazdálo, že skutečně vidí náznak strachu v dívčiných oříškových očích. Dřepla si, aby Monterey přiměla dívat se jí do očí. „Monterey, Nate není člověk. Je robot a velmi dobrý přítel.“

	Monterey okamžitě přenesla pozornost na Nata. Susan nikdy neviděla, že by na něco zareagovala tak rychle. Dívka si robota začala prohlížet, neklid se ztratil a nahradil ho zmatek a nejistota. Očividně tomu nevěřila.

	„Ukaž jí to,“ vybídla Susan Nata tichým hlasem.

	Nate se složil do nejbližšího křesla, vystrčil nohu nad nosítka a odloupl si tlustou vrstvu kůže, aby předvedl obvody, ovíjející realisticky vyvedené svaly.

	Monterey zvědavě natáhla ruku.

	Susan zadržela dech, když se dívka prstem dotýkala drátů, ťukala na svaly a užasle zírala. Ještě nikdy ji neviděla záměrně po něčem sáhnout.

	Nate nohu rychle stáhl a vrátil plát kůže na místo. Susan zaslechla přímo přede dveřmi kroky. Klika se otočila, dveře se rozlétly a v nich stál Remington Hawthorn.

	Susan ho potichu gestem pozvala dovnitř. Monterey na něj ihned upřela zrak a strach, který předtím zmizel, se objevil znovu.

	Nebála se Nata, ale mužů všeobecně. Proč? Susan se okamžitě vybavilo zneužívání a sama sebe za to nenáviděla. Už ji unavovalo slýchat to jako vysvětlení všeho špatného. Podle všeho Monterey měla s otcem blízký a šťastný vztah. Její problémy začaly toho dne, kdy zahynul. Třeba nemá strach z mužů, ale o muže. Susan pokračovala v úvaze. Má strach, protože muži… umírají. Ne, to jí nepřipadalo správné. I když psychiatrické nemoci nasedají na iracionální myšlenku, obvykle v sobě mají jistou logiku. Bojí se, že když se sblíží s nějakým mužem, ten muž zemře. To už spíš dávalo smysl. Mělo to rysy dětského magického myšlení, že se svět otáčí kolem nich a že právě ony uvádějí věci v chod.

	„Chceš, abych odešel?“ zeptal se tiše Remington.

	Susan zavrtěla hlavou a ukázala mu k vzdálené pohovce. Nechtěla, aby se jí do komunikace, kterou se pokoušela nastolit mezi Monterey a Natem, pletl lidský muž. Také si neuvědomila, jak dlouhou dobu jí zabralo tuto situaci vytvořit. Jestliže už dorazil Remington, všichni praktikanti z psychiatrie dávno odešli, až na Nevaeh, která měla pohotovost.

	„Můžeš si sem sednout, Nate?“ Susan ukázala na přední část nosítek. Vozidlo mělo jen jediné sedadlo, které se zmáčknutím páčky a natažením dalo změnit v klasická nosítka, ale Nate se mohl usadit na podpůrnou kostru řídítek.

	Nate udělal, co mu řekla. Tím se ocitl zády k Monterey, což, jak Susan doufala, simulovalo situaci v autě. Původně neměla v plánu nutit Monterey skutečně znovu prožít trauma, ale najednou jí to přišlo jako dobrý nápad a přirozený postup. Klasická terapie nepřinesla úspěch. Přimět dívku prožít znovu nepříjemný zážitek pravděpodobně nemůže její stav zhoršit, a mohlo by to i vyjít. Montereyina matka už vyzkoušela hypnózu, ale ani s medikamentózní podporou neměla metoda úspěch. Tak či tak chtěla Susan využít té špetky informací, která ze sezení vzešla, a s její pomocí inscenovat současnou scénku.

	„Jedete do Six Flags,“ sdělila Natovi.

	Nate uchopil imaginární volant a napodobil příslušné pohyby, čímž na Susan opravdu udělal dojem. Robot určitě nikdy skutečné vozidlo neřídil. Vzhledem k množství možností, které nabízela na výběr veřejná doprava, většina lidí ve velkých, hustě obydlených městech se ani neobtěžovala naučit se řídit. Montereyin otec však ke svému autu přilnul a těšil se z každé příležitosti projet se.

	„Je to toyota z roku 1928, aspoň myslím.“

	Monterey se zúžily oči, nepatrně potřásla hlavou.

	Susan skryla úsměv. Dívka se přidala ke hře. Zkusila to znovu: „Z roku 1929. Modrá.“

	Monterey blýsklo v očích, když si plně uvědomila, co Susan zamýšlí. Trochu je vykulila, zorničky se jí rozšířily. Prsty pevněji sevřela okraje nosítek.

	Susan zvážila přerušení pokusu, pak si to rozmyslela. Monterey patrně prožila otřes ze znovuprožití nehody mnohokrát ve své vlastní hlavě, právě tak jako s lékaři a šarlatány. Navíc jí to stěží mohlo ublížit víc než elektrošoky. V této chvíli měla Susan k dispozici něco, co neměl nikdo před ní: Nata. Jen doufala, že dokáže interpretovat Montereyiny myšlenky a činy správně, že udělá správná rozhodnutí, která jí spíš pomohou, než by jí uškodila.

	Nahnula se dopředu a pošeptala Natovi do ucha přezdívku, kterou otec dívku oslovoval, spolu s přibližnými instrukcemi.

	Nate přikývl, upravil si oděv a znovu zaujal pozici řidiče. „Tak dobře, Rey-rey. Kam si chceš zajet nejdřív?“

	Monterey nepatrně ztuhla, když uslyšela svou přezdívku.

	Nate otočil hlavu a krátce na ni pohlédl.

	Dívčin dech se okamžitě zrychlil, téměř do povzdechu. Otevřela ústa, ale nevydala hlásku.

	Nate se otočil zpátky k imaginárnímu přednímu sklu. „Co takhle cukrová vata, Rey-rey?“

	Jakmile se Nate obrátil dopředu, Monterey se viditelně uvolnila. Sklopila zrak do klína, mlčela.

	Susan zalétla pohledem k Remingtonovi, ten se na ni povzbudivě usmál. Usadil se o kus dál za nosítky – autem, kde ho Monterey nemohla vidět, aniž by se celá otočila. Nezdálo se, že by se k něčemu takovému chystala.

	„Rey-rey?“ Nate znovu otočil hlavu, podíval se na ni. „Cukrová vata?“

	Susan znovu postřehla tu náhlou změnu. Dívka začala zrychleně dýchat, zorničky se jí roztáhly, pod nosem a na čele se jí objevil lesk potu. Najednou zvedla ruku a rázně ukázala dopředu, před auto.

	Nate poslušně upřel zrak tam, kam ukazovala.

	Neverbální komunikace s mužem na Susan udělala dojem, a podtext se zdál zjevný. Monterey si dělala starosti, že muž, řídící auto, náhrada za jejího otce, ztratí soustředění a nabourá. V jejím chování však Susan rozpoznávala něco víc. Její reakce se jevily až příliš extrémní na někoho, kdo obvykle veškerou mimiku a komunikaci skrývá. Na tom bylo něco víc než jen strach. Susan věděla, že vidí ještě něco, další pocit, který zatím nepoznává. Mysli, Susan, mysli.

	Nate dál napodoboval řízení, Montereyin výraz se vrátil k normálu. Robot se obrátil k Susan, mlčky žádal o další příkazy.

	Susan horečně uvažovala, pokoušela se přijít na to, co jí připadá divné. To, jak se krčí, skoro jako by se schovávala. Teď přenesla pohled… Ukázala Natovi palcem, že má pokračovat.

	Nate si odkašlal. „Rey-rey, když mi to nepovíš, jak mám vědět, kam tě odvézt?“ Znovu se otočil. „Tohle je náš zvláštní den.“

	Susan sledovala Monterey z co největší blízkosti. Znovu spatřila strach, jasně vepsaný do jejího výrazu, a také to, jak se krčí na sedadle, jako by si přála zmizet. Znovu zatékala pohledem a prudce ukázala prstem dopředu.

	Vina, ovšem. Susan věřila, že rozpoznala ten kratičký zákmit v převládající starosti o bezpečnost. Monterey se neobává o vlastní život; ona tu nehodu přežila. Bojí se o Nata. A cítí vinu za smrt svého otce. To souhlasilo s předchozí diskusí s Natem a Johnem Calvinem. To utrpení mluvilo samo za sebe. Už o tom nepochybovala. Rozhodně řekla něco, co přimělo otce odtrhnout zrak od silnice.

	Měla před sebou tytéž možnosti jako předtím; jediné dvě věci, o které mohla požádat rozmazlovaná šestiletá dívenka v jedoucím autě: jídlo nebo hračku. Susan se snažila z paměti vyždímat všechny sesterské poznámky o Monterey. Byla si jistá, že dívka nikdy neprojevila nechuť k jídlu ani vybíravost, běžnou u dětí ve školním věku. Ale nedávno došlo k jakémusi incidentu, který se týkal hračky. Ztracené vycpané zvířátko. Monterey si zoufala, jak jen němé dítě může, dokud ho jedna sestra nenašla pod polštářkem na pohovce v pacientské společné místnosti. Co to jen bylo? Susan se bezúspěšně pokoušela vzpomenout si. Sestry říkaly jenom Bobo. Bobo. V paměti se jí vynořila jiná vzpomínka: Šarika se dívá na televizi a má neznámou plyšovou opičku, která vypadá ošoupané jako každý milovaný plyšák. Bobo.

	Susan se vrhla dopředu a snažila se udržet klidný tón. „Nate, Monterey upustila svoji plyšovou opici. Jmenuje se Bobo. Nechceš hodinu řídit s nudícím se dítětem, že ne?“

	Nate hrál s ní. „Rozhodně ne. Kdepak je Bobo?“

	Susan upřela zrak na Monterey. Dívce se rozšířily nozdry, obočí se svraštilo, nakrčila horní ret. Susan viděla tepnu na jejím krku, jak zběsile pulzuje, téměř jako by se chvěla. Monterey přešla od strachu do vzdouvající se hrůzy. „Je na sedadle spolujezdce, nedosáhneš na ni. Musíš si odepnout pás, abys na ni dosáhl.“

	„Jistě.“ Nate napodobil uvolnění pásu a začal se natahovat k sedadlu spolujezdce.

	Monterey se náhle vrhla kupředu, chytila Nata kolem krku oběma rukama tak prudce a silně, až Susan udělala bezděčně krok k ní, než si uvědomila, že Nate nepotřebuje dýchat. Ozval se jakýsi hluboký bzučivý zvuk, který jako by přicházel odnikud. Susan chvíli trvalo, než poznala, že vychází z dívčina hrdla.

	Nate se nemohl pohnout, aniž by dívku ze sebe sundal. Obrátil pohled k Susan.

	Susan se snažila najít smysl ve zvuku, který Monterey vydávala. Postupně rozeznala hluboké, hrdelní ‚ne‘, opakované tak rychle po sobě, že z něj vznikl trvalý zvuk.

	Monterey náhle zavřískla. Její hlas vyjadřoval syrová muka, bylo to jakési prvotní zavytí, něco ze zapomenuté paměti předků. Susan ztuhla krev v žilách. Remington vyskočil na nohy, Nate ztichl a Susan chvátala k Monterey. Než k dívce dorazila, vydral se Monterey z hrdla další výkřik, a další. Susan v obavě, že sem přivolá osazenstvo z celé budovy, dívku objala, jak nejlépe to ze svého místa vedle nosítek dokázala, a oslovila ji nejklidnějším hlasem, na jaký se zmohla. „To je v pořádku. Je robot. Nemůže umřít, Monterey. On… nemůže… umřít.“

	Nebyla to celá pravda. Jinak by nemusel existovat Třetí zákon robotiky: ‚Robot musí chránit vlastní existenci, pokud by taková ochrana nebyla v rozporu s prvním a druhým zákonem.‘ Ale to Monterey nemohla vědět.

	Nate tlumeně promluvil: „Kdybych mohl zemřít, bylo by to uškrcením.“

	Vřískot utichl. Monterey pomalu pustila Natův krk. Sevřela Susan v objetí tak bouřlivém a pevném, že té nečinilo potíže vyndat ji z nosítek a postavit na podlahu. „Už je to v pořádku, Monterey. Všechno bude dobré.“

	Monterey se zachvívala mohutnými vzlyky. Slzy vsakovaly do Susanina pracovního trička, cítila, jak jí horké vlhko proniká na kůži. Chytila dívku pevněji, bála se ji pustit.

	Nate slezl z nosítek a upravil si límec. Remington pozoroval Susan a Monterey a v tichu, jež následovalo po těch srdcervoucích výkřicích, se ani neodvažoval dýchat.

	Susan na muže a robota vrhla nejistý pohled. Pro Monterey se zcela jistě něco změnilo, ale jestli k lepšímu nebo k horšímu, to se teprve uvidí. Jedno se však zdálo jisté. Aby Monterey pomohli, musí nějak vyřešit břemeno viny, které si dívka nese. V srdci a mysli věřila, že ona a Bobo zabily otce, a Susan ji bude muset z té představy vyvést.

	„Děkuju,“ naznačila Susan Natovi neslyšně.

	Robot pokrčil rameny a usmál se.

	
Kapitola patnáctá

	Než Susan uložila Monterey Zdrazilovou do jejího pokoje, vrátila nosítka na pediatrii a konečně se dostala zpátky do kartotéky, bylo téměř devět večer. Našla Nata a Remingtona usazené v plyšových křeslech v družném hovoru. Když vstoupila, oba vzhlédli.

	„Moc se omlouvám,“ vyhrkla Susan, než mohl některý z nich promluvit. „Uvedla jsem tě do obtížné situace, Nate.“

	Nate její omluvu mávnutím odmítl. „Někdy mi připadá, že zapomínáš, co jsem. Jako robot jsem byl vytvořen pro službu lidstvu, a obzvlášť lékařům v Manhattan Hasbro.“

	Na tohle všechno Susan nepomyslela a připomínka by v ní asi vyvolala úsměv, kdyby se necítila provinile i kvůli tomu, jak zacházela s Remingtonem. „Remy, tohle je asi nejhorší rande, jaké jsi zažil.“

	Neurochirurgický praktikant se zvedl. Pod pískovými kučerami mu zářily zelené oči, v širokém úsměvu odhaloval dokonalé bílé zuby. Vždycky si myslela, že je hezký, ale nikdy víc než v této chvíli. „Věř nebo nevěř, už jsem měl i horší. A radši bych o nich nemluvil, když dovolíš.“

	Susan se zasmála. „Jestli to bylo horší než dnes, tak rozhodně nechci znát podrobnosti.“

	Remington se také zasmál. „Moc se mi líbilo sledovat tvou magii. Jsi v léčení agresivní, riskuješ. To se mi vážně zamlouvá.“

	Susan přikývla a bezděčně si přitom provedla analýzu svého přítele. O lékařích chirurgických oborů se traduje, že jdou na věc, aniž by plně posoudili situaci, mění strategie v běhu, v mžiku dělají obrovské změny, ať k lepšímu nebo k horšímu. Připomnělo jí to známý vtip o čtyřech lékařích na lovu kachen. Psychiatr studuje ptáka, letícího nad ním, domnívá se, že vypadá jako kachna, ale pokouší se odhadnout, jestli na něj skutečně působí jako kachna. Internista usoudí, že zobák, nohy s blánami a peří souhlasí, tudíž by pták mohl být diagnostikován jako kachna. Chirurg ptáka zahlédne a okamžitě ho zastřelí. Obrátí se k patologovi a řekne: ‚Běž tam a zjisti, co to bylo.‘

	Chápala, že chirurgovi mohl její postup vyhovovat, zatímco kolegové psychiatři by byli zděšení. Účinky scénky, které dívku podrobila, se nemusí plně projevit ještě celé týdny. Teď, když už vzrušení vyvanulo, zmocnilo se jí vyčerpání. Pohlédla na Vox. Připadalo jí nesnesitelně hrubé odkládat schůzku, když na ni Remington tak dlouho čekal.

	Ale neurochirugický praktikant byl na ni naladěn. „Připozdívá se, a nám oběma by přišla vhod trocha spánku. Co děláš o víkendu?“

	Susan se zamyslela, pak zasténala. „Ráno vizita. Měla by skončit v deset, ale potom musím dělat lumbálku u dvou pacientů ze studie. V neděli mám pohotovost.“

	Remington s povzdechem přikývl. Jeho rozvrh vypadal stejně napjatě jako její. „Nevadí. Nevím, kdo u nás slouží neděli, ale každý rád skočí po příležitosti vyměnit si to se mnou. Tak se dostaneme do stejné rotace služeb.“ Přejel si rukou po bradě a shrnul si pár světlých vlasů, které mu tam ulpěly. „Podle zákona by nám měli dát v pondělí volno. Co kdybychom vstali ještě před polednem a šli si zabruslit?“

	Susan se rozjasnila tvář. Bruslit docela uměla, a hektický rozvrh praktikanta téměř vylučoval cvičení. „Skvěle.“

	Uložili si vzájemně své vitální informace do Voxu (říkalo se tomu V-ve-V). Remington rozevřel náruč, objali se téměř brutálně a líbali se, až Susan zrůžověla touhou.

	Nate se diskrétně odvrátil a předstíral zájem o jeden z přenosných počítačů, ale tvář se mu roztáhla úsměvem.

	***

	Když Susan končila ranní vizitu, Monterey se ještě neprobudila. Susan stručně zaznamenala svůj včerejší pokus a slíbila, že se na pacientku přijde podívat, až skončí s prací pro Goldmana a Peterse.

	Když vešla do sterilní laboratoře, našla nástroje zabalené na pracovním stole a pacientku důstojně usazenou na vyšetřovacím lehátku. Žena měla na sobě purpurový kalhotový kostým a k tomu pláštík, zdobený napodobeninou bílé kožešiny. Na hlavě jí seděla čelenka s nevkusnými falešnými drahokamy. V obličeji měla hluboké vrásky, vodově modré oči se zdály ještě stále plné života. Vlasy, úplně bílé stářím, ostříhané nakrátko. Nebýt oděvu, vhodného spíš pro předškolní dívenku, podobala by se něčí prababičce.

	Na židli vedle lehátka seděl hubený, na pohled vyčerpaný muž s hustými šedivými vlasy. Na sobě měl černý oblek, bílou košili a pruhovanou vázanku, jaké Susan viděla jen na starých obrázcích, ve filmu nebo v knize. V rukou svíral tablet.

	Susan četla dokumentaci, takže byla s celým příběhem obeznámena. Žena se jmenovala Valerie Aldrichová, muž byl její manžel John. Lékaři u ní stanovili diagnózu non-alzheimerovské demence s persistentními bludy. Před třemi lety se jí v mysli usadilo přesvědčení, že je princezna, a nic, včetně terapie a medikace, ho nemohlo vyvrátit. Jinak měla překvapivě málo potíží. Dosud zvládala luštění křížovek a skládaček, základní matematické úkony, dokázala odpovědět na otázky z dějin, své přátele a drahé znala podle jména. Všechny její problémy vznikaly z toho jediného, úporného bludu. Skutečnost, že na něm trvala v každé životní situaci, ovšem nešla dohromady s běžnými každodenními činnostmi.

	Ubohý John Aldrich trávil každý okamžik života službou jejímu bludu. Musel zastávat roli osobního sluhy, plnit její přání a neustále vysvětlovat okolí, proč se manželka tak chová. Držel ji doma, jak to šlo, aby do hry nemusel zatahovat cizí lidi, ale úsilí s tím spojené už si na něm vybíralo daň.

	Susan udělala pukrle. „Dobré ráno, Veličenstvo.“

	Princezna Valerie ji vzala na vědomí nepatrným pokývnutím. Věnovala jí hezký úsměv. John vydechl úlevou.

	Susan se přesunula k manželovi a vysvětlila mu postup, tak jako to udělala u rodiny Paytona Flowerse. Na rozdíl od nich John Aldrich bez sebemenšího zaváhání podepsal souhlas, jen ještě vysvětlil: „Opravdu ji miluju, doktorko Calvinová. Jsme spolu čtyřiapadesát let, a byla to ta nejmilejší žena na světě. Tohle…“ gestem naznačil šílenství, „tohle není ona. Já… chci svou ženu zpátky.“

	Valerie na něj vrhla opovržlivý pohled. „Johne, nejsme tu kvůli tvým manželským problémům. Tady jde o vyléčení princezniných bolestí hlavy.“

	John na Susan upřel pohled, jemuž rozuměla. Poskytl své ženě příběh, který ji přiměje spolupracovat.

	Susan hrála s ním. „Vaše Veličenstvo, jsem doktorka Calvinová. Jsem tu, abych vám podala… lék proti bolestem hlavy. Budete kvůli tomu muset chvíli klidně ležet a já vám píchnu jehlu do zad. Zvládnete to, nebo mám zavolat pomocníky?“

	Valeriin výraz vyjadřoval vážné zamyšlení. „Můj osobní sluha John vám bude asistovat. Nikoho dalšího nepotřebujeme. Prostí lidé a služebníci by neměli princeznu vidět v nedůstojné situaci.“

	John Susan ukázal palec vzhůru, ona na něj za Valeriinými zády mrkla. Po třech letech života s jejím bludem už se ženou uměl manipulovat příslušným způsobem, aby ji zvládl i v situacích, které by dřív způsobily značné potíže. Kdyby nepřišel s vhodnou historkou, patrně by si zákrok vyžádal několik asistentů a rozzuřená princezna by určitě během lumbální punkce řádně vřískala.

	***

	K Susaninu překvapení se třetí adept na injekci diamantoidních nanorobotů ukázal jako nejsnazší ze všech. Šestašedesátiletý Neal Fontaina už třiatřicet let trpěl katatonickou schizofrenií. Hned na začátku onemocnění upadl do stuporu a zcela ztratil pohyblivost, a to se u něj prakticky stalo normálním stavem. Léčba ho opakovaně na různě dlouhá období uvolnila, ale po několika týdnech či měsících každá medikace přestala zabírat. V posledním půlroce ho už z kataleptického stavu nemohlo vyvést vůbec nic. Tak ležel v nemocnici na speciálním lůžku, které ho udržovalo stále v pohybu, aby se u něj nevytvořily proleženiny a těžké kontraktury svalů, a krmili ho nitrožilně.

	Souhlas podepsali Nealovi současní lékaři; neměl nikoho, kdo by to pro něj udělal. Rodina, kterou kdysi měl, buď zemřela, nebo ho opustila a nechala napospas nemocničnímu personálu. Zdálo se nepravděpodobné, že by informace, kterou získají nanoroboti, přinesla užitek. V poslední bdělé chvíli Neal podepsal prohlášení, že souhlasí s každou léčbou, která by mu mohla pomoct, jelikož cokoli je lepší než jeho současný stav.

	Susan nemohla než žasnout nad zoufalstvím, které sem tyto pacienty přivedlo. Lékařská věda tak pokročila, až by se zdálo, že už nikdo nemusí trpět. Nikdy dřív ji nenapadlo zamýšlet se nad nahodilostí vesmíru a jejím zkoumáním. Často se stávalo, že na ty nejvíc smrtící choroby se našla jednoduchá léčba či prevence, zatímco nemoci dobře prostudované s bohatě financovaným výzkumem stále vzdorovaly těm nejlepším mozkům, jaké měly různé laboratoře k dispozici. Rakovina slinivky, dříve rozsudek smrti, se nyní léčila ablativní terapií a autotransfúzí buněk z Langerhansových ostrůvků. Genová terapie učinila přítrž komplikacím několika dědičných onemocnění, která kdysi zabíjela děti jedno po druhém. Nicméně lidstvo stále trpělo obyčejnou rýmou, infarkty či mozkovými mrtvicemi.

	Příštím neprobádaným pohraničím se nyní stávala lidská mysl. Navzdory množství nových léků a zákroků duševní choroby přetrvávaly i poté, co byly poraženy nejhorší metly lidstva. Zaměření na ‚epidemii‘ obezity nejprve vyvolalo celkovou změnu ve stravování a vlnu cvičení, než výzkum odhalil příslušné geny a hormony a umožnil tak vznik cílené léčby. Ovšem děti s hypotalamickou obezitou, jako třeba Diesel Moore, stále trpěly centrálním pocitem hladu, který současná terapie nedokázala utišit. Na základě soustředění výzkumu na rakovinu slinivky a transplantací buněk Langerhansových ostrůvků vymizela většina komplikací cukrovky, ale deprese si stále žádaly další oběti. Lidé pořád vedli spory o etice fetální diagnostiky, ale badatelé přestali hledat léčbu anencefalií, trisomií, kruhových chromozomů a vrozených těžkých metabolických defektů. Proč se namáhat s korekcí problémů celého organismu po kouscích, když mohou snadno zasáhnout preventivně?

	Všechno se to zdálo tak náhodné, tak nespravedlivé. Lékaři před sto lety by jen zírali, kdyby zjistili, že tuberkulóza se dá vyléčit, zatímco obyčejná streptokoková angína, na niž kdysi spolehlivě zabíral obyčejný penicilín, může podle typu a rezistence na antibiotika představovat smrtelné onemocnění.

	Neala Fontainu přivezli na vozíku a nechali ho v přípravně se znuděným zřízencem, který vyšel ven a čekal, až bude Susan hotová. Prohlížela pacienta, aniž by musela mluvit. Ležel v pohodlné poloze, nohy natažené, paže podél těla, pohled upíral na strop. Kdyby se mu pravidelně nezvedal hrudník, mohl by si ho člověk splést s figurínou.

	Povzdechla si a obrátila se ke stolu, aby si připravila nástroje. Někdo zaklepal na dveře.

	„Vstupte!“ zavolala.

	Dveře se otevřely a v nich stál Remington Hawthorn. Byl v civilu, v černých džínách Tchana, tričku s raglánovými rukávy s reklamou na místní kapelu a hranatých sandálech podle poslední módy. „To jsem jen já. Skončil jsem s vizitou a řekl jsem si, že se kouknu, jak daleko jsi s tou studií.“ Vešel a zavřel za sebou. „Nechceš pomoct?“

	Susan mu věnovala úsměv. „Neal Fontaina, doktor Remy Hawthorn. Remy, tohle je Neal Fontaina.“

	Pacient nereagoval. Nepohnul ani svalem.

	Susan vysvětlila: „Je katatonický.“

	To bylo na první pohled zřejmé a Remington jen přikývl. „Vidím.“ Podíval se blíž. „Vlastně mám dojem, že už jsme se setkali. Trocha přímé motorické elektrostimulace.“ Podíval se na Susan. „Nefungovala, jak je vidět. Co to tu máte, co já ne?“

	Susan se zazubila. „Nanoroboty asi za deset miliónů dolarů.“ Přešla ke své sterilní hromádce. „Vstříkneme je do likvoru, oni si tam pár týdnů plavou, pak je vyndáme a získáme z nich informaci o každém neurotransmiteru, který správně neobíhá, o každé synapsi, která pálí nesprávně.“

	„Jinými slovy,“ poznamenal Remington žertem a naklonil se k vozíku, „se mě snažíš připravit o zaměstnání.“

	Susan to tak neviděla. „Vlastně spíš naopak. Když zjistíme jednoznačnou organickou lézi, dáme ji vám louskačům lebek k opravě.“

	Remington pracoval s ovladači lehátka a tahal za prostěradla, aby Neala dostal na bok a do příslušné polohy pro lumbální punkci. „Nanoroboti, jo? Zní to jako sci-fi. Vážně to funguje?“

	Na to mu Susan zatím nemohla odpovědět. „To teprve zjistíme, ne?“ Pečlivě rozbalila svůj jasně oranžový balíček, tak aby jeho obsah zůstal sterilní. „Pocházejí od téže společnosti, která vyrobila Nata, a ten na mě udělal náležitý dojem.“ Ocenila Remingtonovu asistenci. „Díky za pomoc. Lámala jsem si hlavu, jak katatonika dostat do správné polohy.“

	Remington s Nealem dál manipuloval. „Právě jsem pochopil, že hodláš postupovat přes páteř, jelikož jsi na to sama. Neaplikuješ mu to přímo do mozkových komor nebo tak něco.“

	Susan na něj vrhla zničující pohled. „Copak vždycky neposílají začínajícího praktikanta z psychiatrie, aby vyvrtal díru do lebky a pustil se do mozku?“

	„Takže lumbální punkce,“ pokračoval Remington ve vtipkování. „Když máš tyhle nanoroboty, čekal bych, že se vytasíš třeba s osobním laserem.“

	„Nedáváme jim mrňavé Naty. Něco tak malého se skládá jen z těch nejzákladnějších komponentů. Představ si je jako robotické ekvivalenty viru. Můžeš do nich naprogramovat jenom jedinou, jednoduchou funkci jako třeba vstup do mozkového milieu.“

	„Milieu,“ opakoval Remington. „Mí-lí-éú. To je mi ale slovo.“ Zvedl Nealovu paži a ta zůstala v poloze, do níž ji umístil, pár palců nad tělem. „No podívej na to. Klasická vosková rigidita. Četl jsem o tom, ale ještě jsem to neviděl.“

	Susan na to také zírala. Dokud nebyly objeveny účinné léky na schizofrenii, byly takové obrázky na psychiatrii běžně k vidění. „Nehraj si s pacientem,“ vytkla mu. „Je to nedůstojné.“

	„Pro něj? Nebo pro mě?“ Ale poslušně mu paži vrátil na místo. Překulil pacienta k Susan, posunul lehátko přesně tak, aby měla nejlepší světlo a přístup k nástrojům.

	Susan si náhle uvědomila, jak jí taková maličkost usnadní úkol. Dříve si vždycky upravovala světlo podle pacienta, což vyžadovalo sterilní držadlo, jinak si musela sundat a zase navléknout rukavice. Také si obvykle nosila nástroje na pracovní místo, takže se občas dostaly do nejisté polohy kolem pacienta i na něm.

	Ovšem, takové věci jsou chirurgovi druhou přirozeností, ale stejně to bylo od Remingtona milé. „Díky. Tohle bude ta nejsnadnější.“ Zamyšleně na něj pohlédla. „Chceš si to udělat?“

	Remingtonovi se zablesklo v očích. Očividně rád pracoval rukama. Medici, kteří se měli stát chirurgy, se obvykle hlásili k různým zákrokům jako první.

	Náhle si Susan přála, aby to nenavrhla. Remington provádí podobné věci pořád, zatímco ona málokdy. On tudíž pravděpodobně nic nezkazí, ale ona potřebovala praxi víc.

	Remington vykročil k ní, pak se zastavil. Zjevně její váhání rozeznal stejně snadno jako ona jeho dychtivost. „Ne-e. Radši zůstanu na zadním sedadle.“

	Mám dojem, že ho miluju. Susan se pokusila neusmát moc široce. „Ale neváhej, pokud budeš mít k tomu nějakou poznámku. Máš mnohem víc zkušeností.“

	Remington zkoumal její výraz, jako by se ujišťoval, že to myslí vážně. Mnoho mužů už ztratilo své milované, když brali jejich přání doslova. Letos nic k narozeninám nepotřebuju, drahý, neutrácej zbytečně. Nebo: Pověz mi pravdu, vypadám v tomhle tlustě? „Dobře. Ale pamatuj si: když mě praštíš, budeš muset znovu sterilizovat.“

	K Susaninu údivu znal Remington pár triků, s nimiž byla celá procedura bezpečnější a efektivnější; logické věci, jaké se člověk naučí od kolegů nebo zkušeností. Zákrok proběhl rychleji než předchozí, a také úplně hladce. Nejspíš pomáhalo, že jí nekoukala přes rameno žádná rodina, k tomu i pacientova nehybnost, ale líbila se jí představa, že s tím má něco společného i Remingtonova přítomnost. S výjimkou unáhleného soudu toho prvního dne se projevoval naprosto rozumně. Předvedl schopnosti ve svém oboru, aniž by se nějak vytahoval, a dokázal jí pomoci v jejím, aniž by s ní nějak soutěžil nebo se staral, kdo získá víc profesionálních zkušeností či úspěchů. Zpomal, Susan, připomněla si. Měli jsme teprve jedno rande.

	Sbalila si nástroje. „Teď už nezbývá než předat pacienta zřízenci, a jsem tady hotová.“

	Napadlo ji, že by si mohli vynahradit včerejší schůzku hned, nečekat do pondělka. Ani jeden z nich se nemohl zdržet dlouho, ale mohli se aspoň společně najíst, než si půjdou odpočinout před zítřejší službou. Pak si vzpomněla, že se ještě musí postarat o Monterey, a všechny představy se okamžitě zhroutily. Praktikant na neurochirurgii si namlouvá praktikantku z psychiatrie, která pracuje na důležitém výzkumném projektu. Potřásla hlavou. Jsme předem ztraceni.

	Remington jako by jí četl myšlenky. „Doprovodím tě k tramvaji, ale musím ještě dohlédnout na pár pacientů po operaci. Jak se má Monterey?“

	Susan dovezla Neala ke dveřím, otevřela a vystrčila vozík na chodbu. Zřízenec vyskočil. „Hotovo?“

	„Je celý váš.“ Susan se vrátila do laboratoře k Remingtonovi. „Monterey spala, když jsem za ní přišla. Musím se na ni ještě podívat.“

	„Jsem zvědav, co z toho bude. Napiš mi zprávu, až budeš něco vědět, a já se pokusím potkat tě v neděli, abych si poslechl podrobnější verzi.“ Nenechal ji odpovědět, chytil ji, objal a políbil na ústa.

	Susan na okamžik ohromeně strnula, ale vzápětí zjistila, že mu polibek dychtivě oplácí. Ovinula ho rukama. Cítila jeho pevné, svalnaté tělo a připadala si s ním v bezpečí. Ten pocit jeho blízkosti se jí líbil, líbila se jí jeho slabá, ale zřetelná vůně, i chuť jeho rtů.

	Pak se Remington odtáhl právě tak náhle, jako začal, a zamířil ke dveřím. Susan ho mlčky vyprovázela pohledem. Těšilo ji dívat se na jeho štíhlou postavu, i když měl na sobě sálovou uniformu.

	***

	Susan chvátala k pokoji Monterey, našla však postel prázdnou. Zaváhala, nevěděla, co si o tom myslet. Dívka sotvakdy opouštěla pokoj, a to obvykle jen na něčí žádost. Otočila se, aby se po ní poohlédla, a ve dveřích vrazila do starší sestry jménem Jasmine. „Kde je Monterey?“

	Sestra si položila ukazováček na rty; žádala o ticho. Chytila Susan za paži a vedla ji do společné místnosti. Tři chlapci tam u stolu s nadšením hráli ‚Člověče, nezlob se!‘. Zbytek nábytku obsadily převážně dívky a sledovaly na chráněné obrazovce film. Monterey se rozvalovala v plyšovém křesle. Šarika si hověla na jejím klíně, pohled upřený na televizi, palec v puse.

	Jasmine pokynula Susan do kartotéky. Na vzdálené straně místnosti si povídaly dvě sestry, Nevaeh pracovala na počítači. Jinak tu nebyl nikdo. „Poslední hodinu a půl spolu takhle sedí,“ vysvětlovala Jasmine. „Monterey sama od sebe vyšla z pokoje podívat se na film. Šarika ji dovedla ke křeslu, držela ji přitom za ruku a pořád žvatlala, jak je to bezva, že ji vidí chodit. Šarika pak Monterey řekla, že jste nejlepší doktorka na světě a že mají obě štěstí, že vás mají. Pak ještě chtěla, aby Monterey slíbila, že se bude moc snažit, aby mohla jít brzy domů, a ona že udělá totéž.“

	Susan by si přála sdílet Jasminino vzrušení, ale zmohla se pouze na chabý úsměv. Nemohla si pomoct; leželo jí v hlavě, co asi Šarika zamýšlí.

	Jasmine její váhání neušlo. „Vy mi nevěříte, co?“

	„Vám věřím.“ Susan se pokusila neshodu napravit. „Opravdu. Jen mi dělá starosti, co má Šarika za lubem.“

	Jasmine si povzdechla. „Ta holčička vám prostě nemůže nikdy vyhovět, že?“

	Susan musela připustit, že pokud jde o Šariku, očekává vždycky to nejhorší. „Jak se Monterey v té situaci cítí? Jak víme, že je jí to příjemné?“

	Jasmine udělala rozmáchlé gesto. „Zeptejte se jí sama. Uvidíte, co se stane.“

	Susan neviděla důvod, proč se té výzvy nechopit. Přišla přece kvůli tomu, aby zhodnotila Montereyin stav. Bez dalšího slova opustila kartotéku a zamířila k dívkám.

	Obě se zdály zcela uchváceny filmem, který Susan hned nepoznala, nicméně měl všechny rysy pohádky pro mladé dívky: krásnou princeznu, přátelského draka a hyperaktivní veverku. Susan musela přijít až těsně k nim, než se na ni obtěžovaly pohlédnout.

	Šarika se rozzářila úsměvem, který dozajista působil upřímně. „Doktorko Susan! Vy jste ji vyléčila.“ Seskočila Monterey z klína, aby Susan objala. Její ruce se zdály malé a teplé, byla slabounce cítit močí. „Když jste vyléčila Monterey, můžete vyléčit každého. Třeba…“ vzhlédla k Susan nahoru, „…i mě?“

	Nikdy se Susan nezdála tak nevinná jako malé dítě, ztracené ve světě, kam děti nepatří. Přátelsky ji stiskla, ale nepolevila v ostražitosti. Promluvila velice potichu. Mohla ji zaslechnout jedině Monterey, a ta se plně soustředila na film. „Šariko, já neumím lidi vyléčit. Můžu jim jen ukázat, jak by se mohli vyléčit sami.“

	„Já se chci vyléčit.“ Šaričin tón a pohled se dokonale doplňovaly. Upřímnost sama. „Nechci zůstat napořád v nemocnici. Prosím, doktorko Susan, pomozte mi.“

	Kámen by se nad takovou prosbou ustrnul. Přestože nejvíc ze všeho se jí chtělo jít domů, vzala Susan Šariku za ruku. „Promluvme si o tom ve tvém pokoji.“

	Šarika stiskla rty, pohlédla na televizní obrazovku, pak přikývla. Jemně se dotkla Montereyiny paže. „Musím si teď promluvit s doktorkou Susan. Vrátím se, ano?“

	Monterey se na Šariku podívala a kývla. Pak obrátila pozornost k Susan. „Nate,“ řekla.

	Susan strnula. Opravdu právě uslyšela Monterey spontánně promluvit?

	Šarika to potvrdila: „Ona mluví!“ Čtyřletá dívenka to pronesla s patřičným důrazem, ale tichým hlasem.

	Susan se na chvíli zastavila. Musela si vybrat mezi průlomy. Položila ruku Šarice na hlavu. „Dáš mi pár minut, Šariko? Sejdeme se ve tvém pokoji.“

	Očekávala nějakou bitvu. Ani normální děti nesnášejí moc dobře, když je o pozornost dospělého připraví jiné dítě. Děti s mentálními poruchami po ní někdy prahnou tak divoce, že zacházejí do extrémů, i když to vede k trestům nebo ke zděšení rodičů. Susan setřásla to pomyšlení a soustředila se na Monterey. „Omlouvám se za přerušení, Monterey. Cos to povídala?“

	„Nate,“ opakovala Monterey chraptivě, zastřeným hlasem.

	Susaniny myšlenky se rozběhly jako o závod. Bez potíží pochopila, oč jde. Monterey se chtěla ujistit, že je Nate v pořádku. Možná mu chtěla poděkovat, vyhubovat mu, nebo ho jen znovu vidět. Mohla tyto možnosti navrhovat jednu po druhé a nechat dívku vybírat, ale vydala se jinou cestou. „Nate. Dobře. Co je s ním?“

	„Nate,“ řekla Monterey důrazněji. „Nate.“

	Susan potřásla hlavou; nehodlala jí to usnadňovat. Monterey se bude muset víc snažit. „Nerozumím. Slyším, že říkáš ‚Nate‘. Samozřejmě vím, kdo to je, ale musíš říct celou větu, abych věděla, co chceš.“

	Monterey pevně zavřela pusu.

	Susan si nedovolila škubnout sebou, mrknout, ani dát jakkoli najevo, že jí záleží na tom, zda Monterey uspěje. Děti mají sklon schválně se stavět do opozice, když cítí, že si zaslouží něco, co jim dospělý odpírá. Čím méně se dospělý danou věcí zatěžuje, tím je pravděpodobnější, že mu dítě vyhoví.

	Monterey začala znovu: „Můžu ho zase vidět?“

	Susan se snažila zachovat klid, ale nemohla si pomoct, nozdry se jí rozšířily v úžasu. Nevěděla, co vlastně očekávala, snad že Monterey promluví jako nějaký filmový netvor. Chtít vidět Nate. „Jistěže můžeš. Kdykoli budeš chtít a já tady zrovna budu, pokusím se najít chvilku a vzít tě za ním. Nepůjde to během vizity, nebo když vyšetřuju jiného pacienta, ale udělám, co budu moct, abych ti vyhověla.“ Zadoufala, že návštěvu dokáže skloubit i s Natovými povinnostmi. Byla si jistá, že si Nate udělá čas, aby jí s Monterey co nejvíc pomohl.

	Monterey přikývla a obrátila zrak k televizi. Rozhovor zjevně skončil.

	Susan by ho ráda ještě protáhla, položila pár otázek a přiměla Monterey k řeči, ale rozmyslela si to. Jednak měla na starosti Šariku, a hlavně na Monterey nechtěla spěchat. Kdyby na ni příliš tlačila, mohla by ji zahnat zpátky do mlčení. Věděla, že bude mít dost času během služby; celý zítřejší den. Bude si muset poradit s případnými novými příjmy a krizemi, ale jinak si stihne dát do pořádku dokumentaci, pracovat s pacienty a povídat si se sestrami. Dotkla se Montereyina ramene, aby upoutala její pozornost. „Co bys řekla zítřku?“

	Monterey přikývla a Susan to vzala jako přiměřenou odpověď. Otočila se a vyrazila k pokoji Šariky Ansonové. Po téměř týdenním pozorování nejmladší pacientky na oddělení se konečně dostanou k významnému rozhovoru.

	
Kapitola šestnáctá

	Když Susan vešla do Šaričina pokoje, dívka seděla na úhledně ustlané posteli. Vlnité vlasy měla sčesané do ohonu, uhlazené a stažené dozadu z baculaté snědé tváře. Tmavé oči se zdály větší, než si Susan pamatovala, téměř úpěnlivé, a démonická jiskra z nich zcela zmizela. Poprvé Susan připadala jako holčička, čtyřleté dítě s problémy, jaké nezvládá ani většina dospělých.

	Susan za sebou zavřela. „Co pro tebe můžu udělat, Šariko?“

	Dívka náhle vzhlédla. Ruce měla složené v klíně a škubaly sebou. „Vyléčit mě,“ řekla bez jediného náznaku dětského šišlání, které použila při prvním rozhovoru. Oči se jí zastřely čímsi, co Susan nejdřív nepoznala: plnily se slzami.

	V místnosti nebyly žádné židle, a tak si Susan přisedla k ní na postel. „Nevím, co tím myslíš, Šariko. Pověz mi to.“

	Slova se vyřinula o překot, a slzy s nimi. „Stýská se mi po mamince a tatínkovi. Chybí mi Rylan. A Misty.“ Vzlykla. „Chci jít domů.“

	Susan nevěděla, co na to říct. Poprvé od chvíle, kdy na oddělení přišla, věřila, že Šarika skutečně mluví pravdu. Zmocnilo se jí nutkání vzít dítě do náručí a držet je, dokud bude plakat, ale odolala. „Šariko, pokusila ses Misty zabít.“ Neřekla víc, nechala míč na její straně hřiště. Jestli dívka mluví vážně, projeví se to tím, jak otevřeně se postaví ke spáchanému zločinu.

	„Já vím,“ hlesla Šarika tak tiše, že Susan stěží slyšela. „Nevím, proč dělám takové věci.“

	Susan to vysvětlení nepřijala. „Jestli se chceš vyléčit, musíš se prokopat hlouběji. Děláš špatné věci, Šariko. Děsivé věci.“

	„Ano.“ Dívka dál vzlykala. „Dělala jsem hrozné věci. Ublížila jsem Misty.“

	„Proč? Co si myslíš, když něco takového provádíš?“

	Šarika se konečně vyjádřila konkrétněji. „Napadlo mě, jaké to je topit se. Chtěla jsem to vidět.“ Potřásla hlavou, nejspíš to nedokázala vzhledem ke svému věku popsat lépe.

	Přestože to z jejího pohledu moc nedávalo smysl, Susan ocenila projevenou snahu. „Nenapadlo tě, že když Misty zabiješ, nebudeš už mít sestru?“

	„Ne.“ Šarika na ni upírala zrak skrz slzy. „Jen jsem chtěla vidět… co se stane. Nemyslela jsem…“ Zřetelně se pokoušela najít správná slova, a Susan si musela připomínat, že jí ještě není ani pět let. „Nemyslela jsem…“ Zkusila to jinak: „Když nemám svoje léky, nedokážu myslet tak daleko dopředu.“

	Susan zakroutila hlavou. „Tady máš svoje léky, Šariko. A přesto jsi dala jiné dívce do kalíšku s léky kousek balónku. Napadáš lidi. Dokonce jsi zaútočila i na zdejší zaměstnankyni.“

	Šarika sevřela rty. Susan si na okamžik myslela, že se jí v očích objeví ten démonský svit. Dívenka však místo toho vstala a pokynula jí, aby udělala totéž.

	Susan se zvedla.

	Šarika chytila roh matrace, zvedla ho a zašátrala pod ním. Vytáhla lahvičku, která kdysi obsahovala krmení pro rybičky, a podala ji Susan. Hlavu přitom měla sklopenou.

	Susan podržela plastovou lahvičku proti světlu a objevila v ní bílou sypkou hmotu, která pravděpodobně představovala zvlhlé tabletky a pár kousků kapslí. Ohromeně na to zírala. O psychiatrických pacientech je známo, že schovávají nebo vyplivují léky, tak dlouho, jak dlouho léky existují. Stěží mohla uvěřit, že něco takového se ještě děje. „Tys nebrala své léky?“

	„Ne vždycky.“ Šarika zvedla hlavu. Její oči pořád vypadaly normálně, jen uplakaně. „Ukazuju vám je, protože teď je už budu brát. Pořád.“

	Susan si dala lahvičku do kapsy. „Pořád?“

	„Pořád,“ opakovala Šarika pevně. „Pořád, pořád.“

	Susan usoudila, že na tom něco bude. Kdyby dívka lhala a snažila se Susan zmanipulovat, nemusela jí odhalovat své tajemství. Kdyby jí neukázala tu lahvičku, ani Susan, ani sestry by to nikdy nezjistily. „Proč právě teď? Co se změnilo?“

	Šarika se zašklebila, totiž tak to Susan připadalo. O chvilku později rozpoznala úsměv. „Když jsem slyšela, že jste vyléčila Diesela a Starling, řekla jsem si, že byste mohla pomoct i mně.“

	Susan si vzpomněla. „Když je sestry připravovaly k propuštění, požádalas mě, abych tě také ‚opravila‘. Ale tehdy jsi to nemyslela vážně, že ne?“

	Šarika zaváhala. Na okamžik se Susan zdálo, že se jí ve tváři mihlo cosi ne zcela nevinného. „Já… ano, myslela, ale neměla jsem léky. Od té doby jsem je každý den polykala. Pak jste Monterey znovu naučila mluvit. Každý, kdo to dokáže, je úžasný. Když jste pomohla jí, můžete pomoct každému.“ Teď se jí rty skutečně prohnuly v úsměvu. „I mně.“

	Susan se jí zahleděla do očí. Všechno uvnitř se jí sevřelo v očekávání toho démonického zajiskření, toho zlého výrazu. Tentokrát se ale nedostavil. Viděla jen malou holku s pokročilou slovní zásobou a skutečným pochopením situace. Poprvé spatřila Šariku tak, jak ji viděly sestry: holčičku s obrovským problémem, která potřebuje její pomoc.

	Povzdechla si. Neměla v úmyslu nechat se ovlivnit manipulativní pacientkou. „Šariko, já nikoho nevyléčila. Ti ostatní… se chtěli uzdravit. Jen nevěděli, jak na to. Já jsem je pouze postrčila správným směrem.“

	„Veďte mě taky,“ řekla Šarika.

	„Všechna těžká práce bude na tobě,“ vysvětlovala Susan. „Brát pravidelně léky je dobrý začátek, ale tím to nekončí. Musíš se chtít změnit. Musíš přemýšlet, než něco uděláš, zvážit důsledky svých činů pro jiné lidi, než začneš uspokojovat svou zvědavost. Musíš dbát na bezpečí druhých, brát ohled na jejich pocity, porozumět jim.“ Susan potřásla hlavou. Ani nevěděla, proč tady ztrácí čas a vysvětluje věci, které psychopat nikdy doopravdy nepochopí. Radši přešla k něčemu, čemu mohou porozumět i psychopati. „Musíš rozeznat dobro a zlo. A vybrat si správně.“

	„Já to poznám.“ Šarika si sedla na postel. „Vím, že jsem dělala zlé věci a že to nebylo správné. Chtělo se mi to udělat, tak jsem to prostě udělala. Když jsem pochopila, že je to špatné, tak už to bylo hotovo.“ Chabě mávla rukou, jako by jí činilo potíže vyjádřit slovy svoje pocity. „Ty léky mi dávají čas, abych přemýšlela. Pořád se mi chce něco provádět, ale teď si to můžu promyslet, než se do toho pustím. Jako třeba teď se mi chce kopnout vás do nohy. Bez léků bych prostě kopla. Teď si můžu pomyslet, že by to bolelo, tak vás nekopnu.“

	To Susan v duchu ohodnotila kladně. „Ty bys taky nechtěla, abych tě kopla.“

	„Ne,“ prohlásila Šarika upřímně. „A ani vás nekopnu. Bolelo by to.“

	„Ano.“ Zdálo se, že v rozhovoru dospěly k přirozenému závěru.

	„Můžete na mě dávat pozor?“ zeptala se Šarika. „Neudělám nic špatného. Budu brát všechny léky.“ Do jejího tónu se vloudilo dětské zoufalství. „Já chci jít domů.“

	Po nedávném rozhovoru s Ansonovými Susan pochybovala, jestli vůbec někdy budou ochotni vzít si Šariku domů. Co se tentokrát změnilo? Co jim k tomu můžu říct? Jaké záruky jim můžu poskytnout? Neměla na své otázky odpovědi, ale jedna věc byla jistá. Tentokrát věřila, že Šarika se skutečně chce léčit. Jestli její snaha bude úspěšná, to už je jiná.

	***

	Susan rázně kráčela po chodníku k východu z nemocnice, ignorovala tabule a vykřikované slogany protestujících. Svítilo na ně letní slunce a odráželo se na kovově lesklých písmenech některých nápisů. Susan líně uvažovala, jestli si vybrali reflexní barvy schválně, aby snáze upoutali zrak zaměstnanců nemocnice i kolemjdoucích. Pokud ano, fungovalo to jen v případě, že jejich záměrem bylo dočasně je oslnit.

	Susan se jednou zeptala Stonyho Lipshitze, proč personál nemá vlastní chráněný vstup. Stony jí připomněl, že všechny početné vstupy a východy z nemocnice jsou monitorovány, a pokud se demonstranti nedopouštějí žádných násilných činů a neblokují chodníky, mají právo projevit svůj názor. Bránit jim v zablokování menších vchodů pro zaměstnance by vyžadovalo větší nároky na bezpečnost, údržba a opravy skenerů by byly příliš nákladné a klienti nemocnice by si stěžovali, že personál se proplíží do budovy, zatímco demonstranti si vylévají zlost na pacientech a jejich už tak dost vystresovaných rodinách.

	Susan téměř dorazila ke vchodu, když ji nějaká ruka chňapla za košili a hlas jí sykl do ucha: „Doktorka Calvinová?“

	Pohlédla stranou a spatřila asi třicetiletého muže s ježatými světlehnědými vlasy v retrostylu z dob mládí jeho rodičů. Měl úzký obličej, vystupující ohryzek a v bledých očích dravčí pohled. „Ano?“ Předpokládala, že jde o příbuzného někoho z pacientů, tak mu chvíli věnovala.

	„Vypadněte, dokud můžete.“

	Jeho slova jí nedávala smysl. „Cože?“

	„Ten pokus s kyborgy, doktorko Calvinová. Běžte od toho, dokud můžete.“

	Susan se pokusila vymanit se mu slušně. „Nemám ponětí, o čem mluvíte.“ Chystala se jít dál.

	Ale muž jí vstoupil přímo do cesty. „Goldman a Peters a USR. Oklamali vás. Vyrábějí z duševně nemocných kyborgy.“

	Susan netušila, jak se ten člověk mohl dozvědět o experimentu s nanoroboty, ale vzpomněla si na první den a výstrahu ohledně hovorů s demonstranty a prozrazování podrobností z výzkumu, a také na přehnaný, nicméně pochopitelný strach jejího otce ze Společenství pro lidskost. V obavě, že by tu mohlo dojít k výbuchu nějakého násilí, uhnula a tlačila se doleva. „Jste úplně mimo. My lékaři chceme jen pomáhat nemocným a zraněným. Nic víc.“

	Muž se pohnul spolu s ní, ale jí se podařilo rychle protáhnout kolem něj, tím se jí otevřela cesta a mohla se rozběhnout do svatyně nemocniční budovy.

	Přesně tohle jsem dnes ráno potřebovala. Kreténi se dozví zlomky informací a okamžitě z nich vyvodí děsivé závěry. Susan už tak bojovala s tíživou náladou. Vzrušení z prvního týdne vyvanulo a zoufale potřebovala trochu času pro sebe. Vrátila se na Manhattan, aby mohla trávit víc času s otcem, a zatím se jí sotva podařilo pořádně si s ním promluvit. Měla nejúžasnějšího přítele svého života, a už se jí podařilo rozbít jejich druhou schůzku. Čerpala útěchu ze skutečnosti, že Remington chápe a sdílí úskalí napjatého rozvrhu. Miluju život, který jsem si vybrala, jen potřebuju někdy odpočívat. Věděla, že zítra se jí přání splní, ale až potom, co věnuje další den a noc nemocnici Manhattan Hasbro.

	Vizita proběhla rychle; i doktor Bainbridge měl plány na neděli. Susan završila dopoledne drobnými úkoly ohledně zabezpečení pacientů, než začne nový týden. Během víkendů všechno jelo samospádem. Nezaváděla se nová léčba, nikdo nevymýšlel nový přístup, nekonaly se žádné zákroky ani porady; nic, co mohlo počkat do pondělka. Jakmile skončí ranní rutina, oddělení zapne autopilota a sestry Susan nebudou otravovat pitomostmi, leda by se týkaly přímo jejích pacientů.

	Montereyina dnešní sestra, Saranne, přistihla Susan, jak sní nad počítačem. „Monterey se po vás ptá.“

	Susan si sedla rovně. „Ptá se? Jako… že se ptá?“

	Saranne se usmála. „Jako že vyslovila vaše jméno s otazníkem na konci.“

	Susan přikývla. „No, to si nemůžu nechat ujít, co?“

	„To jistě ne,“ přisvědčila Saranne a pokynula ke dveřím. „Stojí před svým pokojem.“

	Susan divku našla přesně tak, jak jí Saranne oznámila. Překvapilo ji, že vedle ní stojí Šarika. „Doktorko Susan,“ řekla menší dívka, „Monterey by ráda zase viděla Nata. Můžu jít s vámi?“ Susan ji zarazila zdviženou rukou. „Jestli Monterey něco chce, bude mi to muset říct sama.“ Obrátila se přímo k Monterey a pomalu zvedla obočí.

	Monterey se chopila výzvy. „Chtěla bych zase vidět Nata.“ Susan s uspokojením zaznamenala, že dívka odpověděla celou větou, a příjemně ji překvapilo, když ještě pokračovala: „Slíbila jste mi, že mě za ním dnes vezmete.“

	„To ano.“ Susan stěží dokázala ovládnout svou radost. Monterey mluví. Další úspěch ji naplnil větší a vřelejší hrdostí, než očekávala. Snažila se chovat profesionálně, ale stále si uvědomovala, jak dlouho se Monterey trápila a jak malou naději jí všichni dávali, dokud nepřišla Susan. Přemohla ji představa, že by mohla zachránit i Šariku. Pýcha předchází pád, připomněla si, ale nedokázala se zbavit pocitu uspokojení, který ji zalil. Jsem v tom dobrá. Opravdu jsem. „A vezmu. Můžeš tentokrát jít po svých?“

	Monterey energicky přikývla.

	Šarika na Susan toužebně pohlédla. Zdálo se, že se bojí znovu otevřít pusu.

	Susan se s Natem domluvila už večer předtím a on jí slíbil, že bude k dispozici v místnosti kartotéky. Byla si jistá, že mu jedno dítě navíc nebude vadit. „Jistě, můžeš jít s námi. Pokud to tvůj ošetřovatel dovolí.“

	„Dovolí! Dovolí!“ vyhrkla vzrušeně Šarika.

	Susan bylo jasné, že má pravdu. Shaden se už pasoval na jejího nejoddanějšího zastánce. „Tak dobře. Připravte se obě. Řeknu sestrám, kam jdeme, zeptám se Shadena a sejdeme se tady…“ mrkla na Vox. „Přesně v jedenáct nula osm.“

	Šarika se okamžitě vžila do hry, pohlédla na svou holou paži stejně vážně jako Susan na Vox. „Synkonizujeme si čas?“

	Na Susan docela udělalo dojem, jak se ve svých čtyřech letech skoro vyrovnala s výslovností slova ‚synchronizovat‘, a odměnila ji vstupem do hry. Znovu zkontrolovala Vox: „Je přesně jedenáct nula pět a čtyřicet sekund.“

	„Tik.“ Šarika předstírala, že si přesně nařizuje Vox, i když to nebylo třeba, jelikož se přístroje samy nastavovaly podle světových hodin. Nejspíš tu záležitost se synchronizací pochytila v nějakém starém pořadu nebo filmu.

	Monterey se celé akci chichotala.

	Susan se otočila a kráčela pryč, rázně jako nějaký dávný špion, jehož život závisel na ‚synkonizaci‘ s parťáky.

	Když se znovu sešly, Susan je provedla bytelnými dveřmi, které střežily uzavřené oddělení, do hlavní části nemocnice. Dívky cestou zůstávaly potichu, ale sledovaly všechno kolem sebe. Šarika se tolik zajímala o zámky s klíči, až se Susan vynořily na povrch mysli staré obavy a ustaraně zauvažovala, jestli se dívenka nechce pokusit o útěk. Slíbila si, že na dítě řádně dohlédne, nepřipustí, aby se jí Šarika ztratila z očí, a nenechá ji vzdálit se víc než na pár kroků. Byla si jistá, že zavalitou předškolačku dohoní, pokud jí neposkytne příliš velký náskok.

	Obě dívky si pozorně prohlížely stěny v běžně přístupné části nemocnice, co chvíli šťouchla jedna druhou a ukázala na výrazněji barevnou nebo neobvyklou malbu. Chodbami proudili lidé, osamoceně nebo v malých hloučcích, probírali všechno možné od rodinných příslušníků po povinnosti, od naděje ke smutku, od oběda po zvracení. Kolem hrkotaly vozíky se stojany na infúze a osobními monitory, jež se zdály prázdné každému, kdo na ně pohlédl a neznal příslušné heslo na přečtení. Konečně trojice dorazila do kartotéční místnosti. Susan předpokládala, že sem Monterey přivede později ráno nebo časně dopoledne, a Nate slíbil, že se bude snažit být na místě, až přijdou.

	Když otevřela dveře, N8-C seděl v jednom z plyšových křesel a něco ťukal na příručním počítači. Když návštěvníci vešli, vzhlédl a usmál se. Susan bezděčně napadlo, jestli mu měkčí sedadla připadají pohodlnější, nebo jen napodobuje lidské chování. Samotný nápad jí najednou přišel divný. Obvykle zapomínala na jeho původ a myslela na něj jako na dalšího z kolegů či přátel, jako na Kendalla nebo Stonyho. „Dobré ráno, Nate!“ zavolala, uvedla své chráněnky do místnosti a zavřela.

	Nate vstal, aby je přivítal. „Dobré ráno, Susan. Dobré ráno, Monterey.“ Na Šariku upřel zvědavý pohled. „Nazdar, holčičko. Tebe ještě neznám.“

	Šarika vyrazila k němu, chopila se jeho ruky a potřásla mu jí. „Já jsem Šarika. Ráda tě poznávám, Nate.“

	Monterey počkala, až se Šarika představí, pak přistoupila blíž a sevřela Nata v objetí.

	Nate ji také objal, ale pohledem vyhledal Susan.

	Ta se jen usmála a čekala.

	Monterey ho držela déle, než by se v běžné situaci zdálo vhodné, a Šarika ji jemně dloubla loktem do paže. „No tak ho pusť. Nechceš ho přece rozbít.“

	Monterey se tiskla k Natovi a její odpověď proto zazněla tlumeně: „Nemůžu ho rozbít. Je to robot, nemůže umřít.“

	Susan pocítila drobné bodnutí viny za ten klam, ale neměla v úmyslu opravovat falešnou představu, kterou sama navodila. Pokud přesvědčení, že je Nate nezničitelný, Monterey pobídne k řeči, nebude ji vyvádět z omylu.

	Monterey se konečně odtáhla. „Děkuju,“ řekla.

	Nate se jen usmál. „Za objetí? To dávám každému, kdo má zájem.“

	Šarika se vložila do hovoru. „Ona tím myslí za to, žes ji uzdravil. Žes jí pomohl začít zase mluvit.“

	Susan si uvědomila, že Šarika by pro Monterey mohla představovat problém. Jako starší sestra, která to myslí dobře a odpovídá za batole, a přitom zdržuje jeho vývoj řeči.

	„To jsi tím myslela, Monterey?“ zeptal se Nate.

	Monterey rychle přikývla.

	Nate se složil na pohovku, aby měli oči ve stejné výšce. „Já přece neudělal nic, vážně. Ty ses vyléčila sama, Monterey. My jsme ti jen připomněli tvůj problém, a ty už ses potom snažila sama.“

	Susan od nich nedokázala odtrhnout zrak, přestože cítila, jak na ni Šarika zírá.

	„Chtěla jsem tě znovu vidět,“ vysvětlovala Monterey. „Mohl bys… mohl bys se mnou jít do parku? Někdy? Třeba… s maminkou?“

	Susan se nad jejími slovy zamyslela. Vyjadřovala o tolik víc, než bylo řečeno. Její výraz ‚maminka‘ místo ‚matka‘ nebo ‚máma‘, či módní ‚moti‘, vzniklé ze zkratky slov ‚moje máti‘ v textových zprávách, naznačoval, že její mysl pracuje na úrovni odpovídající nižšímu věku, než je její skutečné stáří. Mluvit, a převážně vůbec komunikovat, přestala v šesti letech. Pasivní vystavení filmům, zrání mozku a těla i hovory, které vedla její matka nebo nemocniční personál, jí patrně umožnily nezaostat ve vývoji, ale prozatím se zdálo celkem přirozené, že se spřátelila s předčasně vyspělou čtyřletou dívenkou, ne s jiným teenagerem. Mimo jiné to potvrzovalo, že její potíže vyvěraly z citů vůči otci a z jejich spojení s nehodou.

	Nate zavrtěl hlavou. „Lituju, Monterey, ale nesmím opustit nemocnici.“

	Pohled na dívčině tváři vyjadřoval víc než zklamání. Zdála se otřesena. „Proč ne?“

	Nate si povzdechl. Zalétl pohledem k Susan. „Nejsem člověk, Monterey.“

	„To já vím.“

	Susan se zdálo, že zaslechla v jejím tónu hněv. Tohle se nevyvíjelo dobře.

	„Jsem něco jako nástroj, vytvořený, aby sloužil, třeba jako lékařský skener. Mám práci a úkoly tady uvnitř nemocnice. Venku se necítím dobře, a co je ještě horší, lidé se necítí dobře se mnou.“

	„Já ano.“

	Nate se zazubil. „A já jsem hrozně rád, že to tak je.“

	Susan zasáhla. Člověk snadno zapomínal, že Nate nemá žádný skutečný výcvik, co se týče zacházení s dětmi nebo s psychiatrickými pacienty. „Monterey, návštěvy u Nata jsou zvláštní odměna za to, že na sobě pracuješ, aby ses mohla vrátit do normálního života. Musíme ještě probrat tvůj vztah k matce.“

	Monterey ztuhla na místě. Šarika na ni upírala zrak, jakoby fascinována tím, co by větší dívka mohla udělat. Susan se obávala, že by mohla zase sklouznout do mlčení, nebo naopak předvést hysterický výstup. Samotnou ji překvapilo, že by dala přednost druhé možnosti. V Montereyině případě by to byla zdravější reakce.

	Ale Monterey jí jen věnovala potlačovaný úsměv. „Musím se naučit být drzá a práskat dveřmi?“

	Susan se musela rozesmát nad slovy z jejich prvního setkání, která se jí teď vrátila. „Tak tys vážně poslouchala.“ To bylo dobré znamení. Jestliže Monterey v době svého mlčení přece jen vnímala svět kolem sebe, mohla mentálně dozrát i ve své šestileté dobrovolné izolaci.

	Následující hodinu dívky strávily dováděním s Natem a tisíci otázek, jimiž ho zasypávaly. Susan žasla, jak se spřátelili, i když už věděla, jak lidsky se Nate umí chovat. Klidně by se mohl vydávat za jejich strýčka, který je neúnavně vozí ‚na koni‘, leká je náhlým chňapnutím za kotník, po němž se svalí na zem, a udýchané je pak chová na klíně dočista jako člověk. Kdyby si to stále nepřipomínala, skoro by zapomněla, že neměl žádné vlastní dětství, že neměl na čem stavět hraní s dětmi ani odpovědi pro ně, leda to, co četl nebo sledoval. Podle jejího otce bylo předběžné naprogramování pozitronického mozku minimální; jazykový čip, Tři zákony a základní funkce. Všechno ostatní se Nate naučil sám.

	Hodina skončila pro všechny příliš brzy. Susan měla podle rozvrhu schůzku s Goldmanem a Petersem a chtěla se ještě předtím ujistit, že je dole na dětském všechno v pořádku. A raději vyřešit i záležitosti, které možná ani nebudou vyžadovat její zásah, než je nechat hnisat a riskovat, že ji později odvolají. „Tak jo. Legrace skončila. Musíme se vrátit na oddělení.“

	Dívky svorně hlasitě zaprotestovaly.

	Susan jim bez omluvy vysvětlila: „Nate se musí vrátit do práce, aby z toho neměl potíže.“ Chovala podezření, že asistovat lékaři u dvou psychiatrických případů je jistě součástí jeho práce, ale to dívky nemusely vědět. Hodina hry se dvěma dětmi by každého dospělého odrovnala. „A my se musíme vrátit na oddělení, než si sestry a vaši rodiče začnou dělat starosti, jestli jsem vás náhodou neunesla.“

	„Mě nikdo postrádat nebude,“ prohlásila Šarika téměř hrdě. „Já můžu zůstat třeba celý den.“

	Susan obě dívky postrčila ke dveřím. „To se ovšem nás ostatních netýká.“ Otevřela a pokynem je pobídla. Ostřížím pohledem přitom sledovala Šariku, stále v neurčité obavě, že by se mohla pokusit uprchnout na svobodu. Aniž by od ní odtrhla zrak, udělala na Nata přes rameno přátelské gesto. Později se s ním sejde a porovnají si poznámky; ale protentokrát si netroufla spustit oči ze Šariky.

	Monterey celou cestu zpátky poskakovala, i když upadla do mlčení. Šarika si znovu pozorně obhlížela okolí, tak jako cestou za Natem: studovala stěny a podlahy, zámky a klíče s úporností, která Susan znepokojovala, i když by nedokázala přesně říct proč. Nakonec ji obě dívky objaly a poděkovaly a společně se odebraly do televizní místnosti.

	Když na ni sestry naléhaly, musela Susan připustit, že celá akce proběhla dobře.

	***

	Když Susan dorazila do místnosti 713 v sedmém podlaží Hassenfeldovy výzkumné věže, Ari Goldman zuřivě pochodoval mezi kovovými stoly a svým vlastním pracovištěm, v ruce svíral tužku a zběsile žvýkal gumu. Štíhlý Cody Peters seděl na jedné ze židlí, hlavu si svíral dlouhýma rukama. Oba při jejím příchodu vzhlédli, Ari se zastavil na místě. „Není tady,“ zabručel.

	Susan pustila dveře, ty se za ní se slabým zasvištěním přibouchly. Neměla potuchy, o čem Ari mluví. Podívala se na Codyho, jehož přítomnost byla zjevná. „Kdo tu není?“ Pocítila slabý pramínek obav. Jde o Nata? Měl být tady místo skotačení s mými pacientkami?

	Codyho odpověď ji pro tu chvíli uklidnila: „Payton Flowers. Náš první pacient.“

	Znovu se jí zmocnil neklid. „Ten schizofrenik?“ Vybavila si jeho rodiče, sklíčené ztrátou budoucího úžasného právníka vinou šílenství. Věděla, že každý účastník studie má stanoveny pravidelné kontroly, ale neznala přesný rozvrh. Goldman a Peters ji zasvětili co nejpodrobněji, ale snažili se respektovat její povinnosti na oddělení.

	Cody vysvětloval: „Měl přijít už před hodinou. Volali jsme rodině. Nevědí, kam zmizel. Očividně se vytratil během noci.“

	Susan se rozbušilo srdce. Schizofrenický pacient, který se někde potlouká, obvykle neznamená nic hrozného. Lidé s psychózami, kteří patřičně užívali léky, nepředstavovali ohrožení, a i ti, kdo vynechali dávku nebo u nich nebyla stanovena správná diagnóza, málokdy vyvolávali potíže, které by vyžadovaly zásah. V médiích se prezentovaly jen ty vzácné případy, snad jeden ze sta tisíc, kdy pacient s paranoidní schizofrenií zavraždil někoho, koho si spletl s ďáblem.

	Ari pokračoval: „Jestli se mu něco stane – nebo někomu kolem něj – budeme mít zatraceně moc práce udržet studii v utajení. Jakmile to vyjde najevo, každý začne obviňovat nanoroboty, ne nemoc samotnou.“

	S tím se nedalo nijak polemizovat. Jakmile někdo vysloví obvinění, třeba falešné nebo zaplacené, chopí se ho všichni odpůrci a budou se ho držet, i když bude vyvráceno. Cody potřásl hlavou, obrátil pohled k Susan a zakoulel očima. „Pravděpodobně se nestane nic hrozného jen proto, že chlapík se schizofrenií na den na dva zmizí.“

	Ari vydal neartikulované zavrčení. Odkašlal si a promluvil: „Proč to musí být zrovna náš chlapík se schizofrenií? Měli jsme ho na ten týden hospitalizovat.“

	Cody si těžce povzdechl. „Měl jsi snad v plánu platit všem našim pacientům týdenní pobyt z vlastní kapsy? Nebo znáš nějaké zaklínadlo, které jim umožní zůstat tady zadarmo?“ Znovu potřásl hlavou. „A kolik našich pacientů se nechá dobrovolně zavřít? Chceš je tu držet proti jejich vůli?“

	Na to Ari neměl odpověď. Dál si pro sebe bručel, ale nahlas už nepromluvil.

	Susan nevěděla, co by mohla říct. Nejistě přešlápla. Chápala Ariho starosti. Přestože to, co vyslovil Cody, dávalo smysl, nedařilo se jí zbavit se neurčitého strachu. V myšlenkách se vrátila k demonstrantovi. Věděl o studii a její roli v ní, což znamenalo, že výzkum není tak docela utajený. Nedokázala si představit, jak by mohl dospělého muže unést z jeho postele, ale za těchto okolností se jí taková náhoda vůbec nezamlouvala. „Mohla bych nějak pomoct?“

	Cody se zašklebil na Ariho. Očividně se mu nechtělo mluvit o něčem nepříjemném, když byl jeho partner už tak dost podrážděný. „Měli jsme pro vás dalšího pacienta na aplikaci, ale vycouval z toho. Teď už lovíme náhradu za něj někde u dna. Nemáte nějaký nápad?“

	Susan pokrčila rameny. „Nejsem ta správná osoba, na kterou byste se mohli obrátit. Jsem prvním rokem na stáži, a navíc na dětském oddělení. Pracuju pouze s dětmi.“

	Ari tiše řekl: „Máme povolení i na děti.“

	To Susan překvapilo. O výzkumu toho moc nevěděla, ale vždycky slýchala, že bezpečnost a účinnost léčby se musí nejprve prokázat u dospělých, než příslušné úřady dovolí účast dětí.

	Cody přikývl. „Zvláštní výjimka pro případ potřeby.“ Nezacházel do podrobností a Susan se ulevilo. Netoužila po citacích stovek pravidel medicínského výzkumu. Tihle dva je jistě znali zepředu i pozpátku. Když tvrdí, že se mohou účastnit i děti, je to pravda.

	„Hmm.“ Zvážila možnosti. „Nechte mě chvilku přemýšlet. Vrátím se za vámi.“

	„Radši dříve než později,“ pravil Ari. „Čím rychleji studii ukončíme a získáme informace, tím menší pravděpodobnost je, že nám do věci zasáhne SPL.“

	Susan by raději vyčkala, až bude Ari Goldman v lepší náladě, ale uvědomila si, že pokud teď nepromluví, bude to vypadat, jako by si něco nechávala pro sebe. „Měli byste vědět, že na mě dneska cestou do práce dotíral jeden chlap. Nic násilného, neohrožoval mě, ale věděl o téhle studii dost, aby ji nazval…“ zapátrala v paměti po jeho slovech: „…výrobou kyborgů z duševně nemocných. A varoval mě, ať z toho vypadnu.“

	Teď se vytratil i Codyho úsměv. „Řekl proč? Vyhrožoval vám něčím?“

	„Ne,“ odpověděla. „Poučili nás, že máme demonstranty ignorovat, tak jsem se mu vykroutila, jak nejdřív to šlo.“

	„Dobrá práce,“ řekl Cody a probudil v ní slabé výčitky svědomí. Nezapomněla na svůj první den a rozhovor s jedním s protestujících. Pak tu myšlenku zahnala s vědomím, že to nemělo nic společného s roboty ani vědeckým výzkumem. V té době ani netušila, že taková studie existuje.

	Ari se zachmuřil ještě víc. Jeho stárnoucí obličej trvale brázdily hluboké vrásky a ty se teď prohloubily. „Děláme kyborgy z duševně nemocných. Teď už jsem asi slyšel všechno.“

	„Ach, zaručeně bych ti mohl sdělit pár věcí, které ještě nevíš,“ popíchl ho Cody a prohrábl si rukou neupravené vlasy, takže mu většinou zůstaly trčet.

	Ari si svého vyššího, štíhlého společníka nevšímal. „Ale nebylo by to krásné mít takovou technologii?“

	Cody pokrčil rameny. „Vždyť ji máme. Přijde na to, jak definuješ výraz ‚kyborg‘. Po světě přece chodí lidé s fungujícími robotickými končetinami s neurálním propojením.“

	Ari to zamítl rázným mávnutím. „Měl jsem na mysli mentální kyborgizaci. Pozitronové mozky v lidských tělech. Vyhodit ten starý, selhávající, a nahradit ho smyčkami obvodů, které umějí myslet a učit se.“

	Susan při té úvaze zamrazilo, Cody to zřejmě cítil podobně. „Tohle neříkej nikde, kde by tě mohli slyšet ze Společenství pro lidskost. Okamžitě by zahájili cvičení v terénu.“ Zalétl očima k Susan, dávaje jí najevo, že některé nápady doktora Goldmana nemá brát vážně. „Není to snad právě intelekt, co dělá člověka člověkem? Chci říct, někde jsou mrazáky plné kryogenicky ošetřených hlav, které čekají na svá náhradní těla.“

	„Kde?“

	„To nevím. Asi jsem to někde četl.“

	Ari bránil svůj nápad: „Nechci navrhovat, ať vyhodíme lidského myslitele do smetí a dovnitř strčíme Nata. Jen tvrdím, že bychom mohli nahradit část mozku, dejme tomu po úrazu nebo mrtvici, pozitronickými obvody. Dokážeme přece zmapovat mozek až na molekulární úroveň, tak bychom třeba mohli nahradit nefunkční synapse a vyléčit všechna duševní onemocnění.“ Věnoval Codymu významný pohled, který patrně měl naznačit humor. „Třeba i tvoji arachnofobii.“

	„Hej! To je moje pečlivě střežené tajemství!“

	Oba se podívali na Susan, ta naznačila gestem, že si zavírá pusu na zip.

	Věcné spekulace Susan přesvědčily, že její setkání s demonstrantem nebude mít za následek její vyloučení ze studie ani bezprostřední zabití, jak je doktor Bainbridge přesvědčoval ve své úvodní přednášce ke všem novým praktikantům. „Pokud mě teď k ničemu nepotřebujete, vrátím se na oddělení.“

	Ari jí odměřeně pokynul na rozloučenou, Cody jí oznámil s krčením ramen: „Bez Paytona Flowerse a nejnovějšího pacienta máte momentálně volno. Zavoláme vám, kdyby se něco naskytlo.“ To se Susan docela hodilo. Obrátila se k odchodu.

	„Ach,“ ozval se Ari. „Myslel jsem úplně vážně, že byste nám mohla najít dalšího pacienta. Někoho, kdo je zoufalý a nemá co ztratit.“

	Zoufalý, nemá co ztratit… Ta věta jí utkvěla v hlavě a provázela ji dlouho poté, co opustila Hassenfeldovu věž a vracela se na své oddělení. Docela chápala, že takový výrok může v lidech vzbudit obavu z účasti v příslušné studii, ale také věděla, že cokoli nového a odlišného takové varování vyžaduje. Svým způsobem to škodilo výzkumu, protože ten zpravidla netestuje léky a postupy u lidí, kteří netrpí vážnými chorobami. Na druhou stranu to současně i pomáhalo, protože jakákoli nová medikace či zákrok musely fungovat i v nejextrémnějších případech, aby upoutaly pozornost a byly schváleny.

	Susan si uvědomovala, že pokud by se jí hned první den zeptali, kterého pacienta by doporučila, Monterey by nejspíš touto dobou cirkulovali v mozku nanoroboti. Průlom, jehož dosáhli s Natem, dokonce učinil i kontroverzní elektrošokovou terapii zbytečnou. Jak asi budou reagovat jejich odpůrci, až zjistí, že matka i nemocnice bitvu vzdaly? Použijí Montereyino uzdravení bez elektrošoků jako vítězství své strany, nebo je ztráta symbolu zklame? Vychutnají si své vítězství a rozejdou se domů, nebo se rozjaření úspěchem vrhnou na jiný případ?

	Odsunula ty myšlenky stranou. Politické aspekty medicíny ji nikdy doopravdy nezajímaly, jen byla prostě zvědavá. Její práce spočívala v návštěvách pacientů, stanovení diagnózy a zlepšení jejich stavu; jejím úkolem bylo ulehčit dětem a rodičům od jejich břemene. Všichni novináři, demonstranti a politici pro ni klidně mohli jít do háje. Většinou se stejně jenom pletli pod nohy skutečné, řádné medicíně.

	Klusala dolů do vnitřností nemocnice a studovala svůj Vox, aby se ujistila, že nepřehlédla žádné vzkazy a zprávy. Na displeji zazářila jediná textovka od otce, který jí přál klidnou službu. Susan se usmála nad tím projevem citu a ťukla na rychlou odpověď ‚vše OK‘. Ve skutečnosti se zatím opravdu zdálo, že vyšší síly se rozhodly pro klid a mír v jejím světě.

	Ovšem když dorazila na oddělení, bylo rázem po klidu. Saranne, která ji pouštěla dovnitř prvními dveřmi, jí tiše sdělila: „Jsou tu Ansonovi.“

	Susan nevěděla, jestli se má usmívat, nebo šklebit, tak jen přikývla. Cenila si toho, že Ansonovi svou nezdárnou dceru nehodili přes palubu ani nezapomněli na ty, kdo se o ni starají, ale ta nešťastná rodina už si vytrpěla dost. „Prosím, řekněte mi, že na ně Shaden netlačí, aby si ji vzali domů.“

	„Nejde o propuštění,“ ujistila ji Saranne, „jen o normální návštěvu doma.“

	I když to byla skličující představa, Susan návrh přesto důkladně zvážila. Když minulý týden při vizitě předložila možnost trvalé ústavní péče, sestry, Stony i Dr. Bainbridge se smáli. Jen málo zařízení přijímalo pacienty do celoživotního ošetřování, a nikdo by nic takového nenavrhl u dítěte, obzvlášť tak malého, a obzvlášť ženského pohlaví. Rozvinula se diskuse o protokolu přijímání pacientů na uzavřené psychiatrické oddělení, o přiměřeném očekávání a základních záměrech.

	Susan byla vždy srozuměna s faktem, že konečným cílem u každého pacienta je propustit ho v co nejkratším čase domů. Nikdo netoužil zůstávat v nemocniční péči déle, než bylo nezbytně nutné. Narušení přirozeného režimu, riziko infekce odolnými bakteriemi a hluk po dvacet čtyři hodin denně – to by bylo už samo o sobě dost zlé, ale většina pacientů si navíc s každou hodinou představovala, jak se tenčí jejich bankovní konto. Vláda povolovala u konkrétních diagnóz určitou délku hospitalizace. Při jejím překročení následovalo vyplňování stohů papíru, což znamenalo, že po ošetřujícím lékaři půjde celá administrativa od hlavní sestry až po výkonného ředitele. Otázky, které přitom byly kladeny, připomínaly spíš inkvizici. Často docházelo k zamítnutí, a tím pádem k volbě mezi předčasným propuštěním a osobní platbou, což si mohl dovolit málokdo.

	Pacienti jako Šarika doktorům obzvlášť komplikovali život. Na rozdíl od jiných pacientů dětské psychiatrie neměla stanovenou diagnózu psychózy ani demence. Poruchy osobnosti, dokonce ani antisociální, neopravňovaly k léčbě na uzavřeném oddělení. Ke všemu byl na překážku i její věk, jelikož lékaři nemohli oficiálně použít diagnózu ASPD, dokud nedosáhla zletilosti.

	Museli se spokojit sADHD, ODD a poruchami chování, což neumožňovalo léčbu při hospitalizaci, obzvlášť ne dlouhodobé. Šarika měla vážný a trvalý problém; týdny, měsíce ani léta na oddělení nemohou změnit jeho podstatu. U ní stejně jako u jiných dětí s poruchami chování připadala v úvahu jedině medikamentózní léčba, která by ji udržela v jistých snesitelných mezích. Dále bylo nutno naučit rodiče techniku behaviorální modifikace chování a čekat, co se stane v budoucnu. Obava z hrozícího zločinu nebyla omluvou pro zasahování do něčích práv, obzvláště ne do práv dítěte, ať už vězením, ústavní péčí nebo dlouhodobou hospitalizací.

	Susan konečně došlo, proč ji po několika týdnech pobytu přeložili z oddělení do terapeutického pěstounského domova. Koneckonců, úkolem ošetřujícího personálu bylo krok za krokem pacienta přiblížit k propuštění, nebo se o to alespoň pokusit. Až dosud se zdravotní pojišťovna Ansonových stavěla k věci rozumně; ovšem stačilo by, aby se Šarika týden nebo dva nedopustila žádného násilného činu a pojišťovna by odmítla dále platit. Tentokrát se zdálo nezvratné, že je Šarika pevně odhodlána opravdu se změnit. Až příliš brzy Susan nebude mít jinou možnost než ji propustit, ne-li domů k rodičům, tak do jiného pečovatelského domova.

	Usoudila, že odmítat návštěvy doma a následně Šariku jednoduše propustit a hodit rodičům na krk by nikomu nepomohlo. Důvodem návštěv bylo usnadnit pacientovi návrat do každodenního života a také na něj postupně připravit rodinu. Den a noc doma může pro Šariku znamenat odměnu za snahu a s trochou štěstí znovu vzkřísit naději, kterou už rodina ztratila. „Šarika o tu návštěvu stojí?“

	„Prakticky o ni škemrá.“

	Susan šla se Sarannou chodbou, zastavila se a letmo pohlédla do dveří místnosti, kde se Šarika tulila k matce, zatímco otec stál vedle jako hlídací pes. Vzhlédl, když kolem přešly lékařka a sestra, a mlčky na Susan zagestikuloval.

	Susan zvedla prst a přikývla, aby naznačila, že se brzy vrátí, a pokračovala se Sarannou k druhým těžkým dveřím. Sestra odemkla a obě zamířily rovnou do místnosti zaměstnanců. Saranne už se očividně nemohla dočkat, až se zeptá: „Co myslíte?“ Susan se přistihla při pokyvování. Koutkem oka zahlédla, jak se k nim blíží Shaden a chystá se do věci vložit. „Myslím…“ začala bez náznaku, jak větu dokončí, „…že by to… možná… šlo.“ Shaden jí okamžitě skočil do řeči, neboť snadno odhadl téma hovoru: „Už dost dlouho nic neprovedla, doktorko Calvinová.“ Susan si v duchu říkala, jestli si Shaden vůbec pamatuje, že ještě v tomto týdnu Šarika strčila jinému dítěti do kalíšku s léky kousek latexového balónku.

	„Od té doby, co poctivě užívá léky, je úplně jiná.“

	Susan musela připustit, že na tom něco je. Šarika se během pár dní zázračně změnila. „Možná bychom měli požadovat aspoň týden dobrého chování, než ji vypustíme do světa.“

	„Jde jenom o návštěvu doma,“ připomněla Saranne. „Je to běžná záležitost. Většina dětí začne chodit domů už po týdnu.“

	„Kromě toho,“ podotkl Shaden, „Ansonovi příští víkend odjíždějí. Buď dnes, nebo další dva týdny čekání.“

	Oba ošetřovatelé byli tak dychtiví a brali situaci tak vážně, a oba měli na oddělení vynikající pověst. Susan si povzdechla. „Já věřím, že se Šarika bude poctivě snažit. Ale opravdu si myslíte, že je na to připravená?“

	Shaden přišel s důležitým postřehem: „Kdyby byla na některých ze starších antipsychotik, tak ne. Tam může trvat týdny i měsíce, než opravdu zaberou. Ale ona má vysoké dávky Antoladolu a Vilyonu.“

	Susan věděla, že tahle druhá generace stabilizátorů neurotransmiterů skutečně účinkuje rychle. Někteří psychiatři začínali se subterapeutickými dávkami a pomalu se propracovávali nahoru, ale Šarika už měla na svou hmotnost maximální dávky. Její předchozí praktikant jí je zvýšil, aniž by tušil, že si léky schovává. „Víte jistě, že je opravdu polyká?“

	Po tomhle se Shaden mohl urazit. Naznačovalo to, a to pravdivě, že sestry v minulosti nedávaly pozor, jak měly. Automaticky předpokládaly, že pacienti léky, které jim dávají, skutečně užívají; a většinou se neobtěžovaly ověřit si to. Pacient má vždy právo nevybrat si recept nebo neužívat léky, ani ty, které potřebuje k životu. Ale u nezletilého, duševně nemocného pacienta na uzavřeném oddělení by se takovým věcem měla věnovat větší pozornost. „Šarika se usilovně snaží předvést nám, že léky doopravdy polyká.“

	Susan nestála o další podrobnosti. „Promluvím s Ansonovými,“ slíbila. „Ale nebudu na ně tlačit. Když se rozhodnou, že ji nezvládnou, počkáme nejméně týden, než jim tu možnost znovu předložíme.“

	Shaden pokýval hlavou, zdálo se, že její podmínky shledává rozumnými. „Rád bych vás doprovodil.“

	Susan si skousla dolní ret. Nebyla typ, který okamžitě zavrhne odlišné názory, a on byl Šaričin nejčastější ošetřovatel. Přestože měl pro dívku slabost, která se ne vždy projevovala logicky, byl to schopný profesionál s mnohem delší zkušeností na dětské psychiatrii než ona. Ansonovi už na lidi jeho typu narazili mnohokrát. Pochopí jeho stanovisko. A možná, jen možná, se Shaden naučí ocenit i to jejich. „Dobře. Kdy to chcete udělat?“

	Shaden se usmál. „Už spolu strávili dobrých čtyřicet minut. Co třeba hned teď?“

	„To mi vyhovuje.“ Susan spolkla pochybnosti, otočila se ke dveřím a oba zamířili ke konferenční místnosti.

	
Kapitola sedmnáctá

	Saranne se postarala o zamčení dveří a doprovodila Šariku zpátky na oddělení, Susan se Shadenem zůstali s Ansonovými. Susan se dnes zdáli jaksi jiní, méně zasmušilí a živější. Lucianne měla v očích slabé jiskřičky naděje, Elliot zase kolem úst náznak úsměvu. Vystoupil dopředu s napřaženou rukou. „Dobré odpoledne, doktorko Calvinová.“ Potřásl jí rukou a pokývl ošetřovateli. „Shadene.“

	„Dobré odpoledne, doktore Ansone,“ odpověděl uctivě Shaden.

	Susan oslovila matku, která pořád seděla na židli, kde se k ní před chvilkou tulila Šarika. „Zdravím, doktorko Ansonová.“ Pak zavřela dveře a všichni se posadili ke stolu. Dvojice rodičů seděla vedle sebe, lékařka a ošetřovatel naproti nim. Lucianne promluvila první: „Šarika tvrdí, že jste to u ní ‚vyřešila‘…“

	Všichni se uchechtli, i když ne právě vesele. Myšlenka na definitivní řešení musela prolétnout hlavou leckomu, nejen Susan: Šarika by nikdy neměla mít děti. Mrazilo ji z pomyšlení, jak krutě by mohl někdo jako ona zacházet s bezmocným dítětem. „Šarika bude vždycky Šarika,“ řekla Susan. „Dělá mi starosti, jestli nejsme trochu předčasně optimističtí, ale musím připustit, že se skutečně zdá poctivě odhodlaná zlepšit svůj život a životy těch kolem sebe.“

	Shaden energicky přikývl. „Přičítá doktorce Calvinové zásluhu na tom, že ji k tomu přivedla. Užívá léky pravidelně jako hodinky a už pár dní u ní nedošlo k žádnému impulzivnímu jednání. Dokonce se spřátelila s některými pacientkami.“

	Susan mu sice nechtěla odporovat a jeho tvrzení byla v zásadě pravdivá, jen by si přála, aby si odpustil ten tón. Ansonovi u Šariky zažili mnoho změn nálady, a tak určitě nebudou stavět naděje na pár dnech spolupráce. Aspoň v to doufala. Přečetla dost knih a studovala dost párů a rodičů, aby věděla, že lidské emoce žijí daným okamžikem. Viděla v supermarketech matky, které by své ratolesti v jednu chvíli nejradši na místě rozsekaly, a v příští už jim kupovaly zmrzlinu. Příroda děti vybavila schopností probudit v dospělých to nejlepší i to nejhorší téměř ve stejném okamžiku, a láska měla vždy sklon přimět lidi k nelogické víře a nesmyslným činům.

	Lucianne se zhluboka nadechla a sevřenými rty pomalu vydechovala. „Říkáte, že je odhodlána zlepšit svůj život. Ale vzhledem k její…“ pohlédla na Shadena, pak na Susan, „k její diagnóze, je to vůbec možné? Může vůbec chápat podstatu morálky? Rozdíl mezi dobrým a špatným?“

	„Všichni sociopati rozumějí rozdílu mezi dobrem a zlem, obzvlášť tak inteligentní a dobře vychovávaní jako Šarika,“ odvětila Susan. „Vsadím se, že by dokázala zpaměti recitovat zásady vaší rodiny, i důvody, proč je dodržovat, i ve spaní. Těmto lidem chybí empatie, soucit, pocit viny a výčitky.“

	Přesunula diskusi na pole, kde si byla Lucianne jistější: obor speciální pedagogiky. „Jistě víte, jak děti s poruchou non-verbálního učení spoléhají na mluvené slovo a vysvětlení. Nedokážou intuitivně chápat nonverbální komunikaci. Nerozeznají tón hlasu, nepoznají metafory nebo humor, nevyznají se v gestech a výrazech tváře, nerespektují osobní prostor… a tak dále.“

	Lucianne i Elliot přikývli a matka dodala: „Když se porucha zachytí včas, dají se tyhle věci naučit opakováním, slovním vysvětlováním, náčrty a behaviorálním odměňováním. Funguje to i u některých autistů.“

	Susan zaznamenala, že její příklad nejen vzali, ale rozvíjejí ho. „Když se začne v útlém věku, dokáže si dítě tyto lekce vnitřně osvojit natolik, že alespoň některé z dovedností mohou působit téměř normálně. Děti s NVL – nonverbální poruchou učení – nakonec dokážou správně používat idiomy. Nebudou sice vyprávět vtipy, ale rozpoznají je a smějí se ve správném okamžiku. Jejich vlastní tváře možná jsou bez výrazu, ale mohou se mechanicky naučit číst výrazy jiných.“

	„Správně.“ Lucianne v zamyšlení naklonila hlavu. Na lících se jí objevila barva a postupně se rozšířila na celý obličej. „Chcete tím říct, že bychom mohli Šariku naučit… soucitu a lítosti?“

	Susan nevěděla. Historicky vzato, úspěšnost léčby lidí se sociopatií byla mizivá. Ovšem to se v posledních několika letech změnilo s objevením druhé generace stabilizátorů neurotransmiterů. Jelikož antisociální porucha osobnosti technicky nemohla být diagnostikována před osmnáctým rokem věku, neexistovala ani literatura o léčbě u dětí. Zauvažovala, jestli právě nenarazili na zcela nový způsob léčení juvenilních poruch chování. „Nejsem si jistá,“ přiznala. „Až dosud Šarika neprojevila žádný náhled na svůj problém. Teď, když ho vzala na vědomí, vyjádřila přání změnit se a začala na tom pracovat, by tu možná nějaká šance byla.“

	Elliot si propletl prsty na stole. „Zdá se… jiná,“ připustil. „Víc jako… naše Šarika. Ta, která mi u televize usínala na klíně. Ta, která milovala ‚hambáky‘ a ‚nunuky‘ a škemrala o další pohádku na dobrou noc.“

	Lucianne se při té vzpomínce usmála. Poprvé od chvíle, kdy ji Susan poznala, vypadala jako typická matka, jíž se zamží oči nad dětskou čmáranicí, která má představovat maminku. „Myslíte… když bere ty léky…“

	Susan se cítila rozpolceně. „Zdá se… že se skutečně snaží.“

	„Má vaši rodinu ráda,“ vložil se Shaden.

	Susan se jeho formulace nelíbila. Působilo to, jako by Šarika byla vyloučena, jako by ji nikdy nebrali jako plnoprávného člena rodiny. „Má ráda svou rodinu,“ opravila ho. „Jsem si jistá, že tomu tak bylo vždycky, ale bez léků to těžko dokáže vyjádřit. Teď o vás mluví… toužebně. Chtěla by jít domů.“ Susan si uvědomila, jak odlišně se tentokrát rozhovor s Ansonovými vyvíjí, a připadalo jí, jako by jen stěží udržovala rovnováhu na rozhoupaném laně. Ráda by je povzbudila, aby na situaci nahlíželi z té lepší stránky; z poraženecké nálady nikdy nemůže vzejít úspěch. Nechtěla však, aby si dělali přílišné naděje a polevili v ostražitosti. Šarika byla pořád vážně nemocná holčička.

	Otec se poškrábal na oholené bradě. „Doktorko Calvinová, zní to, jako by se vám podařilo Šariku… vyléčit.“

	Susan potřásla hlavou. „Já nedělala nic, než že jsem ji pozorovala. Šarika zaslechla, že jsem pomohla jiným pacientům, a to ji nadchlo. Ty změny dělá z vlastní vůle, a já myslím, že je to dobré znamení.“

	Matka pohlédla z manžela na Susan a zase zpátky. Krátce zalétla zrakem i k Shadenovi, než zase obrátila pozornost na Susan. „Někteří lidé si myslí, že se Šarikou není nic v nepořádku. Umí lidi přesvědčit, že všechno je…“ natočila se k manželovi, jako by u něj hledala oporu, „nedorozumění. I když ve skutečnosti je… záludná. A často krutá.“

	Shaden se zamračil. Susan ho pod stolem varovně klepla do nohy, takže nepromluvil nahlas.

	„Na to mě už znáte dost, doktorko Ansonová.“ Susan zaměřila pozornost matky na sebe. Paní Ansonová měla oči tak bledé, až se zdály téměř bezbarvé; ocelová šeď s nepatrným náznakem modři. „Šarika má závažné psychiatrické potíže. Ovšem jsou jí čtyři roky a nemůže zůstat v nemocnici napořád.“

	„Hovořili jsme o ústavní péči,“ připomněla Lucianne.

	Susan věděla, že Ansonovi si jí cení, protože nikdy nepodceňovala Šaričinu chorobu, jako to dělali jiní zdravotníci, nikdy nezpochybňovala jejich poctivost a vztah k dítěti. Najednou si připadala jako zrádce. „Dívala jsem se na to. Nikde v zemi není instituce, která by přijala dítě mladší třinácti let.“ Pokusila se vyhnout Lucianninu upřenému pohledu. „Není žádný způsob, jak ji tu držet třeba jen rok, natož devět let. Přijde čas, kdy Šariku budeme muset propustit a umístit do rodiny. Je především vaše dcera, ale pochopíme, když se rozhodnete, že váš domov pro ni není ten pravý.“

	Lucianne na ni dál upírala zrak, bez uhýbání. „Není možné, že mluvíte o propuštění.“

	„Ne v příštím týdnu nebo dvou,“ řekla Susan rychle. „Ale je čas začít o tom uvažovat.“ Byla si jistá, že Ansonovi už všechny možnosti probrali a došli přinejmenším k předběžnému rozhodnutí.

	„Co se stane, když ji odmítneme?“

	Elliot odpověděl dřív než Susan: „Stane se z ní problém někoho jiného.“

	„Pěstounská péče,“ kývl Shaden. „Eventuálně adopce.“

	Lucianne poklesla čelist skoro až na prsa. Najednou si odfrkla a znovu sevřela rty. „Nepochybně budou její problémy zlehčovat. Podstrčí ji nějaké nevědomé, šlechetné rodině a řeknou jim, aby si nedělali starosti. Láska všechno překoná.“

	To Susan nijak nepopřela. Šarika si uměla lidi získat, věděla, jak se předvést z nejlepší stránky, dokázala zmanipulovat dokonce i zkušené zdravotní sestry. Většinu sociálních pracovníků si co nevidět omotá kolem prstu.

	„S námi se jí povede lépe,“ prohlásil pevně Elliot Anson. „Milovali jsme ji bezvýhradně, než jsme zjistili, co se z ní stane. Milujeme ji i teď. Vždycky ji budeme milovat.“ Oči se mu zamlžily, jak potlačoval slzy. „Pochybuju, že by si k ní někdo vytvořil takové pouto, než provede něco strašného. Poletovat mezi pěstouny a adopcemi jistě není v jejím nejlepším zájmu, natož v zájmu ostatních lidí.“ Objal Luciannu kolem ramen. Ta také neměla daleko k slzám. „Ona se snaží, Luci. Musíme to úsilí ocenit.“

	„Jak?“ zeptala se matka podezíravě.

	Susan opatrně nakousla nové téma. „Uvažovali jsme o návštěvě doma…“

	„Jako přes noc?“ Matka se stále nezdála předvědčená, ale ani přímo neodmítla.

	Elliot přikyvoval. Bylo znát, že už je té myšlence nakloněn. „Škoda, kterou může způsobit čtyřleté dítě, má své meze, obzvlášť pod dohledem dvou bdělých rodičů v domě, který je postavený jako odolný vůči dětem.“

	Manželka se k němu obrátila. „Byla pod dohledem dvou rodičů, když se jí málem podařilo utopit Misty.“

	„To bylo předtím, než jsme pochopili, čeho je schopná. Byly venku samy, bez nás. To už nikdy nedopustíme.“

	Susan nechávala jejich diskusi volně plynout, netroufala si nic dodat. Poprvé se jí stalo, že tajně stranila Šarice; doufala, že se Ansonovi rozhodnou vzít ji domů, dát jí tu šanci. Ovšem současně si byla vědoma, že dítě znají mnohem lépe než ona. Pokusila se představit si, že se něco démonického zmocní jejího vlídného a jemného otce. Kdyby býval zavraždil její matku, dokázala by ho vůbec někdy vzít zpátky do svého domu? Možná ano, kdyby byli démoni poraženi. Ale zvítězili jsme nad Šaričinými démony? Jak si tím můžeme být jistí?

	„Můžeme ji zastavit?“ Matka si těžce povzdechla. „Miluju své dcery, doktorko Calvinová. Obě.“

	Shaden se udržel a mlčel, ale Susan důrazně přikývla. „Je těžké udělat to nejlepší pro obě dvě.“

	„Budu se držet pořád u ní,“ slíbil otec. „Sotva může provést něco zlého, když se na ni nalepím.“

	Susan viděla, že Lucianne to zviklalo. Ovšem vzápětí vyšlo najevo, že studovala Susan pečlivě jako ona ji. Konečně promluvila: „Doktorko Calvinová, vám věřím. Co myslíte, že bychom měli dělat?“ Tohle byla přesně otázka, jíž se Susan chtěla vyhnout. Učili ji, jak ji odrazit, jak pevně prohlásit, že takové rozhodnutí je výhradně věcí rodiny. „Já… chápu vaše váhání. Je to logické, dává smysl.“ Neměla na vybranou, musela probrat obě stanoviska. „Na druhé straně je tu skutečnost, že jste se rozhodli nezbavit rodičovských práv, a to znamená, že jste se ještě nevzdali naděje. Pokud věříme, že se skutečně snaží, a já tomu věřím, pak návštěvy doma jsou nezbytným krokem k jejímu začlenění do rodiny. Mohli bychom týden počkat. Možná i dva týdny.“ Zvedla ruku dlaní dopředu, a konečně záměrně čelila Lucianným očím, nyní modrošedým jezírkům. „Kdybychom to protahovali déle, začne se vaše pojišťovna bránit.“

	Rodičovská úzkost zjevně zapůsobila i na Shadena. Promluvil mírným tónem, jaký u něj Susan ještě neslyšela, obzvlášť když šlo o Šariku. „Doktorko Ansonová, mám letité zkušenosti a vím, že zdravotní pojišťovny bývají ochotné přistoupit na prodloužení úhrad, když je zřejmé, že se snažíte. Pokud vezmete Šariku na návštěvu domů, budou spíš nakloněny smlouvání. Jestli vše dopadne dobře, bude to úžasné. Jestli ne, poskytne vám to důkazy, které můžete proti nim použít, kdyby odmítly pokrýt náklady.“

	Matka nepatrně pokyvovala. „Takže myslíte, že bychom ji mohli vzít domů… už dnes?“

	Susan si tím zdaleka nebyla jistá. „Myslím, že v téhle chvíli je každé rozhodnutí rozumné a dá se zdůvodnit.“

	Matka vydala podrážděný zvuk a dál se ji pokoušela přitlačit ke zdi. „Kdyby to byla vaše dcera, vzala byste ji domů? Ano, nebo ne?“ Konečně ji zahnala do kouta a Susan musela odpovědět popravdě: „Myslím, že bych to udělala, doktorko Ansonová. Ale jak už jsem několikrát řekla, tady neexistuje správné a špatné rozhodnutí. Jen intuice a důvěra.“

	Už bylo řečeno vše a slova se ujal otec. „Dejte nám pár minut, abychom si promluvili. Než odejdeme, dáme vám odpověď.“ Susan se s úlevou zvedla. Nejraději by nechala rozhodnutí na rodičích. Shaden ji napodobil, také vstal a oba opustili místnost.

	Susan zaklepala na zamčené dveře. V okénku se ukázala Sarannina tvář, vzápětí se dveře rychle otevřely, dvojice prošla dovnitř. Saranne za nimi zamkla.

	Byla tu i Šarika. Chytila se Susan za lem pláště. „Co říkali? Jdu domů?“

	Susan ji vzala za zpocenou ruku a vedla ji zpátky do pokoje. Tam ji pustila a dívka vyskočila na postel. Susan zavřela dveře. „Šariko, domácí návštěvy nejsou tak jednoduchá věc. Rodiče musí všechno zařídit, změnit svůj rozvrh, a to se týká také tvého bratra, sestry, i nás tady, sester, mě. Všech.“

	Šarika se pokusila hádat. „Takže domů nejdu?“ Její výraz nekonečného zklamání Susan vzal u srdce. Musela zaujmout profesionální stanovisko. „Ještě nevím, Šariko. Brzy to zjistíme, ale chci, abys jednu věc pochopila.“

	Šarika ji nenechala domluvit. „Já vím. Já vím. Musím být hodná.“

	„Musíš se chovat co nejlépe, jinak možná hodně dlouho žádná návštěva doma nebude. Musíš brát léky a poslouchat rodiče.“ Měsíce, které uplynuly, aniž by se dostala dál než na hřiště, Šarice jistě potvrdily vážnost Susaniných slov. „Budu. Slibuju. Odteďka už budu hodná, však uvidíte.“

	Susan v ní nechtěla budit falešné naděje. „Nikdo není hodný pořád, Šariko. Neočekáváme dokonalost.“ Obávala se, že by dítě mohlo zahodit všechny dobré úmysly po nějakém malém uklouznutí. „Hlavně se musíš k ostatním chovat vlídně a respektovat je. Ošklivé slovo nebo ukradená sušenka, to se dá přehlédnout. Ale za žádných okolností nesmíš ublížit lidské bytosti nebo zvířeti, Šariko. To by už nešlo o chyby, ale o úmyslné špatné činy.“

	„Žádné ubližování lidem ani zvířatům,“ opakovala Šarika a houpala nohama. „Nebudu to dělat.“

	Než mohla Susan pokračovat, vrazil do pokoje Shaden. „Hádej, co je nového, Šariko!“

	Šarika seskočila na podlahu a přitiskla si ruce k hrudi. „Jdu domů?“

	„Jdeš domů,“ potvrdil Shaden, ani se nepokoušel potlačit nadšení. „Je to jenom návštěva, ale je to začátek!“

	„Jdu domů!“ Šarika se bez rozpaků, jak to dokážou jen děti, roztančila po pokoji. „Jdu domů!“ Proběhla kolem Susan a Shadena. „Musím to říct Monty! Jdu domů!“

	„Monty?“ přeptal se Shaden, pak se zasmál. „Určitě myslí Monterey.“

	Susan to už došlo. Slyšela, jak Montereyina matka dceru oslovuje Rey-rey nebo Monny, ale ještě nikdy neslyšela Monty. Monterey si se Šarikou hrála ráda, takže jí asi nová přezdívka nevadila. „Myslíte, že děláme dobře?“

	Ani neočekávala odpověď, ale Shaden přesto odpověděl: „Jsem si tím jist, doktorko Calvinová.“ Přátelsky jí položil ruku kolem ramen. „V určitém bodě musíte věřit, že i duševně nemocné dítě je pořád dítě, a na lásce opravdu záleží.“

	Láska. Susan si skousla spodní ret. Je Šarika vůbec schopná lásky? Pokoušela se neposuzovat ji příliš tvrdě. Pokud není, nemá dívka ani její rodina žádnou naději.

	***

	Den skončil klidně, bez nových příjmů nebo naléhavých případů, a v noci se Susan podařilo celkem slušně vyspat v pokoji, který sdílela se třemi dalšími praktikanty na jiných psychiatrických odděleních. Jejich popotahování, chrápání a volání na Vox bylo sice otravné, ale neměla jim to za zlé. Aspoň se sama nemusela vláčet na oddělení nebo na pohotovost jako každý z nich minimálně jednou za noc.

	Přišla na ni řada až krátce po šesté. Její Vox se probudil k životu a bzučením ji vytrhl ze živého snu o sázce o milion dolarů a kulečníku. Až když sebevědomě přijala sázku, uvědomila si, že kulečník nijak zvlášť hrát neumí ani nemá potřebnou sumu peněz. Posadila se a klepla na Vox, dřív než mohl začít vydávat hlasitější zvuky a budit kolegy. Pohlédla na displej. Nepřekvapilo ji, že volání přišlo z oddělení.

	Vyhrabala se z lehátka, urovnala si bílé noční oblečení, prohrábla si vlasy rukou. Tiše ťapala temnou místností ke dveřím, otočila klikou a vyšla na chodbu. Než odpověděla na volání, zavřela za sebou.

	Hovor byl přijat okamžitě. „Doktorko Calvinová?“ Obvykle služba na oddělení odpovídala pouze číslem, které používali kvůli utajení důvodu a místa volání. Tentokrát zřejmě někdo stál u telefonu a čekal, až zavolá.

	„Tady Susan Calvinová, R-jedna. Jak vám můžu pomoct?“

	„Tady Justin, doktorko Calvinová.“ Byl to jeden z nočních ošetřovatelů, starší muž s bílými vlasy a pletí zjizvenou po akné. „Šarika je zpátky. Přivedla ji policie. Je to… není to dobré.“

	Susan neviděla důvod probírat situaci po telefonu. Srdce se jí prudce rozbušilo, nepříjemně ji pálilo na prsou. „Hned jsem tam.“ Ukončila hovor a rozběhla se na oddělení, aniž by se starala o ranní toaletu. Hnala se opuštěnými chodbami, zahnula za roh tak překotně, až málem vrazila do prázdného vozíku. Za necelé čtyři minuty už zvonila u zamčených dveří oddělení.

	Otevřeli jí téměř okamžitě. Ocitla se v obvykle prázdné chodbě mezi dvojími dveřmi, která teď byla plná lidí. Stáli tam dva strážníci v uniformách se čtyřmi nočními sestrami. Po Šarice ani jiných pacientech ani stopy.

	Susan se nestarala, že skáče přinejmenším do dvou oddělených rozhovorů. „Jsem doktorka Calvinová. Co se stalo?“ Po páteři jí běhal mráz, v celém těle jako by měla led. Musela vynaložit obrovské úsilí, aby se ovládala.

	Oba policisté se otočili k ní. „Vy jste opatrovník Šariky Ansonové?“

	Susan neměla náladu pouštět se do technických záležitostí. Rodiči a opatrovníky Šariky zůstávali Ansonovi, ale odpovědnost za dítě měla momentálně nemocnice. V krizových situacích mohli převzít dítě do péče jen soud nebo lékaři. To se naučila během stáže na pediatrii, když násilnický rodič trval na tom, že si dceru odvede domů, a klinika musela požádat o pomoc policii. „Ano. Co provedla?“

	Druhý policista řekl: „Někoho zabila, doktorko Calvinová.“

	Susan se najednou nemohla nadechnout. Zatočila se jí hlava; vědomě donutila hrudník, aby se rozšířil a vtáhl vzduch do plic. Poprvé v životě se na ten úkon musela soustředit, musela se přimět nadechnout a vydechnout. „Koho?“ vypravila ze sebe konečně, skřípavým hlasem.

	„Dívku jménem Misty, paní.“ Jeho vysílačka cosi zadrmolila, Susan se lekla, až poskočila. „Očividně svou sestru. Několikrát ji bodla nožem na máslo.“

	Susan si přála, aby se tolik nemusela soustředit na dýchání. Nedokázala promluvit, v hlavě neměla jedinou souvislou myšlenku. Jen tam stála, zcela oněmělá, a snažila se porozumět slovům, která byla adresována jí.

	„Pak se vrhla na bratra. Podařilo se jí několikrát ho bodnout, než ji otec odtrhl a srazil na zem.“

	Susan věděla, že už musí něco říct. „Kde je… rodina?“

	„Na urgentním přijmu,“ odpověděl policista. „Chlapce přijímají, otce ošetřují. Řekli nám, ať ji přivedeme sem.“ Pevně dodal: „Pokud ji chcete poslat někam jinam, musíte nám to předem oznámit.“

	Susan přikývla. Neměla ponětí, co se bude dít dál. Očividně Šariku přistihli při činu, ale policie ji přivedla do nemocnice místo umístění do vazby nebo do příslušného zařízení pro mladistvé. Předpokládala, že zákon neumožňuje ponechat nezletilého pachatele ve vazbě pro dospělé, a nikdy neslyšela o těžkém zločinu spáchaném dítětem mladším dvanácti let. Uzavřené psychiatrické oddělení, obeznámené s anamnézou dítěte, v nemocnici třetího stupně, je pravděpodobně nejbezpečnější místo pro všechny zúčastněné.

	Susan se obrátila na sestry. „Svlékněte z ní všechno, co je od krve.“

	Drobná žena jménem Rietta opáčila: „To právě teď dělají. Šaty od krve zabalí pro policii.“ Pokývla hlavou směrem ke strážníkům.

	Susan pokračovala: „Ujistěte se, že spolkne ranní léky, a to hned. Umístěte ji do Pokoje sebeuvědomění, než si s ní budu moct promluvit.“ Pohlédla na policisty. „Hned vám ty šaty přineseme. Povězte, jestli nepotřebujete ještě něco.“

	Policista, který mluvil většinou, ji oslovil znovu: „Možná ji budeme muset zase vyslechnout. Nemůže opustit město, to je jasné.“

	Susan pevně přikývla. „Možná ji ani nepustíme z pokoje.“ Zrak se jí zamlžil, protřela si oči a udivilo ji, že jsou vlhké. V okamžiku, kdy pochopila, že se rozplakala, ji přepadl příval emocí. Vnitřnosti se jí sevřely v křeči. Zavalil ji pocit viny. Řekla jsem jim, ať ji vezmou domů. Chtěla jsem, aby to udělali. Probudil se v ní hněv. Oklamala i mě. Popadlo ji náhlé nutkání utrhnout té holce hlavu a kousla se do rtu, až ucítila krev.

	Strážníci poděkovali přítomným a vykročili k vnějším dveřím, kde je Rietta s klíčem pustila ven.

	Susan počkala, až se sestra vrátí a odemkne jí oddělení. Nechtěla se setkat se Šarikou. Už nikdy. Představa, že se jí musí podívat do těch démonických očí, čelit jejímu dětskému úšklebku, ji doháněla k šílenství. Pomyslela na to, jaké štěstí Šarika měla, že ji adoptovali Ansonovi. Její biologičtí rodiče se vyznačováli impulzivním, zločinným chováním. Touto dobou by ji nejspíš už dávno rozsekali na kousky, jaké by prošly i sítem.

	Snažila se u té myšlenky moc neprodlévat. Šarika je možná nejmladší dítě s poruchou osobnosti v dějinách, ale jistě není jediná. Ansonovi jsou vysoce inteligentní a vzdělaní lidé s nadprůměrným pochopením pro normální a abnormální chování u dětí. Co se stane dětem s poruchami chování, ponechaným s rodiči bez vzdělání, kteří pravděpodobně mají vlastní psychopatologii? Dalo by se tím vysvětlit nevysvětlitelné: rodiče, kteří zavraždí nebo opustí své děti? Všechno se to zdálo příliš děsivé, než aby se nad tím mohla důkladně zamyslet.

	Jenomže neměla na vybranou a musela si promyslet jednu věc. Ansonovi prožili tak strašné trauma, že si to většina lidí ani neumí představit. Muselo k tomu dojít v časných ranních hodinách. Otec slíbil, že se na Šariku nalepí, ale i on potřeboval spát. Šarika si zřejmě vybrala jedinou zbraň, kterou našla. Všechno smrtící bylo dobře ukryto. Ansonovi se tak snažili o rodinu, vytrpěli si úzkost z neplodnosti, prošli celým procesem při adopcích, vychovávali tři milované děti a zdolávali jednu krizi za druhou. Teď bylo jedno mrtvé, druhé bude potřebovat trvalou psychiatrickou péči a poslední hospitalizováno se život ohrožujícími zraněními. A příčina toho všeho na Susan čekala v takzvaném Pokoji sebeuvědomění.

	Na jeden sobecký okamžik si Susan přála, aby k celé události došlo o dvě hodiny později. Bylo by po vizitě, ona by na celý den odešla domů. Mohla by jít s Remingtonem na oběd a bruslit, o ničem by nevěděla a případ by převzala až v úterý. Sama sebe za tu letmou myšlenku nenáviděla a ihned ji zavrhla. Věděla, že Ansonovi žádný takový přepych nemají. K incidentu došlo během její služby, a jedině proto, že rodina důvěřovala – nikoli Šarice, ale její, Susanině schopnosti posoudit její stav. Teď tedy nebyla tou hrdinkou, kterou sestry vítaly balónky. Dopustila se nejhorší chyby ze všech, a nejméně jedno dítě její vinou přišlo o život.

	Přemítala, jestli vůbec ještě někdy dokáže usnout, jestli ještě dokáže věřit svému úsudku. Hlavou se jí neustále honila vlastní slova, až je nemohla snést: ‚Pokud věříme, že se skutečně snaží, a já tomu věřím, pak návštěvy doma jsou nezbytným krokem k jejímu začlenění do rodiny.‘ Co jsem to udělala? Před očima se jí objevila Lucianne Ansonová s tváří otevřenou nejistotě a naději: ‚Doktorko Calvinová, věřím vám.‘ Proč? Proč se musela spolehnout právě na mě?

	Když vešla na oddělení, měla nohy jako z olova. Slyšela, jak se dveře za ní zaklaply, tak hlasitě, tak definitivně, a ten zvuk se v omezených prostorách dětské psychiatrie rozlehl ozvěnou. Sestry se většinou držely v kartotéce; téměř všichni pacienti spali. To ticho a klid jako by se nehodily k oddělení, kde děti běžně ječely a předváděly různé záchvaty. Vlekla se k Pokoji sebeuvědomění. Sestra Hanniah stála přede dveřmi a nahlížela dovnitř okénkem.

	„Co dělá?“ zeptala se Susan.

	„Nic.“ Hanniah se neotočila. „Jen tam sedí a dloubá se v nose.“

	Susan nakoukla do místnosti. Šarika jako by vycítila přítomnost někoho dalšího a pomalu zvedla hlavu. Na rtech jí pohrával úsměv, pohlédla své doktorce přímo do očí. Susan se pod tím vražedným pohledem cítila jako kořist. Představa, že vstoupí do jedné místnosti se Šarikou, jí připadala šílená. Je to čtyřleté dítě, přesvědčovala sama sebe. Je proti mně poloviční, a momentálně nemá žádnou zbraň. Logicky věděla, že jí Šarika nemůže ublížit. Zhluboka se nadechla a pomalu vydechovala, pak oznámila: „Jdu dovnitř.“

	Na rozdíl od příhody s Dieselem Moorem teď sestra nijak neprotestovala. Ustoupila stranou a nechala Susan otevřít dveře.

	Susan se pokoušela tvářit nenuceně, když vešla do pokoje a nechala za sebou zavřít dveře na petlici. Šarika se na ni z podlahy podívala a pro každého na světě vypadala jako nevinné čtyřleté dítě. „Nazdar, doktorko Susan.“

	Zdálo se absurdní normálně jí pozdrav oplatit, ale Susan nic lepšího nenapadlo. „Nazdar.“

	Šarika si utřela prsty o čisté šaty, do kterých se na oddělení oblékla. Měla černé tepláčky a tričko Craft-A-Critter. „Jak se má Rylan?“ zeptala se věcně jako sestra, kterou zajímá stav bratříčka s chřipkou. Ta otázka se zdála podivně upřímná.

	Susan se na ni stěží dokázala podívat. „Nevím.“

	„A jak se má Místy?“

	„Je mrtvá, Šariko. To přece víš.“

	„Můžu ji vidět?“

	Susan se odvrátila. Bylo by možné, že by Šarika nechápala konečnost smrti? „Už nikdy. Je mrtvá.“

	„Můžu ji vidět v rakvi?“

	Ta otázka se zdála tak divná, tak nevýslovně antisociální a nesprávná! Susan na dívku ostře pohlédla.

	Dívčin výraz se nedal popsat. Susan v něm rozpoznala zvědavost a slabý náznak potěšení.

	„Nemůžeš ji vidět, Šariko. Už nikdy. Zabilas ji.“

	„Jsem vrah.“ Šarika si to slovo převalovala v ústech, jako by ho ochutnávala.

	Susan ji v tom poznání nehodlala podporovat. Nechtěla, aby se Šarika ztotožnila se zlem, aby svůj čin vnímala jako úspěch. „Proč, Šariko? Proč jsi to udělala?“

	Šarika už nemohla potlačit úsměv. Přemohl její ostražitost a ozářil jí celý obličej. V tmavých očích se objevil chlad, dokonce i důlky jako by se jí změnily přímo Susan před očima. „Všichni musíme jednou umřít.“

	Susan už se na ni nevydržela dívat ani vteřinu. Tiše se zvedla, opustila místnost a řekla sestře: „Může už jít do svého pokoje.“ Chtělo se jí strčit to dítě do svěrací kazajky jako ve filmu z dvacátého století. Trest smrti existoval právě kvůli takovým jako Šarika, nevyléčitelným vrahům, těm nejničemnějším a nejbeznadějnějším. Nejzoufalejším. Slovo, které jí uvízlo v paměti. Zapnula Vox a poslala trpkou zprávu pro Goldmana a Peterse: ‚Našla pac.pro st.‘

	***

	Před vizitou se stačila rychle osprchovat a převléknout. Když s tím byla hotová, našla na Voxu dvě zprávy. První od Ariho Goldmana; žádal podrobnosti o pacientovi do studie. Napsala mu pár základních informací o Šarice, pak si přečetla druhou. Ta byla od Remingtona: ‚Pohot.Pobod.chlapec.Otec?‘

	Susan zasténala. Pohotovost. Jestliže Rylan Anson potřeboval sloužícího neurochirurga, musel utrpět vážné poranění hlavy nebo páteře. Susan bude muset vysvětlit, jak se to má se Šarikou, a očistit ubohého doktora Ansona. Být podezřelý, že ublížil vlastním dětem, zatímco jim chvátal na pomoc, by bylo to poslední, co by potřeboval.

	Dorazila do pokoje zaměstnanců v naději, že tam najde aspoň jednoho z praktikantů. Ulevilo se jí, když uviděla Kendalla na židli, opřeného tak pohodlně, až se opěradlo dotýkalo stolu. Přistoupila k němu, rychle se narovnal. „Dobré ráno, Calvinová. Jaká byla noc?“

	Susan potřásla hlavou. „Klidná, až před dvěma hodinami jsem tu měla policii.“

	„Slyšel jsem.“ Kendall se nahnul dopředu. Při střídání směn to bylo hlavní téma. „Takže Šarika na návštěvě doma zamordovala své sourozence.“

	„Bratr ještě žije. Musím se jít na něj podívat. Můžeš mě zastoupit na vizitě?“

	Kendall na ni vykulil oči. „Teď jsem přišel. To mám shrnout všechno, co se tady včera dělo?“

	Susan neměla čas na nějaké slovní výměny. „Včera se nedělo vůbec nic kromě několika drobností, a ty jsou zdokumentované v kartách. Co se týče mých pacientů, Monterey mluví o něco víc, a o Šarice víš.“

	„Vím jen to, co si vykládají sestry,“ upozornil ji. „Nemám ponětí, proč a co s ní vlastně plánuješ.“ Věnoval jí úsměv, který se kdoví proč vůbec nezdál blahosklonný. „Navíc si myslím, že by se velká Susan Calvinová měla přihlásit ke své první chybě.“

	Uznala, že na tom něco je. „Tohle je sotva moje první chyba, ale určitě je to ta nejhroznější.“ Znovu na ni dolehl pocit viny. Zavřela oči a snažila se tomu nepoddávat. „Nikdy jsem je neměla přemlouvat k té návštěvě.“

	Slyšela zaskřípění Kendallovy židle, pak ucítila jeho paži kolem ramen a teplo jeho těla. „Jen jsem si dělal legraci. Není to tvá vina.“

	Susan se v té chvíli už neovládla, propukla v pláč a pevně se k němu přitiskla. „Je mi to líto. Je mi to tak hrozně líto.“ Záchvat pláče přehlušil všechna slova, zhroutila se mu do náruče.

	Kendall ji držel a nic neříkal, s otcovskou trpělivostí ji lehce hladil po vlasech. „Není to tvoje vina. Nemohlas to vědět. Nikdo to nemohl předvídat.“

	Musel to říct, ale podle Susanina svědomí to byla lež. Dostalo se jim přece mnoha varování. Dokonce to nebylo poprvé, kdy Šarika Misty napadla. Už předtím se pokusila sestru zavraždit. Spáchala tolik hrozných věcí, prokázala svou schopnost manipulace a ukázala, jak smrtelné nebezpečí představuje. Susan si dovolila uvěřit, že se čtyřleté dítě nedostane k žádné vražedné zbrani, ne pod ostražitým dohledem vzdělaných, profesionálních rodičů.

	Ale i vzdělaní a ostražití rodiče někdy usnou. A ta bestie v Šarice očividně nespí nikdy – ten okouzlující malý génius se sklonem vraždit. Susan vzlykla: „Neměla jsem jim to vůbec navrhovat. Neměla jsem s tím souhlasit. Neměla jsem to dovolit.“

	Kendall ji jemně kolébal. „Při pohledu nazpět je vidět všechno.“

	„Jenomže já věděla, co je zač. Co dokáže. Věděla jsem, že manipuluje ošetřovateli. Proč jsem dovolila, aby zmanipulovala i mě?“

	„Třeba proto, že jsi člověk?“ Kendall ji nepouštěl. „A ona čtyřletá holčička. Je to roztomilá malá baculka…“

	„…a vraždící šílenec, Kendalle. Co může čtyřletou osobu rozzlobit?“

	„Rozzlobit?“ Kendallův tón prozrazoval zmatek. „Nikdy jsem ji neviděl rozzlobenou. Neřekl bych, že by jen tak vybuchla v záchvatu vzteku. Je chladná. Kalkuluje. Jako by byla…“

	„…posedlá?“ ozvala se Susan.

	„Věříš v něco takového?“

	„Ne.“ Poprvé v životě Susan cítila, jak se její víra ve vědu otřásá. „A ty?“

	„Ne.“ Kendall to řekl bez zaváhání. „To, že ještě neumíme všechno na světě vysvětlit, neznamená, že logické vysvětlení neexistuje. Chci říct, že všechno v dějinách, co lidé kdysi připisovali nadpřirozeným jevům, bylo důkladně objasněno nebo vyvráceno.“

	Susan se s ním nehádala. Sama stála pevně na straně vědy. „Čtyři roky, Kendalle.“

	„Skoro pět,“ opravil ji. „Není nejmladší zabiják na světě.“

	To Susan vyvedlo z míry. Odtáhla se, aby mu viděla do tváře. „Kdo je nejmladší?“

	„Kdo ví? V žádném státě USA, možná v žádném na světě, se děti mladší sedmi let automaticky neberou jako odpovědné za zločiny, včetně vraždy. Jen jim hodíme nějaké léky, pošleme je domů a čekáme, až zabijí někoho dalšího jako plnoleté a budeme je moci stíhat.“

	Susan uvažovala, jak to Kendall ví. A proč ona ne. Pravděpodobně už podnikl nějaký průzkum, když se o Šaričině noci dozvěděl. „A kdo je nejmladší z těch, o nichž se ví?“

	Kendall jí vyhověl: „No, máme tu zákon Kelbyho Crosse o omezení zbraní, přijatý poté, co dvouletý chlapec zastřelil svou sestru.“ O tom mediálně známém případu Susan věděla. „To byla náhoda. Ptala jsem se na úmyslný čin.“

	Kendall se natáhl přes ni ke svému počítači, klepl na pár kláves a zadíval se na displej. „V roce 2001 tříleté dítě rozmlátilo hlavu dvouletému a zranilo třítýdenní dítě, o které se mělo starat.“

	„Kdo by dal dítě na starost jinému dítěti?“

	Kendall pokrčil rameny. „To přece není podstatné.“

	Susan připustila, že ne. Vyptávala se na děti se sklonem vraždit, ne na nezodpovědné rodiče.

	Kendall dál četl z obrazovky: „V roce 2021 tříletý kluk v Detroitu smrtelně postřelil opilého otce, který mlátil jeho matku. Čtyřletá dívka v Indii minulý rok unesla a zabila tři kojence; přitom šlo o oddělené případy. V roce 1986 pětiletý v Miami Beach shodil tříletého z balkónu, a když se chlapeček zachytil na římse, ten starší mu páčil prsty, až sletěl z pátého patra a zabil se. Nedávno došlo nejméně ke třem případům, kdy děti ve skupinkách po dvou nebo třech ve věku od tří do šesti let brutálně zavraždily kojence nebo batolata.“

	Zdálo se šílené nacházet útěchu v příšerných zločinech, ale Susan to přece jen pomohlo vrátit se do reality. Šarika nebyla posedlá démony, ale postižená nějakým strašlivým mozkovým defektem. S trochou štěstí ho nanoroboti najdou; současná medicína pro ni zjevně nemá lék.

	Když Susan zase našla rovnováhu a Kendall se vrátil ke své práci, dorazili ostatní praktikanti. Brzy na to přišel doktor Bainbridge na vizitu. Susan všichni připadali tak čilí, čistí a odpočatí; sama jako by za posledních pár hodin zestárla o deset let. Zdráhavě se k nim připojila. Sestry se možná bavily s ostatními praktikanty, ale nechaly na ní, aby s novinkami seznámila dohlížejícího lékaře sama.

	Doktor Bainbridge se přihrnul se vší autoritou vesmíru. „Dobré ráno, doktoři.“ Rozhlédl se po shromáždění a nepochybně zaznamenal vážné obličeje. „Už od pohledu soudím, že službu měla doktorka Calvinová.“

	Stony Lipschitz vystoupil na její obranu. „Spíš by se dalo říct, že měla těžké ráno, pane.“

	Ironický úsměv se z Bainbridgovy tváře vytratil. „Proč mě nezavolali?“

	R-tři praktikant pokračoval: „Sám jsem se to dozvěděl před hodinou. Zdálo se mi, že nemá cenu vás vyrušovat kvůli takové chvilce.“

	Susan nepovolala nadřízené, dokud se v situaci aspoň trochu nezorientovala. Kromě toho ji učili, že nemá budit lidi, když by stejně nemohli nic dělat. Neměla důvod protahovat to trápení; pustila se do vysvětlování: „Šarika Ansonová šla včera domů na návštěvu. Časně ráno napadla své sourozence, jednoho zabila a druhého těžce zranila. Přivedla ji policie.“

	Bainbridge pozorně naslouchal jejímu líčení a nepřerušoval ji. Když skončila, zamyšleně si pohladil bradu. „Nuže, nejspíš teď všichni chápeme, proč Susan reagovala tak tvrdě, když ostatní navrhovali propuštění.“ Přejel pohledem sestry. „Teď už snad každý chápe schopnost manipulace typickou pro antisociální mysl.“

	Susan nechtěla, aby veškeré výtky padly na hlavy jejích odpůrců, i když si přála, aby Shadenovi neskončila služba už před několika hodinami. „Obávám se, že dokázala zmanipulovat i mě, doktore Bainbridgi. To já schválila její návštěvu doma a navrhla ji rodičům.“

	Doktor Bainbridge vážně přikývl. „Jsou to mistři v manipulaci, tihle antisociálové. Jak už jsem tady jednou zdůraznil, neexistuje pracovník v psychiatrii, který jim nikdy nepodlehl.“ Potřásl hlavou a upřel pohled na Susan. Pak zcela netypicky přistoupil k ní a otcovsky jí položil ruku kolem ramen. „Není to vaše vina, Susan. Jsou jí čtyři roky a pravidla říkají, že dítěti musíme dát druhou a třetí, čtvrtou i pátou příležitost. Kdybyste se zeptala na názor mě, neudělal bych nic jinak. Věděli jsme, že je nebezpečná, věděli to i její rodiče; přesto jsme věřili, že dospělý jí bude s to zabránit v nejhorším… Není to vaše vina,“ pokračoval, „ale dlouhou dobu vám bude připadat, že je. Pokud by to nad vámi získávalo převahu, dejte mi vědět a zařídíme vám nějakou terapii. Někdy mají velké chyby malé následky, jindy zase malé chyby velké. Nesmíte nechat svůj život ovládat náhodou.“

	Susan se rozhlédla po skupině kolegů. Všichni se tvářili vážně a chápavě. Možná vůči ní cítili nepřátelství, ale v této chvíli byli jednotně na její straně. „Zvládnu to,“ řekla. „Ale potřebovala bych povolení odejít z vizity za Ansonovými. Nevím jistě, jestli na neurochirurgii mají ponětí o juvenilních poruchách chování, a mám zprávy, že obviňují otce. Tahle rodina už víc neštěstí nepotřebuje.“

	Bainbridge souhlasně pokývl. „Běžte. Zavoláme, kdybychom od vás ještě něco potřebovali.“

	„Děkuju.“ Snažila se tím slovem vyjádřit všechnu vděčnost světa. Vyrazila k čekárně operačního traktu, kde určitě najde Ansonovy. Jen doufala, že budou ještě ochotni s ní mluvit.

	
Kapitola osmnáctá

	Čekárna na chirurgii měla zářivě akvamarínové stěny, pestrý koberec, pohodlné židle a visely tu surrealistické malby, hýřící barevnými víry a podivnými oblými tvary. Ansonovi tu seděli sami, matka vzlykala, otec rozčileně přecházel. Na levé ruce a pravém zápěstí měl čerstvé obvazy.

	Jakmile spatřil Susan, okamžitě se zastavil. „Doktorko Calvinová.“ Jeho tón se zdál neutrální. Nebyl to ani tak pozdrav jako konstatování.

	Lucianne Ansonová škubla hlavou, zvedla se a postavila se proti Susan.

	Susan nečekala, až promluví nebo dá najevo své pocity a záměry. Pohodila tablet na židli a sevřela Šaričinu matku v náručí. Žena strnula, pak se její tělo uvolnilo. Susan pocítila, jak jí na šíji stékají její horké slzy.

	„Je mi to líto,“ zašeptala Susan. „Je mi to tak strašně líto.“ Neměla ponětí, co by jinak mohla říct.

	Elliot k nim přistoupil. „Víte něco o Rylanovi?“

	Susan jen zavrtěla hlavou. „Ještě ne.“ O Šarice neřekla nic. Nevěděla, jestli by je sdělení, že dítě je v pořádku, uklidnilo, nebo rozzuřilo.

	Než mohla pokračovat, otec promluvil napjatým tónem: „Je to všechno moje vina. Celý večer se chovala tak hezky, nejspíš jsem polevil v ostražitosti. Když usnula, myslel jsem, že budeme mít do rána klid.“

	Matka se odtáhla od Susan a vyhrkla: „Není to tvá vina, Elliote.“ Rázně dodala: „Není to ničí vina. To její… její mozek. Není prostě v pořádku.“ Znovu propukla v pláč.

	Elliot Anson odvedl ženu od Susan. „Já jen myslel… asi jsem usoudil, že…“ Ani nemusel větu dokončit.

	Susan potřásla hlavou. „Přestaňte se obviňovat, doktore Ansone.“ Přála si, aby se tou radou mohla řídit i ona sama. Přes matčino úsilí zprostit ji viny se cítila spíš hůř. To ona navrhla návštěvu a povzbuzovala je, přestože Lucianne vyslovila vážné pochyby. To ona měla medicínské znalosti, ona měla lépe předvídat.

	Přiměla se pokračovat: „Nikdo by nevěřil, že dítě v Šaričině věku může napáchat tolik škod tak rychle. Dokážu si představit, že lidé jako ona stojí za vznikem příběhů o posedlosti démony a že právě to vysvětluje vraždění dětí v dávných kulturách. Lékařské tajemství je tudíž bezpodmínečně nutné obzvlášť v případě duševních nemocí a dětí. Juvenilní porucha osobnosti se objevuje vzácně a případ Šariky je zcela výjimečný. Jistě by se našly další podobně těžce postižené děti už v jejím věku, ale nemáme o nich k dispozici žádné informace.“ Doufala, že vysvětlila obojí: příčinu Šaričina problému jako mozkovou abnormalitu, kterou nemohl nikdo zjistit ani předvídat, a stupeň násilí, přesahující veškeré předpoklady.

	Lucianne Ansonová se pustila manžela. „Budete o nás mít horší mínění, když už ji… nikdy nebudeme chtít domů?“

	Susan nevěřila, že by něco takového ještě připadalo v úvahu, dokonce ani v představách milujících rodičů. „Jistěže ne. Chcete se vzdát svých rodičovských práv?“

	Rodiče si vyměnili pohledy. Bylo jasné, že toto téma důkladně probrali, zatímco čekali na zprávu o Rylanově stavu. Elliot jí vzápětí oznámil: „Šarika patří do zařízení s dohledem dvacet čtyři hodin denně a sedm dní v týdnu, ale už jste nám řekla, že to vzhledem k jejímu věku není možné. Obáváme se, že pokud se vzdáme svých práv, půjde do jiného domu.“

	Lucianne vybuchla: „A zabije děti někoho jiného.“

	Susan by jim ráda řekla, že nic takového se nestane, nemůže stát; jenomže měla děsivý pocit, že mají pravdu. Vybavila se jí Kendallova slova:, V žádném státě USA, možná v žádném na světě, se děti mladší sedmi let nepovažují za odpovědné za spáchané zločiny, včetně vraždy. Jen jim strčíme nějaké léky, pošleme je domů a čekáme, až zabijí někoho dalšího jako plnoleté a budeme je moci stíhat.

	Elliot sebou škubl. „Věřte mi, nebo ne, vždycky ji budeme milovat. Je naše dcera. Ale jestli Rylan… jestli…“ Teď tekly slzy i jemu. Stěží ze sebe ta slova vypravil.

	Susan by mu ráda pomohla, ale nevěděla, co jí chce říct.

	„Jestli Rylan přežije, bylo by pro něj utrpení žít s ní v jednom domě. Milujeme i svého syna, a ten za nic nemůže.“

	Susan chápala, o čem Ansonovi mluví. Kdyby ukončili své rodičovství, Šarika bude od té chvíle spadat do péče státu. Stráví dlouhou dobu na dětské psychiatrii. Ovšem hrůza událostí této noci vyvane až příliš rychle a lidé si začnou vraždu nějak zdůvodňovat. Začnou vykládat, že Ansonovi všechno zorganizovali nebo že Šariku zneužívali tak hrozně, až vybuchla. Někdo naznačí, že Misty a Rylan se spojili a nemilosrdně malou sestřičku týrali, až to nemohla vydržet. Jiní lidé zase budou upřímně přesvědčeni, že předškolní dítě v sobě nemůže mít žádné zlo, že tak malá dívenka prostě nemůže chápat důsledky svých činů. Nakonec se Šarika naučí systém zmanipulovat, ‚vzpomene si‘ na neexistující týrání, bude tvrdit cokoli, čím si u ostatních získá soucit, který sama nezná.

	Sociální pracovníci ji v dobrém úmyslu umístí postupně do několika pěstounských rodin, kde za sebou dívka zanechá spoušť a mrtvá těla. Ansonovi před sebou měli bezvýchodnou volbu. Bez ohledu na jejich nevinu je bude navždy provázet podezření, ať už se rodičovských práv vzdají, nebo ne. Budou-li chránit svého jediného zbývajícího syna, může to znamenat prokletí pro mnoho dalších dětí a zničení dalších rodin.

	Susan sáhla po svém tabletu. „Mohu vám nabídnout ještě jednu možnost, zatím ve stadiu výzkumu.“

	Ansonovi na ni upřeli zrak s okamžitým zájmem.

	Susan jim vysvětlila princip studie s nanoroboty, nejdřív jen povšechně, posléze víc do hloubky. Ať už budou souhlasit nebo ne, rozhovor jim alespoň pomůže na chvilku potlačit starost o Rylana. Když skončila s vysvětlováním, rodiče se ani nesnažili dál vyptávat.

	„Uděláme to,“ prohlásila matka.

	Otec přikývl.

	Susan neuniklo jejich naprosté zoufalství, když jí odpovídali. Souhlasili by téměř s čímkoli. Neměli co ztratit – a Šarika také ne.

	Susan Elliotu Ansonovi podala tablet k podpisu. Podepsal se nemotorně kvůli obvazům, ale bez váhání. Lucianne připojila své jméno pod jeho. Když matka podepisovala, zahlédla Susan koutkem oka pohyb. Otočila se k příchozímu a uviděla, jak se k nim blíží Remington Hawthorn.

	Nechala tablet Ansonovým, vyběhla mu naproti a odtáhla ho z čekárny.

	Remington na ni zmateně upíral zrak, když ho vedla na opačnou stranu, než měl v úmyslu. „Susan, co tu děláš?“

	„Hovořím s rodinou pacientky. Předpokládám, že se chystáš na totéž.“

	Remington se okamžitě chytil: „Ta údajná čtyřletá vražedkyně je tvá pacientka.“

	Susan důrazně přikývla. „A žádné ‚údajná‘. Je fascinována tím, co udělala, a není to její první pokus.“

	Remingtonovo obočí vystřelilo nahoru. „Čtyřletá sériová vražedkyně?“

	Ten výraz Susan zamrazil až v kostech. „Přinejmenším co se týče pokusů. Zatím úspěšně dokončila jen jednu vraždu, i když ne že by se dost nesnažila.“ Uvědomila si, že řada dívčiných pokusů nevěstí do budoucna nic dobrého: topení, pobodání, škrcení a ohrožení udušením. Až Šarika přijde na chuť pistolím, nikdo neví, co všechno se může stát.

	„Ještě žes mi to řekla.“ Remington měl spíš zmatený než potěšený výraz. „Tím se mění mé pocity vůči rodině, které by nejspíš ovlivnily můj přístup, až jim budu sdělovat, že se Rylan pravděpodobně zotaví bez následků.“

	„Ach, díkybohu,“ promluvila Susan, dřív než si mohla svá slova promyslet. „Nemyslím, že by snesli ještě další zlé zprávy.“

	Remington si ji prohlížel, jako by ji viděl poprvé. „Víš určitě, že ta čtyřletá to opravdu spáchala… z vlastní vůle? Že nejednala pod vlivem…“

	Susan jeho váhání a pochybnosti chápala. Byly předvídatelné. „Její otec ji nepřinutil vzít na sebe vinu ani ji nepřiměl k těm činům. Je to těžce nemocné dítě.“

	Remington si povzdechl. „Musím přiznat, že bych očekával hlubší zářezy, kdyby je způsobil dospělý, i něčím tak tupým jako nůž na máslo.“ Odvrátil pohled a Susan mu byla vděčná, že přijal její vysvětlení bez dalších otázek. Jestliže prohlásila, že úraz způsobila čtyřletá dívka, nepodezíral už otce. „Rád bych ti podal podrobnější zprávu, ale proč se opakovat? Pojďme potěšit utrápené rodiče.“

	Susan přikývla a gestem naznačila, že má jít první. Poslušně vykročil, ona ho následovala do čekárny.

	Doktor Elliot Anson se mezitím vrátil ke svému přecházení, ale jakmile vešel Remington, ihned se posadil vedle manželky. „Jak je Rylanovi?“ Oba rodiče obrátili zmučené pohledy k neurochirurgickému praktikantovi. Když Susan viděla jejich poctivé a nefalšované utrpení, nechápala, jak je někdo mohl podezírat, že by svým dětem ublížili.

	Remington si k nim dřepl. „Jeho zranění byla většinou povrchová, ale jedna rána pronikla do páteře. Protrhla duru, membránu, která pokrývá míchu, a způsobila něco, čemu říkáme traumatická herniace.“

	Susan zadržela dech. Nevěděla toho o neurochirurgii tolik, aby mohla odhadnout dlouhodobé následky. Herniace mozku bývaly zpravidla fatální. Neměla ponětí, zda se herniace míchy chová podobně. Pak si však vzpomněla, co jí Remington říkal o Rylanově pravděpodobném plném zotavení, a její obavy se zvolna rozptýlily. Snad neurochirurgové myslí ‚plným zotavením‘ totéž co ne-chirurgové…

	Remington matce jemně vyprostil z rukou Susanin tablet a vyhledal na něm nákres páteřní míchy. „Přesně tady.“ Ukázal na hrudní páteř. „Dura se protrhla a mícha otvorem vyhřezla z páteřního kanálu. To u něj způsobilo takzvaný Brown-Sequardův fenomén, obvykle vyvolaný porušením poloviny míchy. Rylan má oslabenou pravou stranu těla a ztratil vnímání bolesti a teploty na levé.“

	Rodiče na něj upírali zrak a napjatě naslouchali. Už si zvykli na špatné zprávy, když se jednalo o jejich děti.

	Remington vysvětloval dál: „Během operace jsme úspěšně vrátili míchu do správného postavení a sešili defekt tvrdé pleny. Teď je váš syn na pooperačním a neurologické testy se zdají v zásadě v normě. Má jen nepatrné oslabení na pravé straně, ale je teprve krátce po operaci.“ Remington se zvedl a usmál se. „Očekáváme, že se zcela zotaví.“

	Rodiče se zdáli ohromeni. „Úplně?“ Lucianne Ansonová vstala a sepjala ruce pod bradou. „Jako… bude v pořádku?“

	Remingtonův úsměv se rozšířil. Vypadal unaveně, ale jeho tvář se stále dokázala rozzářit, takže jeho rysy Susan připadaly dokonalé. „Bude v pořádku. Přesně jako před tou nehodou, až na pár jizev.“ Zalétl pohledem k Susan. „Přinejmenším fyzicky. Ovšem nějaká terapie by pravděpodobně neuškodila.“

	Ansonovi se objali a divže se neroztančili radostí. „Terapie, ovšem,“ vyhrkl otec. „Tu bychom potřebovali všichni.“ Sevřel Lucianne ještě pevněji. „Náš syn bude v pořádku.“

	Susan si s úlevou vydechla. Situace byla tak ošklivá, až se zdálo divné najít v ní radost. Ovšem všechno mohlo dopadnout ještě hůř.

	Ansonovi se pustili. Lucianne se vrhla k Remingtonovi a prudce ho k sobě přitiskla. Na okamžik strnul, pak jí objetí oplatil. „Děkuju vám,“ vzlykala. „Tolik vám děkuju, doktore.“ Remington znovu pohlédl na Susan, očividně nevěděl, jak se zachovat. „Neděkujte mně, paní. Já jen stanovil diagnózu a asistoval u operace. Můj vedoucí lékař, doktor Arlington, je ten, kdo vašemu synovi zachránil nervový systém.“

	Elliot Anson ho opatrně poplácal po zádech, zatímco jeho žena se k němu stále tiskla. „Poděkujeme i jemu, až bude příležitost. Ceníme si všeho, co jste udělali pro Rylana… a pro nás.“

	Remington vyčkal, až ho žena pustí, potom promluvil: „Pooperační najdete za dveřmi doprava a chodbou dál. Máte nějaké dotazy k operaci?“

	„Můžeme ho vidět?“ zeptal se otec.

	Remington ukázal prstem: „Když dojdete na pooperační, sestry vás k němu zavedou. Měly by vám zodpovědět základní otázky a zavolají doktora Arlingtona.“ Pevně dodal: „Já už pro dnešek skončil.“

	„Díky.“ Otec prošel kolem nich ke dveřím.

	Matka ještě jednou stiskla Remingtonovi ruku. „Díky.“

	„Jen jsem dělal svou práci,“ řekl k jejím vzdalujícím se zádům. Sotva zmizeli, chytil Susan do náruče. „Tak co s tím dnem ve městě? Stihla ses trochu vyspat?“

	„Vlastně celkem slušně,“ odpověděla. Stále si hrozně přála strávit den s ním. Pochopila by, kdyby schůzku odvolal, ale doufala, že to neudělá.

	„Skvěle!“ vyhrkl nadšeně. „Už jsem se na pokoji osprchoval, ale kdybych byl moc cítit po operačním sále, můžu to zopakovat.“

	Susan měla nos přitištěný k jeho nemocničnímu oděvu. Čichala z něj dezinfekci a chemický pach anestetik, ale nevadilo jí to. „Voníš hezky. Jenom na sebe něco hoď a vypadneme. Každá chvilka, o kterou se tady zdržíme déle, znamená nebezpečí, že se nás někdo na něco zeptá nebo že nám strčí dalšího pacienta.“

	Remington jí věnoval pohled, který vyjadřoval vše. „I kdyby moje vlastní babička potřebovala evakuaci subdurálního hematomu! Jakmile projdu těmihle dveřmi, nevrátím se až do zítřka.“

	Susan se zasmála. „Už se nemůžu dočkat, až budu venku.“ Jedním prstem naznačila, jak si vypíná Vox. „Za deset minut u hlavního vchodu.“

	„Možná i dřív,“ slíbil jí a vystřelil z čekárny do chirurgických prostor.

	Susan odešla opačným směrem, rozhodnuta nenechat se ničím zastavit a dorazit k přednímu vchodu bez úhony.

	***

	Vyšli do slunečního svitu a vlhkého vzduchu pozdního rána, Remington vzal Susan za ruku. Ptáci na sebe hvízdali ve větvích stromů, vysazených v pravidelných rozestupech podél chodníku. Pamatovala si na to rozhodnutí o vysazování zeleně v městských ulicích. Stromy měly čistit ovzduší od oxidu uhličitého a dalších škodlivin, mírnit vedro. Mnoho stromů uschlo, ale město je pečlivě nahrazovalo dalšími, dokud živé stromy počtem nepřevyšovaly pouliční lampy. Chytří plánovači zvolili nevysoké a odolné druhy a vysadili je po skupinkách, aby se vzájemně stínily a zachytávaly déšť, a na vyvýšených záhonech, aby je nevystavovali solím, protékajícím kolem. Pórovitý dlažební materiál pomáhal vést jejich kořeny, a současně je zásoboval vodou; popraskané chodníky se vyskytly jen vzácně.

	V tom ubohém náhražkovém lesíku poletovali zpěvní ptáci, hnízdící vysoko ve větvích, chráněni proti případným škůdcům drátěným pletivem kolem kmenů. Na větvích visely vesele nabarvené netopýří budky, aby ve dne v noci držely populaci hmyzu pod kontrolou, a ničit jejich krabičky byl vzhledem ke statutu chráněných tvorů zločin.

	Po chodnících se hbitě pohybovali chodci, kolem nich svištěly nadzemní autobusy, tramvaje a tu a tam i osobní vozy. Kdykoli se procházela městem pěšky, Susan vždycky připadalo, že cítí slabé vibrace podzemní dráhy a vyvýšených elektrických drah, i když její otec a jiní tvrdili, že tyhle věci se nedají poznat a vnímat je může jedině člověk s nadměrnou představivostí.

	Remington jí pustil ruku a koukl na Vox. Stiskl pár kláves. „Jestli se ti pořád chce bruslit, můžeme chytit bus patnáctku, osmičku tramvaj nebo…“

	Susan nikam nespěchala a vychutnávala slunce a větřík. Přerušila ho: „Pojďme pěšky.“

	„Pěšky?“ Remington povytáhl obočí. To jim zabere větší část dopoledne. Pokrčil rameny. „Tak tedy pěšky. Ale po dni a noci ve službě možná už nebudu mít energii na bruslení, až tam dojdeme.“

	Bruslení jí celou dobu připadalo jako dobrý nápad, ale do mysli se jí pokradmu vplížila nová myšlenka, vyvolaná několika rozhovory a výzkumným projektem. „To nevadí. Docela bych se jen tak porozhlédla po městě a po výlohách, a pak je tady nedaleko budova, kterou bych ráda objevila.“

	„Hm?“ Remington ji vzal pod paží. „Nějaká zvláštní budova? Ne jenom generický kus betonu s okny?“

	Usmála se. „Ráda bych si omrkla USR, budovu společnosti U. S. Roboti a mechaničtí lidé. Otec je u nich zaměstnaný, co pamatuju. Teď pracuju na studii týkající se jejich produktu, a uvědomila jsem si, že jsem jejich sídlo nikdy neviděla. Vůbec nikdy.“

	Remington přijal její vysvětlení nepatrným kývnutím a pokračovali v chůzi.

	Susan na něj koukla. „Mohl bys o sobě říct totéž? Totiž, byls někdy u otce v práci?“

	„No, můj otec je spoluvlastníkem supermarketu jeden blok od našeho domu, takže jsem tam byl…“ dramaticky se odmlčel, „…asi tak stotisíckrát. Ovšem vsadil bych se, že spousta lidí, jejichž rodiče pracují v továrnách nebo laboratořích, nemá ponětí, jak jejich pracoviště vypadá.“ Rychle dodal, aby se jí náhodou nedotkl. „Ne že by mi vadilo prohlédnout si sídlo USR. Jistě je úžasné. Mělo by mít blikající neony a animatronické vstupy.“

	Susan se zasmála. „Pravděpodobnější je, že to bude ošuntělý, napůl skrytý šedivý baráček. Víš, jak to říkal Nate: nechtějí upoutávat pozornost žádným způsobem, který by si někdo mohl špatně vyložit.“ Jelikož to nevypadalo jako kdovíjaký cíl cesty, dodala: „Ovšem i tak bych se tam chtěla podívat.“

	„Takže je rozhodnuto. Pěší toulky po městě, následně letmý pohled do světa USR a tvého otce.“ Remington to vyslovil s upřímným nadšením a Susan ho znovu musela obdivovat. „To vypadá na dokonalý den.“

	Susan mu stiskla ruku a zauvažovala, jestli má vůbec představu, jak moc si cení jeho ochoty přijmout nezvyklý nápad. Hledala slova, jimiž by to vyjádřila, aniž by to znělo moc sentimentálně. U nedaleké zastávky s tichým zasyčením elektrické brzdy zastavil nadzemní autobus. Koukem oka zahlédla muže, který se nemotorně hnal k němu, zatímco lidé na zastávce už proudili dovnitř.

	Když se muž přehnal kolem, podívala se na něj zblízka. Mohlo mu být necelých třicet, měl rozcuchané světlé vlasy, které mu visely v nečesaných chuchvalcích, a několikadenní vousy. Oblečený byl ve špinavých modrých záplatovaných džínsách a dlouhém kabátu, který se do letního počasí nehodil. Možná vyšel z domu časně, když byl ještě vzduch chladný. Připadal jí nějak povědomý a pak, když ji v běhu minul, pocítila Susan náhlý odpor a nutkání vzdálit se od něj co nejvíc. To jí pomohlo vyřešit otázku, odkud ho zná: byl to Payton Flowers, schizofrenik, kterému aplikovala nanoroboty. Muž, na něhož by Goldman a Peters nejraději vypsali odměnu, když se neukázal na plánované schůzce.

	Susan neměla čas na vysvětlování, jen chytila Remingtona za paži a napůl ho vlekla ke dveřím autobusu. Payton už zmizel uvnitř, a jelikož za ním nikdo další nestál, obávala se, že se dveře zavřou, než ho dohoní. „Rychle!“

	Remington byl jistě překvapený, ale běžel s ní. Dvěma mohutnými skoky dorazili ke dveřím, Susan se povedlo dupnout na stupátko a aktivovat tím mechanický senzor, právě když se dveře začaly zavírat. Pohyb dveří se zarazil, vzápětí se znovu úplně otevřely. Susan se potácivě vrhla dovnitř a Remingtona vtáhla za sebou. Unaveně mávl řidiči. Jednoho dne, napadlo Susan, budou nadzemní autobusy plně automatizované, bez nutnosti lidského řízení. V tom okamžiku rozuměla lidem, kteří měli obavy z pozitronických robotů jako Nate.

	Payton Flowers se usadil vepředu. Sedadlo naproti němu už bylo obsazeno, Susan tedy pokračovala uličkou, až našla o tři řady dál volná sedadla. Záměrně se vyhnula zadní části kabiny. Jelikož veřejná doprava byla zdarma (náklady pokrývaly daně), našli se lidé, kteří do autobusů vlezli a trávili celé dny vyhlížením okny. Dokud se chovali jakž takž tiše a drželi se vzadu, většina řidičů je tolerovala a nechávala na pokoji. Susan uvažovala, jestli Payton také strávil poslední dny či týdny mezi nimi; tím by se vysvětlilo, jak mohl tak dokonale zmizet.

	Pokynula Remingtonovi, aby si sedl k oknu. Potřebovala volný průchod k Paytonovi. Chystala se k němu během jízdy přistoupit a pokusit se s ním promluvit. Kdyby to nešlo, alespoň by na něj dala pozor a vystoupila na stejné zastávce.

	Remington se svezl na sedadlo, Susan si sedla vedle něj. Autobus lehce vklouzl do provozu. V okamžiku, kdy se dal do pohybu, objaly je bezpečnostní pásy a automaticky se přizpůsobily rozměrům jejich pasů a hrudi. „Vy ženy jste vážně nevypočitatelné, co? Co se stalo s naší poklidnou procházkou na čerstvém vzduchu?“

	Susan odtrhla zrak od pacienta a upřela pohled na Remingtona. V té chvíli se neubránila úsměvu. „Moc se omlouvám. Obvykle se nechovám tak… bláznivě.“

	„To posoudím sám,“ pravil Remington s vážností, kterou tak docela nepředstíral. „Co se děje?“

	„Jeden z našich pacientů ze studie dezertoval. Goldman a Peters šílí, aby ho našli. Uviděla jsem ho nastupovat do tohohle busu, a nechci ho ztratit.“ Vyťukala na Voxu číslo laboratoře a poslala stručnou zprávu: ‚Našla P.F. bus 15. Rada?‘

	Remington se naklonil přes ni. „Ten ošuntělý v kabátě?“

	Susan kývla. „Jmenuje se Payton.“ Z důvodů utajení neprozradila jeho příjmení.

	Remington dál vykukoval za ní. „Jak moc velký je to blázen?“

	Susan se bolestně zašklebila. Psychiatři neměli ten výraz v oblibě. „Víš, že ti to nemůžu říct. Je to důvěrné.“

	„Jasně.“ Remington ji nepochybně chápal, ale nebyl s tou odpovědí spokojen. „Ale rád bych věděl víc o chlapovi, se kterým jedu ve stejném busu. Zvlášť když má v červenci na sobě kabát.“

	Susan jeho obavy zamítla. „Jen proto, že jde o psychiatrického pacienta, ještě nemusí být nebezpečný.“

	Remington se opřel, ačkoli se viditelně cítil nesvůj. „Susan, jedna z tvých pacientek, čtyři roky stará, se pokusila zavraždit mého pacienta. A zabila jeho sestru. Nemáš v zásobě něco lepšího než jen proto, že jde o psychiatrického pacienta, ještě nemusí být nebezpečný?“

	Susan mu ovšem nic lepšího nabídnout nemohla. Přestože schizofrenie není nejnebezpečnější z psychiatrických diagnóz (prvenství si zajistila antisociální porucha osobnosti jako ta u Šariky), činí pacienty nepředvídatelnými a občas může vést i k ohrožení okolí. Nezapomínala na Paytonovy odpovědi na její otázky, jak a proč se dostal do laboratoře: ‚Šel jsem pěšky, devadesát tři miliard mil. Ze slunce‘ Pokrčila rameny. „Dokud ho jen sledujeme a nesnažíme se ho konfrontovat, nemělo by dojít k žádným potížím.“

	Remington zavrčel. „Není důvod, proč by měl paranoidní schizofrenik zaútočit na lidi, kteří ho sledují, co?“

	Pokusila se nepřiznat, že bezděčně odhalil přesnou diagnózu. „No…“

	„A ty jistě nemáš v úmyslu dát se s ním do řeči, čili konfrontovat ho, viď?“

	Těžko mohla zapřít, že přesně to má v plánu. Před odpovědí ji zachránilo zabzučení Voxu. Byla to laboratoř. ‚Čekáme svolení rodiny zavolat policii. Zůstaňte na místě.‘ „Zdá se, že to nebude třeba. Goldman a Peters jsou ve spojení s rodinou. Měli by získat svolení k policejnímu zásahu.“

	Remington znovu vykoukl za ní. „Dobře.“ Natáhl krk. „Kam to jde?“

	Susan obrátila pozornost k Paytonu Flowersovi. Muž se zvedl ze sedadla a mířil do přední části autobusu.

	Sledovala, jak se blíží k řidiči, něco mu říká, pak odhrnuje cíp kabátu. I o několik řad sedadel dál bylo vidět, jak řidič zbledl. Zmáčkl tlačítko interkomu. „Prosím cestující, aby zachovali klid.“

	Žádná jiná slova v angličtině nemohla mít opačnější účinek. Ačkoli nikdo neopustil sedadlo, všichni ztuhli, včetně ženy, která dosud spala tak tvrdě, že se napůl svalila do uličky a na místě ji držel jen pás.

	„Jestliže všichni zůstaneme na místech a nepropadneme panice, nic se nám nestane.“

	Susan se srdeční tep zrychlil na trojnásobek. Zjistila, že se tiskne k Remingtonovi, ten ji objal paží, aby ji uklidnil.

	Řidič pokračoval roztřeseným hlasem plným strachu. Určitě se snažil ovládat, ale hlas ho tak docela neposlouchal. „Tento člověk má bombu a hrozí, že ji odpálí, pokud někdo opustí své místo.“

	Bombu? Susanina první myšlenka byla zamítavá. Takové věci se v autobusech v centru Manhattanu nestávají. Pak se jí myšlenky rozběhly různými směry. Tohle není skutečné. Tohle se neděje. Proč by nás chtěl Payton Flowers vyhodit do povětří? Proč by někdo unášel autobus; nemá dost energie, aby opustil stát, natož zemi. Pak jeden nápad přebil všechny ostatní. Všichni tady umřeme!

	Všude kolem sebe slyšela tiché cvakání, jak lidé Voxem odesílali zprávy. Někteří jistě přepnuli do režimu výjimečného stavu. Jiní možná píšou přátelům, dětem, rodičům a manželům. Policie určitě zasáhne, než Payton provede nějakou pitomost.

	Jak ale zasáhne? Zajistí, abychom vybuchli někde v méně obydlené oblasti?

	Koukla na Remingtona. Jeho Vox žhnul červenou barvou. Přepnul na stav ohrožení. Policejní počítače se na něj zaměří; nejspíš i na několik dalších z nacpaného autobusu. Já toho člověka znám. Měla bych něco podniknout, něco víc, než mohou jiní.

	Vzápětí si uvědomila, že ho zase tolik nezná. Neudělala nic, než že mu vbodla jehlu do zad. To není právě ideální začátek přátelství. Zvážila odeslání textovky otci, ale zavrhla to. Už dávno ví, jak moc ho má ráda. Měla by se radši soustředit na to, jak zvládnout tuhle situaci, vyhrabat v hlavě způsob, jak si poradit s rozzuřeným, momentálně neléčeným psychotikem; něco, co dokáže jen psychiatr.

	Psychiatr, uvažovala, by mu dal injekci s řádnou dávkou antipsychotika. To zjištění jí moc nepomohlo. Nenosila s sebou nemocniční léky, natož jehlu. Kdybych s sebou něco měla, obsahovalo by to silné a rychle působící anestetikum. Poslala Goldmanovi a Petersovi další zprávu: ‚Ohrožení. P.F. má bombu! Únos! Rada?‘ Neměla nejmenší představu, co by jí mohli poradit, ale za pokus to stálo. Možná mají spojení na Paytonova ošetřujícího psychiatra.

	Remington sykl: „Když ho rozptýlíš, skočím po něm.“

	„Ne!“ zašeptala důrazně. „Pistoli bys mu vzít mohl, ale tohle je něco jiného. Odpálí bombu a všechny nás zabije.“

	Remington stiskl čelisti. „Něco udělat musíme.“

	O tom nebylo sporu. Jinak zbývala jen možnost sedět a nechat svůj osud v rukou psychotika, za předpokladu, že nikdo jiný neprovede nějakou hloupost a nezpůsobí jejich smrt ještě dřív. „Pacienti s halucinacemi a bludy často nevidí věci takové, jaké jsou.“ Remington ji provrtával pohledem, jako by se snažil přečíst hlubší smysl jejích slov. „Chceš říct, že možná nebude jednat racionálně. Protože to je celkem zřejmé.“

	Susan chápala, že si její slova mohl vyložit takhle. „Chci říct, že třeba věří, že má bombu, a přitom může jít o něco… neškodného.“

	„V tom případě na něj můžu skočit.“

	„V tom případě,“ opravila ho, „se na něj vůbec nemusíš vrhat.“ Zabzučení odpovědi z laboratoře přehlušilo kakofonii zvuků jiných Voxů: ‚Klid, posíláme pomoc.‘

	Remington vyhlédl přes hlavy lidí před sebou. „Ten řidič má opravdu strach. Podle hlasu i podle obličeje. Jestli to není bomba, tak je to dobrá napodobenina.“

	„Jo.“ Než mohla Susan říct něco víc, znovu se ozval řidič.

	„Musím vás v zájmu bezpečnosti všechny požádat, abyste se drželi na svých místech.“

	Susan neviděla, že by se někdo pokusil vstát, ale asi je upozorňoval pro jistotu.

	„Ten pán také žádá, abyste vypnuli veškerou elektroniku, zůstali potichu a…“

	Payton řekl něco, čemu Susan nerozuměla.

	„A přestali o něm mluvit.“ Poslední slova řidič prakticky vypískl, jako by si byl vědom toho, jak absurdně to zní, ale byl si jistý, že volba jiných výrazů by ho mohla zabít. Remingtonův postřeh byl správný. Osoba nejblíž k Paytonu Flowersovi by měla nejlépe vědět, jestli zařízení pod jeho kabátem může explodovat. Řidič dodal prosebně:

	„Prosím, udělejte, co říká.“

	Susan stiskla rty. Většině cestujících ten požadavek jistě připadal bizarní, ovšem každý, kdo ví něco o schizofrenicích, chápe, oč jde. V situacích jako tato je přirozené, že lidé hovoří o člověku, který je drží jako rukojmí, ale Paytonovo znepokojení pramenilo spíš z intenzivního a převládajícího bludu, že všichni stále mluví o něm, možná i počítače a televize vysílají jeho myšlenky a činy do celého světa. Poslušně vypnula Vox. Ostatní nejspíš udělali totéž, protože bzukot a cvakání se rozplynuly do přízračného, strašidelného ticha.

	Autobus se držel obvyklé trasy, jediný rozdíl byl v tom, že cestou nikde nezastavoval. Susan oknem viděla, jak se lidé na zastávkách tlačí dopředu. Když vozidlo nejevilo známky brzdění, většinou uskočili, aby do nich nenajelo. Někteří křičeli, mávali pěstmi nebo ukazovali prostředníčky, jiní za uhánějícím autobusem jen nechápavě civěli.

	Skutečnost na Susan dolehla v okamžiku, kdy se ‚bomba‘ z pouhého slova stala jasnou představou. Srdce jí prudce bušilo. V krku se jí udělal chuchvalec, ze vzduchu se ztratil všechen kyslík. Remington ji chytil za ruku a stiskl ji. Susan jeho dlaň obemkla prsty, jako by na tom závisel její život. Teď si přála, aby bývali zůstali víc vzadu. Třeba by se mohli skrčit pod sedadla před sebou, která by je před výbuchem zčásti ochránila.

	Remington jí zašeptal tak tiše, že ho sotva slyšela. „Mluv na něj.“

	To byl první nápad, který Susan dával smysl. Byla psychiatr. Teoreticky by měla umět mluvit s lidmi, kteří neuvažují racionálně, měla by je umět uklidnit. Právě vlastní vzdělání jí v tom však bránilo. Kdyby Payton trpěl jakoukoli neurózou, mohla by najít správná slova a věty. Dokázala by se dohodnout s člověkem s histriónskou poruchou, s narcistou, dokonce s antisociálem. I když ten poslední by jistě hrál manipulativní hry, nejspíš by bombu neodpálil, dokud by nevzbudil patřičnou dávku paniky, hrůzy a nejistoty, aby si užil příslušné vzrušení. Ovšem u schizofrenika neexistuje žádný rozumný přístup. Musela by vystihnout tu správnou halucinaci nebo blud a přidat se k nim. Ona však neměla jak zjistit, co by ho zadrželo, a co naopak postrčilo přes hranici.

	Za jiných okolností by na něj zavolala jménem. Normálního člověka by překvapilo, odkud ho zná, možná by vzbudila jeho zvědavost natolik, aby se zarazil a poslouchal. Jenomže muž jako Payton, trpící vysíláním myšlenek, persekučními bludy, by v ní viděl čtenáře myšlenek, a tudíž ohrožení. Pouhé zjištění, že někdo v autobuse o něm něco ví, by ho mohlo přimět, aby zničil ji a všechny kolem. Susan se nikdy v životě necítila tak bezmocná.

	Jenže něco přece zkusit musím, ne? Odpověď se zdála nabíledni. Momentálně ovšem všeobecná poslušnost posloužila svému účelu. Jelikož nikdo nepodnikal nic nebezpečného, Payton spokojeně nechal všechno, jak bylo. Zdálo se pošetilé rozhoupávat člun, dokud se nic nezmění, dokud se ohrožení nezvýší natolik, aby přestalo záležet na tom, zda její činy Paytona rozčílí, nebo uklidní. „Logika tady nepomůže,“ sykla Remingtonovi do ucha. Ani zjevný fakt, že Payton zahyne spolu s rukojmími, v téhle situaci nebyl nic platný. Možná mu na tom nezáleželo. Možná už se rozhodl zabít a chtěl to provést ve velkém stylu. Nebo se považoval za nezranitelného.

	Chvíli se snažila uvažovat jako zcela iracionální tvor, ale jen ji z toho rozbolela hlava. Promnula si spánky a pokusila se už nezamýšlet nad tím, co konkrétně se v Paytonu Flowersovi děje, jaké halucinace a bludy na něj právě teď útočí. Cestující mohl vnímat jako démony na cestě do pekel, mimozemšťany, chystající se pohltit celé lidstvo, cvrkající kobylky, které sežerou všechny světové zásoby potravin. Schizofrenické bludy se nikdy nepodařilo vyvrátit slovy nebo rozumovými důkazy. Nemocnému jste mohli vyjmout ledvinu, dát mu ji do ruky, a stejně jste ho nezbavili přesvědčení, že je napadená krysami. Tisíc zrcadel ho nepřesvědčilo, že nemá zelené vlasy nebo purpurové oči.

	Ale zůstat sedět a pasivně čekat na smrt Susan nevyhovovalo stejně jako Remingtonovi. Jakmile zavrhla možnost domluvy nebo vyjednávání s psychotikem, začala uvažovat o útěku. Otevírání oken a dveří ovládal ze svého místa řidič a Susan už viděla, jak se někteří lidé neúspěšně snaží je uvolnit nebo rozbít.

	Autobus náhle zastavil. Oknem za Remingtonem spatřila známý široký obrys areálu Turtle Bay, jejich původního cíle. Zajeli na normální zastávku, takže se nikdo mimo kabinu neznepokojoval. Susan připadalo, že koutkem oka zahlédla červené, bílé a modré blikání nejméně jednoho policejního vozu. Byla ráda, že měli dost rozumu, aby na sebe muže s bombou neupozorňovali sirénou.

	Všichni byli zcela potichu, takže řidičův hlas z ampliónu zazněl obzvlášť hlasitě. Několik lidí strnulo, včetně Susan, které přeběhlo po zádech zamrazení strachu. „Ten pán žádá, abych otevřel všechny dveře. Pokud vystoupíte spořádaně a nikdo neprovede žádnou hloupost, slíbil, že neodpálí bombu, dokud nebudeme všichni bezpečně venku.“ Jako by na potvrzení jeho slov cvakly bezpečnostní pásy a sklouzly do stran.

	Susan se zmocnilo nutkání vyběhnout ven první; musela se přinutit vstát pomalu a zůstat na místě. Dokázala si představit, jak po sobě lidé v náhlé panice šlapou. Poprvé od chvíle, kdy Payton autobus unesl, se odvážila doufat, že by mohli skutečně přežít.

	Dveře se otevřely. Cestující zaplavili uličku tak rychle, že nestačila ani mrknout. Pokusila se protlačit do hloučku, mířícího ke dveřím, ale Remington ji zadržel. „Tudy.“ Sehnul se pod sedadlo.

	Susan ho napodobila, i když nechápala, co to dělá. Prosmýkli se o dvě řady dozadu, načež prakticky vypadli do prázdného prostoru před prostředními dveřmi a na ulici. Ulice, požehnaná ulice. Susan měla chuť políbit zem, ale Remington ji chytil a táhl k obrubníku, na chodník a horem pádem k tyčícím se mrakodrapům.

	Susan se nebránila a hnala se spolu s ním. Vlekl ji v trysku za sebou, vyhnul se ohromeným lidem, kteří tu čekali na zastávce, stromům, v běhu div nepřevrhli lavičku. Chtěla mu říct, ať zpomalí, ale nemohla chytit dech. Pak byla náhle sražena na chodník a on se vrhl na ni a zakryl ji svým tělem.

	Do uší ji udeřil hrom; zvuk tak hlasitý, až bolel a úplně ji ohlušil. Zem se vzpínala a otřásala, jako by se rozpadal celý svět. Přelila se přes ni vlna horka, plíce jí vypovídaly službu. Lapala po dechu, a když se konečně nadechla, vnikl jí do plic štiplavý pach. Sluch se jí vrátil, slyšela křičet spoustu cizích hlasů. Remington se z ní odvalil. „Jsi celá?“

	Susan si utřela z obličeje jakousi vlhkost a zjistila, že má na ruce krev. Ohmatala si tvář, ale její zdroj neobjevila. Mezitím se rozhlížela kolem sebe. Všechno se změnilo. Křičící lidé se rozběhli všemi směry. Z přístřešku stanice zbyly jen kusy zkrouceného kovu. Na místě, kde zastavil jejich autobus, viděla jen zčernalý obrys. Za ním stály dva policejní vozy s roztříštěnými čelními skly a předními kapotami. Lidé se potáceli po chodnících, někteří sténali, jiní vrávorali ve zmatených kruzích.

	„Payton,“ řekla Susan. Jediné jméno, a sdělovalo vše potřebné.

	Remington jí pomohl vstát. Na džínách měl stovky děr s ožehnutými okraji, z ramene mu trčel plechový střep a rána vydatně krvácela. „Mám takový dojem,“ prohlásil opatrně, „že můžeme s jistotou říct…“ změřil si Susan pohledem, „…že ta bomba byla opravdová.“

	Susan chvíli jen stála a rozjímala nad tou scénou. Pak se zničehonic bez vlastního přičinění rozesmála. Možná to bylo divné a nevhodné, ale byla to přiměřená reakce na Remingtonovo vyjádření. Byl to výraz radosti uprostřed žalu a strachu. Jsme naživu! Vzala Remingtona za poraněnou paži. „Krvácíš.“

	„Ty taky.“ Dotkl se její tváře.

	Susan jeho ruku odstrčila. „Myslím, že je to tvoje krev.“ Chopila se jeho paže. „Musím se ti o to zranění postarat.“

	„Jiní jsou na tom hůř než já.“ Remington se jí chtěl vytrhnout, ale držela ho pevně.

	„Nikomu nepomůžeš, když vykrvácíš.“ Ukázala mu, ať si sedne; tak si sedl na chodník. „Jestli máš poraněnou tepnu, a to nebudu vědět, dokud tuhle věc neodstraním, tak jsi podle rychlého třídění raněných první na řadě.“

	Pustila se do práce, jako by byla ve službě na pohotovosti, ne na městské ulici; nacházela tím špetku normálnosti v situaci, která nebyla ani trochu normální. Brzy začne třídit zraněné a možná i umírající kolem sebe, ale nejdřív zajistí, aby to nemusela dělat sama.

	
Kapitola devatenáctá

	Susan Calvinová dostala přísný zákaz ukazovat se na dětském psychiatrickém oddělení nejméně po dva týdny, a tak seděla v posteli s tabletem na klíně. Sluneční svit jí z okna ložnice dopadal na obrazovku, ale nevšímala si ho a podrobně studovala případ Paytona Flowerse. Pokud mohla říct, za celý svůj krátký život nespáchal žádný násilný čin, tedy dokud v centru Manhattanu nevyhodil do vzduchu autobus.

	Otráveně se v posteli opřela. Cítila se dobře a nucený odpočinek na zotavenou ji omezoval, i když chápala všechny důvody. Věděla, že Remington se dychtí vrátit do práce stejně jako ona.

	Jedině určitý typ workoholika se trápí kvůli každé chvíli mimo, ten typ, jemuž léta vtloukali do hlavy, že tak ‚přijde o všechny zajímavé případy‘. Doktor Bainbridge a jemu podobní ji řádně ovlivnili, a Remingtona také, víc než si původně myslela.

	Změnila polohu. Paytonův čin neměl žádný logický důvod, ale to by ji nemělo nijak znepokojovat. Chovat se iracionálně je jedním z typických znaků schizofrenie. Iracionálně, ne jako totální rapl. Znovu prožila úprk z autobusu, ještě napůl v přesvědčení, že Paytonova bomba se možná skládá z papundeklu a neizolovaných drátů. Znovu cítila, jak ji Remington srazil na chodník a zakryl ji vlastním tělem, slyšela explozi, která ji ohlušila a otřásla zemí, vnímala hrůzu, která následovala. Setřásla ty vzpomínky. Strávila s nimi předchozí den, soustředěně je rozebírala. Už bylo na čase pohnout se dál.

	Teď se tedy se zoufalou úporností zaměřila na rozluštění záhady Paytona Flowerse. Nebyl první schizofrenik, který spáchal vraždu. Jednou za pár let k tomu dojde: psychóza u někoho vzplane tak intenzivně, že se vrhne na přítele nebo známého, dokonce i na cizího člověka, kterého považuje za ďábla, netvora nebo toho, kdo má na svědomí vysílání jeho myšlenek do světa. Susan ovšem nikdy neslyšela o schizofrenním pachateli masové vraždy. I když se nějací možná vyskytli, šlo spíš o doménu teroristů, náboženských fanatiků, diktátorů bažících po moci a antisociálů.

	Vrátila se ke svému bádání. Podařilo se jí najít několik podobných případů, jenže všichni tito nemocní jevili známky násilného chování už dlouho předtím, než spáchali opravdu příšerné činy. Většinou zabíjeli a mučili zvířata, při lovu nebo jen ze zášti, nebo z obou důvodů. Všichni mluvili o halucinacích vražd nebo nutkání zabíjet. Payton do tohoto vzorce nezapadal. Pouhá diagnóza schizofrenie nestačila. Tu měly milióny lidí; přitom k zabíjení u nich docházelo vzácně. I když Susan musela připustit, že mezi vrahy je vyšší procento schizofreniků než v běžné populaci, přesto se z psychotiků bez sklonů k násilí nestávají přes noc masoví vrazi.

	Paytonovi se něco stalo, a my musíme zjistit co. Znovu se jí zmocnilo znechucení, které ji provázelo celé dopoledne. Po výbuchu toho z Paytona moc nezůstalo, nebylo prakticky co zkoumat. Mohli s tím mít něco společného nanoroboti? Je to vůbec možné? Už několikrát se nad tím zamyslela, ale pokaždé tu myšlenku zavrhla. Rozuměla principu, na němž nanoroboti fungují, přinejmenším teoreticky. Kdyby se něco opravdu monumentálně pokazilo, zabránilo by jim to získat informace a u pacienta by mohlo dojít k bolestem hlavy, k mrtvici, poškození mozkové tkáně nebo infekci. Únos autobusu vyžadoval záměr a chladnou kalkulaci.

	Zabzučel jí Vox. Lekla se, zaškubalo jí ve svalech. Jsem pěkně rozklepaná. Pohlédla na displej a zapnula hlasové funkce. „Tady Susan Calvinová.“ Volání přišlo ze soukromého Voxu Ariho Goldmana.

	„Susan, co se stalo?“

	Vmísil se Petersův měkký baryton. „Jak se daří, Susan? Jste v pořádku?“

	Usmála se. „Je mi dobře, opravdu. Jsem jen unavená a trochu otřesená. Přítel mě ochránil, fyzicky nejsem vůbec zraněná.“

	„Ten neurochirurgický praktikant?“

	„To je on.“

	„Myslel jsem, že ti hoši jsou vesměs ztřeštění pitomci.“

	Susan se zasmála nahlas. „Tenhle asi chyběl na přednáškách narcisismu. Je zodpovědný.“

	„Tak co se stalo?“ ozval se znovu, hlasitěji Goldman. „Opravdu si náš pacient vzal jako rukojmí plný autobus lidí a pak ho vyhodil do povětří?“

	Susan kývla, i když ji nemohli vidět. Nechtěla aktivovat video, když byla v posteli!

	„Přesně to udělal. Naštěstí nás předtím pustil ven.“

	„Proč?“

	Susan zaváhala; otázka ji překvapila.

	Peters promluvil první. „Mám dojem, že kolega chtěl říct, ‚proč si vzal bombu do autobusu‘, ne ‚proč vás všechny nezabil‘. Aspoň doufám.“

	„Samozřejmě,“ řekl Goldman.

	Susan neměla odpověď na žádnou z těch otázek, ale ta druhá ji až do té chvíle nenapadla. Tak či tak, nevěděla, co na to odpovědět. „Nejspíš u něj došlo v průběhu nemoci k nějakému zvratu.“

	„Zatraceně!“ zaklel Ari Goldman.

	Susan nevěděla, co si má o jeho reakci myslet. Bylo jí známo, že doktor Goldman má sklon v zaujetí výzkumem zapomínat na lidský element, ale přitom má dobré srdce.

	Než mohl promluvit někdo jiný, vysvětlil: „Dokážete si představit, co všechno bychom se dozvěděli, kdybychom měli ty nanoroboty z jeho mozku? To by mohlo znamenat revoluci v psychiatrii!“ Susan musela připustit, že má pravdu. Údaje o stavu a činnosti neuronů a neurotrasmiterů během tak nelogické a vypjaté události by mohly celou psychiatrii posunout o velký krok dopředu. „Jenomže jsou pryč.“ Nechtěla v něm budit naděje. Nanoroboty z mozku Paytona Flowerse se nikdy nemůže podařit získat. „Ale dobrá zpráva je, že při tom výbuchu nikdo nezemřel. Dal nám dost času na útěk, než bombu odpálil.“ Jen tak tak. Vlastní slova ji přiměla k dalšímu zamyšlení.

	Peters se tiše zeptal: „Susan, kdo identifikoval Paytona Flowerse jako atentátníka s bombou? Na DNA nebo zubařské záznamy je ještě brzo.“

	„To já. Poznala jsem ho, když nastupoval do autobusu. Sledovala jsem ho, pamatujete? Poslala jsem vám textovku a vy jste odpověděli, že se ho mám držet.“

	„Ano, ano, ano.“ Ari slovně odmávl její vysvětlování. „Vzpomínám si na tu konverzaci. Ještě nejsem úplně senilní. Ale… zmínila jste se policii, odkud ho znáte?“

	Susan vzpomínala. Stalo se toho hrozně moc v tom krátkém časovém úseku. Pomáhala několika lidem, než dorazila záchranka, ošetřovala otevřené rány, zakrývala spáleniny, uklidňovala… „Jen jsem řekla, že ho znám z nemocnice jako pacienta. Nezmínila jsem se o studii.“

	Připadalo jí, že zaslechla dva úlevné povzdechy, a trochu ji to rozzlobilo. Goldmana chápala a odpouštěla mu, ale o Petersovi si myslela, že je pro něj na prvním místě lidská stránka. „Šikovná. Není třeba, aby se to dostalo ven na veřejnost.“

	I když se zdálo cynické starat se o bezúhonnost studie víc než o ztrátu života, Susan teprve nyní ocenila informace, jež jim poskytl Brentwood Locke hned první den po nástupu: „A v neposlední řadě, pevná zásada přikázání číslo tři. Pokud se zapojíte do medicínského výzkumu, musí vám být zcela jasné, že slovo vedoucího výzkumu představuje zákon a žádná informace nesmí opustit nemocniční areál. Po letech náročného bádání a po vynaložení značných prostředků z grantů žádný vědec nechce, aby jeho práce byla prozrazena nebo jeho nápady ukradeny ještě před zveřejněním. Porušíte-li pravidlo tři, pravděpodobně zmizíte z tváře této planety. A právem.“

	Řekla bych, že prozatím mi zmizení nehrozí. Ta slova zněla prázdně. Kdyby Payton načasoval výbuch o něco dřív, došlo by k tomu už předchozího dne.

	Zeptala se: „Je náš výzkum skutečně tak tajný, že ani mohutná exploze se ztrátami na životech by nám nedovolila něco prozradit?“

	„Jeden ztracený život,“ opravil ji Goldman. „Jen Paytonův. Povídala jste, že jinak všichni přežili.“

	„A co je důležitější,“ připomněl Peters, „upozornit na studii by jen uškodilo nám, našim pacientům a psychiatrii všeobecně. Nevzešlo by z toho nic dobrého.“

	Susan musela vyslovit, co se zdálo zřejmé: „Ale nanoroboti neměli s Paytonovým činem nic společného.“ Zarazila se, než téměř automaticky dodala: „…že ne?“ Z vědeckého hlediska, logicky, v tom nemohli hrát žádnou roli.

	„Ovšemže ne!“ odsekl Ari tónem, který naznačoval, že samotný ten nápad je právě tak rouhavý jako hloupý.

	Peters pokračoval: „Jenže to by nezabránilo nevědomým masám tomu uvěřit. Podívejte na ten povyk, co lidé nadělají kolem geneticky upravených potravin. Jako bychom nešlechtili rostliny a zvířata odedávna, v podstatě od vzniku člověka. Jeskynní lidé pravděpodobně nechávali oplodnit nejrychlejší klisnu z předchůdců koně nejrychlejším hřebcem, aby získali nejrychlejší hříbata. Předkové vytvořili z vlků čivavy. Ovšem přidejte k věci vědce a laboratoř, a tentýž proces je označen…“

	„Za Frankensteinova netvora?“ vybavila si Susan otcova slova.

	„Přesně tak!“ vykřikl Ari. „Přesně tak je to! Můžeme opylovat a roubovat révu, abychom získali hrozny bez zrníček, ale dejte kus DNA z tlusté mrkve do tenké, a už je to dílo šílených frankensteinů, monstrum se zelenými vlasy a oranžovou kůží.“

	Přes prožité trápení se Susan bezděčně usmála.

	Když Cody Peters promluvil jako Ariho partner, bylo Susan jasné, že jde skutečně o životně důležitou věc. „Takže nesmím nikomu prozradit, že náš manhattanský atentátník měl v mozkomíšním moku nanoroboty.“

	Ari potvrdil: „Ani při mučení. Jen bych si přál, aby ho někdo býval zastavil, než…“

	„…než ten chudák přišel o život?“ vložil se Peters.

	„Ano, jistě,“ přisvědčil odměřeně Ari. „Přesně to jsem chtěl říct.“

	„To bych se vsadil,“ zamumlal Peters v pozadí.

	Susan se opět přistihla při úsměvu. Líbilo se jí, jak se vědci dohadují a doplňují. „No, já o tom mluvit nebudu, přinejmenším s nikým, kdo by už o tom nevěděl. Ale nemyslíte, že správný postup při provádění studie nám dává jistotu, že náš zásah nemohl vyvolat… to, co se stalo?“

	Následovalo mlčení. Susan se najednou zdálo, že vstoupila na nebezpečné území.

	„Náš… zásah?“ přeptal se Ari nakonec nejistým tónem.

	Když už to téma nakousla, nemohla couvnout. „Ve vědě se přece nikdy neříká nikdy.“

	Peters změnil směr hovoru. „Poslyšte, dali jsme injekci té pacientce, kterou jste včera doporučila. Roztomilá, vážně.“

	Susan strnula. „Šarika Ansonová? Vy jste jí dali injekci?“

	Goldman si vzal slovo. „To vy jste měla volno, my ne. Nechtěli jsme čekat, tak jsme oprášili své praktické zkušenosti a provedli to sami.“

	„Je to rozkošná panenka,“ rozplýval se Peters. „Víte určitě, že je duševně nemocná?“

	„Jde o ten nejhorší druh.“ Susan zakoulela očima. „Antisociální porucha osobnosti. Manipulativní, vynalézavá, vysoce inteligentní… a zlovolná vražedkyně.“

	Následovala chvíle užaslého ticha. Její slova oběma vědci otřásla.

	„Nepřerušilo se spojení?“

	„Ne, jen jste nás zaskočila. No, za pár týdnů možná budeme znát její rozbušku.“

	Rozbušku? Susan si uvědomila tu ironii, ale nechala si to pro sebe. „Doufejme, že objevíme něco, co ji zachrání. A zbytek její rodiny.“

	„Tak nějak. Kdy se vrátíte do práce?“

	Susan se protáhla. „Řekli mi, že se na oddělení nesmím objevit dva týdny. O laboratoři nebyla řeč, tak bych se k vám možná mohla proplížit dřív.“

	„Zase to neuspěchejte,“ pravil vlídně Peters. „Máme ve studii dost mentálně nemocných. Nepotřebujeme, aby pro nás jeden ještě pracoval.“

	„Mně je dobře,“ ujistila ho Susan. Skutečně se cítila dobře, asi jako někdo, kdo těsně unikl havárii na dálnici: příval adrenalinu, okamžik děsu, pak zpátky do normálu. Pochybovala, že by se jí podařilo brzy zapomenout, ale nepřipadalo jí, že by to nějak trvale ovlivnilo její psychiku.

	„Dobře,“ prohlásil Ari drsně, a zřejmě to myslel vážně. „Máme připravené tři pacienty. Vraťte se, jakmile to zvládnete. Uvidíme se.“

	„Tak dobře.“ Susan se připravila ukončit spojení. „Na shledanou.“

	„Nashle,“ zazpíval Peters a zavěsil.

	Susan se pohodlně opřela. V noci se moc nevyspala. Hlavu měla jako vycpanou a víčka těžká. Zvažovala, že si chvíli zdřímne, když ji vyrušilo zaklepání. „Pojď dál, tati.“

	John Calvin strčil dovnitř hlavu. „Byla jsi vzhůru?“

	„Vlastně jsem s někým mluvila Voxem.“ Susan věděla, že by ji nerad rušil. „Tak pojď dál.“

	John vklouzl do pokoje, ve tváři vřelý úsměv, který však nemohl zakrýt starost. „Cítíš se dobře?“

	Susan vzdychla. „Proč se mě na to pořád všichni vyptávají? Jsem úplně v pořádku.“

	John zvedl jedno obočí. „Úplně?“

	„No tak tedy jsem trošku otřesená, ale jinak OK. Nejsem papírová květinka.“

	„Ne.“ John Calvin se usadil na kraji její postele. „Ale jsi moje holčička a včera jsi mohla umřít. V takové situaci je normální cítit se mizerně.“

	Susan se zazubila. „Díky, doktore Calvine. Napíšete mi recept na Muzon?“ Jmenovala známý lék na uklidnění.

	John se zasmál. „Ohromná legrace.“

	„Vážně, tati.“ Susan usoudila, že by se měla cítit hůř. Vždycky byla silná osobnost, ale chápala, že prožitek blízké smrti otřese do hloubi duše i největšími flegmatiky. „Je mi dobře. Mám dojem, že jsem to ohrožení vnitřně nepřijala, dokud opravdu nedošlo k výbuchu. A to už bylo prakticky po všem.“

	„Chceš si o tom popovídat?“

	Susan naklonila hlavu. Chci? Nebyla vyloženě pro ani proti. „Tati, kolik toho víš o nanorobotech, které vyrábí vaše společnost?“

	John Calvin svraštil obočí. „Dost. Proč se ptáš?“

	„Protože asi před týdnem jsem je tomu chlapíkovi s bombou vstříkla do páteřního kanálu. Když unesl ten autobus, měl hlavu plnou nanorobotů.“

	John Calvin na ni zůstal hledět. „Cože?“ zeptal se nakonec, přestože ji určitě slyšel. „Tys toho únosce znala? A měl v sobě naše nanoroboty?“

	Jelikož to právě řekl, Susan necítila potřebu to potvrdit. „Mohla by tu být souvislost?“

	Johnovo čelo se složilo do početných vrásek. „Neumím si nic takového představit. Ovšem je zatraceně divné, že právě chlap, kterému totálně přeskočí, náhodou patří ke třem nebo čtyřem lidem s nanoroboty v hlavě.“

	Susan se k vlastnímu překvapení postavila do opozice. „No, já si nejsem jistá, jestli je to taková náhoda. Uvědom si, že jsme vybírali z těch nejbeznadějnějších případů duševních nemocí. Když si představíš, jak moc narušený musí být člověk, který unese autobus, není to zase tak divné.“

	„Jistě.“ Johnovo obočí zůstalo svraštěné, vrásky z čela nezmizely. „Jak dlouho už byl ten únosce duševně nemocný?“

	„Léta. Proč?“

	„A kolik autobusů za tu dobu unesl?“

	Susan se uchichtla. „Jen ten jeden, tati. Těžko se mohl vyhodit do vzduchu dvakrát.“ I přes ten vtípek rozpoznala závažnost jeho otázky. Strávila hodiny zkoumáním téže informace. „A nemá v dokumentaci žádné násilné činy, jedině před stanovením diagnózy. Tehdy skočil ze střechy domu.“

	„Aby se zabil?“

	Susan se rozhodla nechat důvěrnost a utajení stranou, když se dotyčný zabil a pojal to jako představení pro veřejnost. „To není úplně jasné. Podle vlastního prohlášení se domníval, že umí létat, ale také ho trápily nevysvětlitelné halucinace a obával se, že zešílí. V nemocnici vyjádřil přání uniknout tomu, všechno ukončit.“ Předložila mu zkrácenou verzi složitého příběhu. „Asi deset procent pacientů s touto diagnózou skončí sebevraždou.“

	„Jaké procento unáší autobusy?“

	Susan potřásla hlavou. „Přesná čísla ti neposkytnu, ale určitě to bude tak jeden z milionu. Na druhé straně téměř všichni neléčení schizofrenici jednají iracionálně, a hodně je jich náchylných k násilí.“

	„A tenhle byl?“

	„Schizofrenik?“

	„Náchylný k násilnostem.“

	Susan odpověď znala. „Ne, podle dokumentace ne.“ Zhluboka si povzdechla. To ji také mátlo. „Z toho, co vím z literatury i co jsem četla na síti, vraždící schizofrenici mívají obvykle podobnou historii: špatný školní prospěch, záchvaty krutého jednání už před propuknutím choroby, nutkání zabíjet a halucinace hlasů, jež jim přikazují zabíjet.“ Otřásla se. „Ovšem vraždy schizofreniků jsou jen vzácně předem promyšlené. Spíš se může stát, že se najednou vrhnou na ulici plné lidí na ženu, která jim posílá do mozku rádiové vlny, a uškrtí ji. Nebo zaútočí na souseda, který jim do ranní kávy myšlenkami posílá jed. Schizofrenik si vraždy nepromýšlí, alespoň ne v běžném slova smyslu. Obvykle jde o impulzivní činy spojené s bludy a halucinacemi.“

	„Takže zorganizovat únos a odpálit bombu…“

	„Je to nezvyklé,“ přiznala. „V autobuse jsem byla pěkně vyděšená; věděla jsem, že možná všichni zemřeme. Ale myslím, že moje podvědomí to ve skutečnosti nepřijalo. Fanatik s bombou by mě vyděsil do morku kostí, ale schizofrenik?“ Zavrtěla hlavou. „Mnohem pravděpodobnější by bylo, kdyby sebral kus drátu a ovladač garážových vrat a myslel si, že má bombu.“

	„Jenomže on měl skutečnou bombu.“

	„Ano.“

	„Kde k ní asi přišel? Měl vůbec potřebné znalosti a přístup k příslušnému materiálu?“

	Susan se odmlčela, přemýšlela. „To je otázka, tati. Policie si ji nejspíš klade taky.“ Uvažovala dál. „Podle jeho matky měl před tou nemocí skvělý mozek, takže mohl rozumět schématu bomby. Na druhé straně studoval právnickou přípravku. To není právě typická líheň bombových atentátníků. Ti se obvykle orientují spíš na matematiku a přírodní vědy.“ Zvedla hlavu. „Nikdy neprojevoval zájem o takové věci. Dokud bral léky, určitě neměl zájem o výrobu výbušnin. Když si je vysadil, pravděpodobně by se nedokázal dostatečně soustředit.“

	John se přestal mračit, ale palcem si třel bradu, očividně hluboce zamyšlen. „Podle tvého odborného názoru mu tedy tu bombu musel někdo podstrčit.“

	Susan na to předtím nepomyslela, ale znělo to logicky. „Nemyslím, že ji vyrobil sám, a těžko mohl zajít do prodejny bomb a pár si jich nakoupit.“ Přitáhla si pod dekou kolena k bradě. „Paranoidní schizofrenici nejsou právě proslulí tím, že by se vyznali v lidech. Kdyby se pokusil někoho si na to najmout, patrně by si vybral zcela nevinného člověka, o němž usoudí, že by takovou věc mohl sestrojit. Dotyčný by se s tím nepochybně svěřil dalším: rodině, doktorovi, policii.“

	„Tudíž je pravděpodobnější, že někdo najal jeho. Dal mu bombu, předvedl mu, jak s ní zacházet, přemluvil ho, aby to udělal.“ Susan přikývla. „Jo.“

	John Calvin vydal tichý zvuk.

	„Myslíš, že bychom to měli říct policii?“

	„Myslím, že to nebude nutné.“ Podíval se na ni. „Tys jim o tom přece řekla, ne?“

	Susan zvedla rameno a zase ho nechala klesnout. „Řekla jsem jim jeho jméno, vysvětlila, že stážuju na psychiatrii, zmínila jsem se, že ho znám jako pacienta z nemocnice. Nesdělila jsem jim diagnózu. Mohla bych z toho mít potíže pro porušení mlčenlivosti.“ Zopakovala tentýž pohyb ramenem. „Potenciálně bych mohla mít potíže, že to vykládám tobě.“ Pochybovala ovšem, že by k tomu došlo. Jakmile se v médiích objeví Paytonovo jméno, všechna zpravodajství budou nahlas vykřikovat i jeho diagnózu. Vzniknou diskusní skupiny, které se budou dožadovat vysvětlení, proč nikdo nerozpoznal jeho nemoc, proč nebyl hospitalizován, a všichni budou obviňovat jeho lékaře a ukazovat prstem všemi směry. Pak otřese městem jiný skandál a na Paytona se zapomene. Nic se nezmění; nikdy se nic nezmění.

	Kdysi dávno lidé s vážnými psychickými chorobami trávili své dny v zařízeních, která byla pro ně uzpůsobena, v kontrolovaném a patřičně vedeném prostředí. Příbuzní je navštěvovali podle stanoveného rozvrhu, který vyhovoval jejich potřebám. Pacient s psychózou mohl žít ve světě, který chápal, kde se mohl klidně věnovat svým bludům, kde mohl najít vlastní logiku a také bezpečí.

	Později, někdy kolem roku 1970, se lidé s dobrým srdcem rozhodli, že je kruté držet pacienty celý život v ústavech pro choromyslné. Nedopadlo to zase tak špatně. Lékařská věda už pokročila, pacienti s emočními problémy a neurózami i ti s mírnějšími psychózami, léčitelnými psychoterapií, chirurgicky a stále se zlepšujícími medikamenty, se mohli pohybovat v otevřeném prostředí.

	Ale některé psychózy se nedaly vyléčit; a potřeby těchto pacientů byly výrazně odlišné. Lépe se jim dařilo v ústavech, kde se mohli spolehnout na stabilní podmínky a předvídatelný řád, který navozoval zdání normálnosti. Pro tyto pacienty s doživotními, těžkými psychiatrickými poruchami představoval vnější svět temné a nebezpečné místo. A tak se občas rozzuřili a zanechávali za sebou vraždy a pohromy, nebo se sami stali obětí, popřípadě dožili na špinavé, ponuré ulici.

	Lékaři mohli pacienty nuceně hospitalizovat jedině v případě, že bezprostředně ohrožovali sebe či druhé, a i pak nanejvýš po dobu dvou týdnů. Vyžadovalo to ovšem vnímavého psychiatra, který měl navíc to štěstí, že pacienta zastihl ještě před spácháním zločinu, a také poctivého pacienta s dostatečně pevnými zásadami, aby přiznal své nekalé plány.

	„Zmínila ses o nanorobotech?“ zeptal se otec, ne právě nenuceným tónem.

	Susan zasténala. „I ty, můj otče?“

	Udiveně se na ni podíval.

	„Právě jsem ukončila hovor s Goldmanem a Petersem. Chtěli se ujistit, jestli jsem nikde nic neřekla o jejich studii. Dělají si starosti, že se to prozradí, jejich výzkum bude zmařen a robotika se vrátí o sto let zpátky.“

	Očekávala od otce výraznější reakci. „V tom ale mají pravdu, Susan. Předsudky vůči robotům náš obor zdržely víc než kterýkoli jiný. Máme už možnosti, které daleko přesahují to, co používáme, a s většinou z nich jsme uvízli u beta testování. Třeba zábavu si můžeme zapnout kdykoli a kdekoli. Jediný dotek Voxu, a máš pro sebe celý svět informací. Ale jakmile dojde na robotiku, i Jetsonovi dělají rychlejší pokrok.“

	Susan se uchichtla. „Vím, že máš pravdu. Setkala jsem se s Natem.“ Najednou ji něco napadlo a celá konverzace nabrala jiný směr. „Tati, je po desáté, úterý. Neměl bys být v práci?“

	John Calvin si opřel nohu o postel. „K té explozi došlo hodně blízko naší budovy. Napáchala nějaké menší škody. Zbytek týdne mám volno.“

	Jeho sdělení Susan zvláštně zaujalo. Něco ji na něm znepokojilo. Vrátil se jí záblesk vzpomínky: muž, který jí brání ve vstupu do nemocnice, varuje ji, ať přestane pracovat na projektu. Spustila kolena, narovnala nohy. „Tati, mohlo to být záměrné?“

	„Co?“

	„Že někdo najal paranoidního schizofrenika s nanoroboty v mozku, aby vyhodil do vzduchu budovu U. S. Roboti?“

	V Johnových očích se zajiskřilo, pak jiskry pohasly. „Kdo by ale mohl tolik vědět o tom projektu?“

	„To netuším.“ Susan si prohlížela nehty. Obvykle si je stříhala nakrátko jako většina lékařů. Nad růžovou barvou už přečnívaly bílé proužky, potřebovaly zastřihnout. „Jenomže někdo, o kom si Goldman a Peters myslí, že je ze Společenství pro lidskost, věděl, že se projektu účastním, a znal i jeho hlavní rysy. Varoval mě před ‚vytvářením kyborgů‘.“

	„Hmm.“ Na Johnu Calvinovi byl znát stupňující se neklid. Propletl si prsty a poklepával si ukazováčkem o ukazováček, známé nervózní gesto. „Studie sama musela zanechat slabou elektronickou stopu. Ale mlčenlivost by měla ochránit identitu pacienta.“

	„Pokud někde nemáme špiona. Buďto u vás, nebo v nemocnici.“ Pokračovala v úvaze: „Nebo o tom možná nevědí. Možná najali našeho pacienta čirou náhodou.“ Už když to říkala, připadala jí ta souvislost příliš nepravděpodobná, aby mohla být náhodná.

	Otec si zamyšleně odfrkl. „Jestliže to byl záměr, brzy se to dozvíme. SPL to nenechá projít bez patřičné publicity.“ Zakroutil hlavou, zjevně vyveden z míry. „Ale propustit potenciální oběti před aktivací bomby, to není jejich styl. Ve jménu své věci už nemilosrdně zabíjeli i dřív, a mrtvoly, létající z autobusu, by jistě přitáhly zájem médií.“

	Susan se zachvěla. Poslední poznámka ji přece jen zasáhla. Ona by byla jedním z těch létajících těl. „Třeba mu přikázali, aby nás vyhodil do vzduchu, ale Payton, který neměl sklon k násilí, se sám rozhodl, že nám neublíží. Možná byl šílený, ale nechyběl mu soucit.“

	„Třeba.“ John Calvin vstal. „Zkusím to trochu prozkoumat, proberu tu věc s kolegy. Myslím, že je to skutečně až moc náhod: původně mírumilovný schizofrenik s nanoroboty v organismu unese autobus, přiveze ho přímo před budovu USR, vyhodí ji i sebe a odebere se do království na nebesích.“

	„V zájmu poctivosti: udělal to na jedné z běžných autobusových zastávek.“

	John trhl hlavou směrem k ní. „Chceš říct, že dodržoval zastávky? Proč nikdo nevystoupil?“

	Susan se zasmála. „Několik zastávek projel, než si vybral právě tu.“ To jen podpořilo otcovu teorii. „Nejspíš máš pravdu; jeho cílem bylo něco v té oblasti. Dost možná USR.“

	John Calvin hloubavě našpulil rty. „Snídaně je v mikrovlnce. Potřebuješ něco, než se pustím do dlouhých hovorů přes Vox?“

	Susan odhodila přikrývky. „Ne. Jdu ven.“

	„Ven?“ Otec se k ní ihned vrátil. „Víš jistě, že je to rozumné? Tak brzy… po tom, co se stalo?“

	„Vždyť mi nic není.“

	„A kam se chystáš?“

	„Do nemocnice.“ Vylezla z postele a zamířila ke skříni.

	„Myslel jsem, že ti zakázali…“

	„…ukazovat se na dětském, ale nezakázali mi celou nemocnici. Musím navštívit Remyho, a ráda bych si promluvila s Goldmanem a Petersem o tomto našem rozhovoru.“

	„Remy?“ Johnův výraz prozrazoval starost. „Byl raněn těžce?“

	„Měl jen kus… autobusového šrapnelu… v rameni, pokud jsem viděla. Ale zakryl mě svým tělem při tom výbuchu, možná utrpěl i tlakovou vlnou. Chtěli si ho nechat na pozorování aspoň přes noc.“

	Susan otevřela skříň a vytáhla tričko a džínsy.

	John Calvin pochopil narážku. „Tak hodně štěstí,“ řekl. „Dám ti vědět, kdybych něco zjistil.“

	„Já taky!“ zavolala na něj přes rameno a zavřela za ním dveře.

	
Kapitola dvacátá

	Susan Calvinová a Remington Hawthorn vrazili do kartotéky v prvním podlaží a našli Nata, jak prochází lékařské záznamy a prsty mu nad klávesnicí jen létají. Vzhlédl, když vešli, a tvář se mu rozzářila přátelským, až příliš lidským úsměvem. „Kde jste byli?“

	„Pokoušeli jsme se nedat se vyhodit do povětří,“ odpověděl Remington uštěpačně. „A ty?“

	„Já jsem vždycky někde v nemocnici, a tak zpoloviny tady.“ Nate vstal, aby Susan objal na uvítanou a Remingtonovi potřásl rukou, načež ho plácl do dlaně. „Cos tím myslel, nedat se vyhodit do povětří?“

	Remington si vyhrnul polokošili a předvedl důkladný obvaz, kterým měl omotané rameno. „Ještě bych ti mohl ukázat díru na zadku, kam mi píchli megacilin.“

	Susan věděla, že mluví o injekci dlouho působícího antibiotika, kterou dostal, aby mu rána nezhnisala, ale káravě potřásla hlavou nad jeho volbou slov. „Momentálně nikdo netouží vidět tvůj zadek, Remy.“

	Remington se trochu začervenal. „Je to dlouhý příběh, Nate. Ale nejdřív tohle: slíbil jsem Susan, že ti může položit otázku. Má teorii, o kterou se nehodlá podělit.“

	„Zatím,“ dodala Susan. Dostala ten nápad, když se bavili o možnosti, že v dramatu s bombou má prsty SPL. Remington došel k podobným závěrům jako její otec, ale Susan už byla o krok napřed. „Řekněme, že ti někdo dá do rukou bombu, přikáže ti unést autobus plný lidí, dovézt je k budově USR a tam bombu odpálit. Co bys dělal?“

	Remington na ni vrhl znepokojený pohled. Očividně mu nedocházelo, proč do celé věci zatahovat Nata.

	Nate spustil ruce z klávesnice a posadil se rovně. Svraštil čelo. „Prozkoumal bych oblast, kde má bomba vybuchnout. Vzal bych ji do autobusu, unesl ho a dopravil ho do blízkosti USR, ale ne tak blízko, abych zničil budovu – nebo ostatní blízko ní. Nechal bych cestující vystoupit, ujistil se, že se dostali do bezpečné vzdálenosti.“ Pokrčil rameny. „Pak bych bombu odpálil.“

	Remingtonův obličej změnil výraz. Těkal pohledem od Nata k Susan a zase zpátky. „Není možná. Vy jste si to domluvili předem, že?“

	Nate otočil hlavu a podíval se přímo na něj. „O čem to mluvíš?“

	Susan si sedla na jednu z pohovek, založila si ruce na prsou a snažila se netvářit příliš samolibě. „Mohl bys vysvětlit, proč bys to provedl právě takhle, Nate?“

	Nate spustil: „Zákon první přikazuje: ‚Robot nesmí ublížit lidské bytosti ani nečinností dopustit, aby lidská bytost přišla k úhoně.‘ Musel bych se ujistit, že nikdo z cestujících, kolemjdoucích ani lidí v budově neutrpí škodu. Zákon číslo dvě říká: ‚Robot musí poslouchat všechny rozkazy člověka, s výjimkou těch, které by byly v rozporu s prvním zákonem.‘ Takže bych ten autobus musel vyhodit do vzduchu.“

	Remington se vsedě narovnal. „Ale nepřikazuje ti třetí zákon, abys chránil vlastní existenci?“

	„To ano,“ připustil Nate. „Pokud by taková ochrana nebyla v rozporu s prvním a druhým zákonem. V tomto případě by pokyn k odpálení bomby měl přednost před sebezachováním, protože druhý zákon převáží nad třetím.“

	Remington pomalu otočil hlavu k Susan. „Chceš snad tvrdit, že Payton Flowers nás propustil z autobusu, protože… byl robot?“

	Susan zkřivila tvář. „Nate, musí se i nanoroboti řídit Třemi zákony?“

	Nate umlkl na mnohem delší dobu, než u něj kdy zaznamenala. Protože očividně přemýšlel, žádný z přítomných lidí ho nerušil, dokud konečně nepromluvil: „Tři zákony robotiky jsou základ, na němž jsou postaveny všechny pozitronické mozky. Bez nich nemůže existovat žádný pozitronický mozek, žádný myslící robot. Společnost U. S. Roboti učinila Tři zákony pro výrobu tak zásadní záležitostí, že bez nich nemůže probíhat.“

	„A nanoroboti?“ připomněla mu Susan.

	Nate pokrčil rameny. „Neúčastnil jsem se jejich výroby.“

	Remington si povzdechl.

	Susan se usmála. „Ne. Ale já znám někoho, kdo u toho byl.“ Klepla na Voxu na číslo Johna Calvina a otevřela spojení pro všechny v místnosti.

	Vox čtyřikrát zapípal, než se John ozval. „Susan? Je všechno v pořádku?“

	„V naprostém, tati. Jen jsem se chtěla na něco zeptat.“

	„Dobře. Ale nejdřív… Remymu se daří dobře?“

	Remington promluvil: „Výborně, doktore Calvine. Díky za optání. Jsem tady se Susan.“

	„To rád slyším.“ Calvin se opatrně zeptal: „Kdo všechno nás ještě slyší?“

	Susan se ze zvyku rozhlédla po místnosti, i když předem znala odpověď. „Jen Nate, tati. Jsme tu v uzavřené místnosti, jen my tři.“

	„Nate!“ vyhrkl John Calvin živě. „Jak se pořád máš?“

	„Dobře, doktore Calvine.“ Nate rozpačitě kouknul na své společníky, jako by mu vadilo, že John Calvin projevil víc vzrušení nad ním než nad lidmi. „Trochu se nudím. Jsem nejradši, když sem přijdou tihle dva.“

	„Mně to připadá zrovna tak, Nate,“ opáčil Susanin otec.

	Susan mrkla na Remingtona. Její otec se s neurochirurgickým praktikantem ještě nesetkal, ale Susan o něm hovořila v superlativech. „Jen jsme přemýšleli, jestli nanoroboti mají v sobě také zabudovány Tři zákony robotiky.“

	„Nanoroboti?“ Zdálo se, že ta otázka Johna Calvina překvapila. „No, mají rudimentární pozitronický mozek. Nedokážeme do něčeho tak miniaturního vměstnat všechny dráhy, takže to redukujeme na samotný základ.“

	„A ten základ obsahuje tři zákony?“ naléhala Susan.

	„No, samozřejmě.“ John Calvin se zatvářil téměř dotčeně. „Z USR nevyjde nic bez nich. Standardní výbava.“ Zaváhal, do hlasu se mu vkradlo podezření. „Proč se ptáš?“

	Susan si změřila své společníky. Neviděla důvod, proč otce nezasvětit do jejich spekulací, ale nechtěla to dělat proti přání ostatních. „Myslíme si, že Paytonovo jednání… se řídilo Třemi zákony. Zaparkoval blízko budovy USR, ale dost daleko, aby ji výbuch nezničil. Pustil ven všechny cestující…“ Odmlčela se a čekala na jeho reakci.

	John Calvin zůstal zcela potichu.

	Susan se bezděčně nahnula blíž k Voxu. „Tati? Jsi tam?“

	Z Voxu se znovu ozval známý hlas. „Jsem tady. Jen zvažuju, cos mi právě řekla.“

	Remington přistoupil blíž. „Co si o tom myslíte, pane?“

	„Pro začátek bys mi mohl říkat Johne.“

	Remington se usmál. „Dobře, Johne. Co si myslíte o té teorii se Třemi zákony?“

	„Myslím…“ začal John, „…že je to zajímavý nápad, ale neobstojí. Nanoroboti sice v sobě mají zabudované Tři zákony, ale nemají dostatečnou kapacitu, aby je vůbec dokázali vzít v úvahu.“

	Susan se domnívala, že mu rozumí. „Chceš říct, že vzhledem k mikroskopickým rozměrům mají jen zlomek kapacity… dejme tomu robota lidských rozměrů.“

	„Přesně tak,“ odpověděl John Calvin. „Původní elektroinstalace prototypu pozitronického mozku zaplnila rozlehlou místnost. Postupně ho naši nejlepší vědci zmenšili na polovinu, pak na čtvrtinu, osminu… Natův mozek je například proti mozku lidského muže o polovinu větší. Můžeme ho vložit do lebky normální velikosti, protože nepotřebuje mozkomíšní mok, cisterny, přímý krevní oběh ani tlumicí vrstvy. Je to jen lebka, tenká vrstva kůže s vlasy a příslušné obvody.“

	Susan si Nata bezděčně prohlížela, jak ho otec popisoval. Vypadal úplně jako člověk. Kdyby jí už před pár týdny neřekl, kdo je, nikdy by ji nenapadlo, že se skládá z plastů, oceli a drátů, sbalených do konstrukce neuvěřitelně podobné lidskému tělu. Zdál se tak úžasně obyčejný.

	John pokračoval: „U nanorobotů přirozeně odebereme všechno, co není nezbytně nutné. Emoce, uvažování, úsudek. Necháme jen to, co je potřeba pro jejich práci, která sestává z monitorování elektrické aktivity a chemického složení mozkomíšního moku a mozkové tkáně. A jak už jste uhodli, Tři zákony. Zůstávají, protože bez nich naše pozitronické mozky nemohou existovat. Porušili bychom zákon a vlastní etický kodex, kdybychom vytvořili byť ty nejjednodušší roboty bez nich. Jde o jediný možný proces výroby. Třemi zákony veškerá robotika USR začíná a končí. Je zcela nemožné vyrobit pozitronický mozek bez Tří zákonů, nebo je odstranit, aniž bychom robota trvale poškodili.“

	Susan se pokusila dát Paytonovy činy do souvislosti se současným rozhovorem. „Takže říkáš, že i nanoroboti v sobě nesou Tři zákony. Ovšem nemají kapacitu, aby se jimi řídili.“

	Remington to dál rozvedl: „Nemají kapacitu na nic kromě úkolu, na který jsou naprogramováni. I kdyby měli větší rozměry, nemají hardware na jinou činnost než plavání v tělesných tekutinách. A nemají intelektuální kapacitu, aby…“ Tady mu došly vědomosti, „…aby co vlastně, pane?“ Když nedostal odpověď, opravil se. „Na co, Johne?“ Susanin otec spokojeně pokývl a uráčil se odpovědět: „Nějakou intelektuální kapacitu mají, i schopnost učit se a dělat základní rozhodnutí, jako třeba soustředit se v místě pacientova mozku, kde je činnost neuronů narušena. Ale nejsou naprogramováni, aby něco dělali, jen zaznamenávají. Jsou ze své podstaty pasivní. Nic nepřenášejí, jen přijímají a sbírají.“ Susan si zklamaně povzdechla. Ta teorie jí připadala tak přesvědčivá; skoro měla pocit, jako by s ní umíral i maličký kousek jí samé. „Takže není možné ovlivnit lidské myšlení a činy vpravením nanorobotů do těla.“

	Nate najednou promluvil: „Ale ano, je.“

	Všichni lidé ztichli. Susan na robota upřela zrak.

	„Jenom ne, pokud tomu rozumím, s těmito konkrétními nanoroboty. Dokážu si představit, že chytrý programátor by mohl přidat další příkaz a interface s lidským hostitelem.“

	„Ano, je to představitelné,“ řekl John Calvin z Voxu. „Ale to by vyžadovalo někoho se znalostí tohoto typu programování a také příležitost provést příslušný zásah.“

	Susan cítila v krku knedlík. „Znáš… víš o někom, kdo by tohle svedl?“

	„Ne.“ Odpověď se dostavila tak rychle, až Susan nemohla uvěřit, že měl vůbec čas promyslet si ji. „Na ten projekt přímo dohlíží Alfred Lanning. Celá naše společnost je duchovním dítkem Alfreda a Lawrence Robertsona. Oba by se radši zabili, než by ohrozili U. S. Roboti. Na druhou stranu, i kdyby Goldman a Peters věděli, jak provést na nanorobotech sabotáž, nikdy by nezničili vlastní pověst a kariéru. Už s námi pracovali několikrát, proto jsme si je také vybrali. A také mají největší zásluhu na tom, že nemocnice zaměstnala Nata.“

	Susan potřásla hlavou. Věděla, že obzvlášť Goldman by si přál mít v medicínském výzkumu víc robotů, a u Peterse by si nedokázala ani představit, že by záměrně škodil. Neměl to v sobě. Jejich společné naléhání, aby se Susan o experimentu nezmiňovala policii, podle ní jen potvrzovalo jejich nevinu. „Takže pokud k nějaké sabotáži došlo, muselo se to odehrát někde mezi USR a laboratoří.“

	„Susan, vždycky jsem rád, když samostatně přemýšlíš,“ John Calvin nasadil uklidňující, diplomatický tón, kterým ji vždy jemně řídil jiným směrem, „a chápu, kam tím míříš.“

	„Ale…“ Susan se snažila, aby její hlas nezněl příliš zakřiknutě.

	„No…“ V otcově tónu zaznamenala rozpaky. Byl to jemný člověk, nerad bořil něčí sny a nápady. „Několik nejlepších mozků v medicíně i robotíce situaci posoudilo, každý zvlášť i všichni společně, a došlo k závěru.“

	„Ano?“ vyzvídala Susan.

	„Jsou přesvědčeni, že Payton jednal pod vlivem své duševní nemoci; schizofrenie. A že nanoroboti s tím nemají nic společného.“

	Tu možnost už Susan zvažovala několikrát a skutečně jí dávala smysl. Ale její mysl se stále v kruzích vracela zpátky k té náhodě, že šlo o pacienta ze studie, a ke Třem zákonům. Jistěže chápala, že časová souvislost událostí ještě neznamená jejich propojení. Takové předpoklady zapříčinily mnohý vědecký omyl a ještě víc masové hysterie. Schizofrenik se choval podle schizofrenických vzorců; Payton pro svůj čin nepotřeboval žádný další důvod kromě své psychózy.

	Zůstala ochable sedět. Připadalo jí celkem příjemné nechat věci být, nechat rozhodnout moudřejší hlavy. „Shodli se na tom všichni? Žádné pochyby?“

	„Žádné,“ odvětil otec. „A přestože to nemusí nutně znamenat, že mají pravdu, je to dobrý pocit, když se tolik inteligentních a zkušených lidí shodne.“

	Susan se malátně usmála. „To jo. Díky, tati. Mám tě ráda.“

	„Já tebe taky, kotě.“ John Calvin se odpojil.

	Susan si promnula obličej. Uprostřed pohybu ji zastavil tichý zvuk.

	„Mňau,“ udělal Remington.

	Nate se tiše uchechtl.

	Susan pocítila horko ve tvářích. Vrhla na muže a robota hněvivý pohled. „Hrozná legrace. Je to můj táta, já jsem jeho kotě. Není to žádné ťuťuťu-ňuňuňu.“

	„Jen klid, kotě.“ Remington zalétl postranním pohledem k Natovi. „Co bys řekla, kdybychom konečně šli na to rande, které pořád odkládáme?“

	K vlastnímu údivu na to Susan neměla chuť. Radši by dělala něco jiného, než se procházela tímtéž městem a znovu prožívala nedávnou zkušenost, porovnávala, jak všechno vypadalo před výbuchem. „Můžu si nejdřív zjistit, jaké je počasí?“

	„Ach, už zase?“ Remington stiskl rty a sykavě vdechl mezi zuby. „Chceš mi tím něco naznačit?“

	„Jen tolik, že se necítím na opakování té příhody před dvěma dny. Kromě toho mi Goldman a Peters řekli, že mají tři další pacienty a že oprášili své dovednosti kvůli Šarice.“ Pochybovala, že lumbálka u dítěte prošla hladce. „Kdybych byla někým z těch pacientů, dala bych při tom zákroku přednost sobě, co říkáš?“

	„To se ptáš, jestli bych dal přednost krásné ženě před dvěma chlapy?“

	Susan se už zase neubránila úsměvu. „Nemohl bys mi pomoct? Až s tím skončím, vzala bych tě k sobě domů na domácí oběd na způsob KFC.“

	Remington pokýval hlavou. „Bude tam tvůj otec?“

	„Nejspíš ano.“

	„Hmm.“ Předstíral, že nad tím uvažuje. „Tak tedy přijímám. Aspoň žes mě tentokrát neodpálkovala.“

	„Nebo neodpálila,“ pravil Nate s náramně lidským smyslem pro humor.

	Susan si přitom na něco vzpomněla. „Mimochodem, jestli jsem na to předtím zapomněla, děkuju ti za záchranu života.“

	Remingtonovi se vkradl do tváří náznak začervenání. „Nejsem si tím tak jistý. Možná jsem tě zachránil před kusem autobusu, který by se ti mohl zabodnout do ramene.“

	„Nebo do hlavy. Nebo do krkavice.“ Susan si vybavovala všechny možné způsoby, jak může letící kus kovu člověka zabít. „A patrně bych se nevypořádala s tlakovou vlnou tak dobře jako ty. Kromě toho bylo úžasné, jak ses okamžitě vrhl na pomoc ostatním, i když jsi byl sám zraněný a otřesený.“

	Z Remingtonovy tváře se vytratila červeň, jeho pleť nabrala svůj přirozený odstín. „Nevím, jestli to mám brát jako poklonu, nebo nenápadnou urážku.“

	Jeho reakce Susan zaskočila. Nenapadlo ji, že by mohl její slova chápat v negativním smyslu. „Co tím myslíš?“

	„Jen se mě trochu dotklo, jak si vůbec můžeš představit, že bych nepomohl v krizi. Ty ses do toho pustila okamžitě, a já jsem taky doktor.“

	„No, to jistě, jenže…“ Susan se konečně zarazila, aby si jeho slova promyslela. Sama se bez přemýšlení začala starat o další oběti výbuchu. Měla patřičné dovednosti, a tak je použila. Proč by měla od Remingtona očekávat méně? „…byl jsi zraněný, exploze tě zasáhla plnou silou…“

	„Nejsem žádná křehká květinka jen proto, že jsem měl jako hlavní předmět biochemii, a ne stavebnictví.“

	„Jistěže ne. Já jen…“ Koukla se na něj.

	Remington se pochechtával. „Chtěl jsem právě říct, žes měla pravdu s tím, jak zacházet s nebezpečným schizofrenikem. Neměl jsem tě do ničeho nutit.“

	Susan byla znovu zaskočená. „Já se zase chystala říct, že pravdu jsi měl ty. Já byla jediná, kdo znal jeho jméno a diagnózu, jediná, kdo měl aspoň nějakou šanci ho odzbrojit.“

	„Skutečnost, že jsme tu, a živí, hovoří jinak.“

	Susan potřásla hlavou. „Skutečnost, že jsme tu, a živí, je buďto štěstí, nebo ozvěna Tří zákonů robotiky. Neudělala jsem nic, protože jsem asi doopravdy nevěřila, že má funkční bombu. Očividně jsem se pletla.“

	Remington na ni upíral zrak.

	Necítila se při tom náhlém zkoumání příjemně. Uhladila si vlasy a uvažovala, jestli nemá něco na tváři nebo na zubech. „Co je?“

	„Právě jsi řekla, že ses pletla.“

	„No a?“

	„Doktorka Susan Calvinová se v něčem mýlila?“

	Susan netoužila, aby jí někdo připomínal její chybu u Šariky. „Dvakrát v jednom týdnu. A když já se mýlím, provedu to ve velkém. Lidé umírají.“

	Remington zarecitoval: „Lidé, kteří se domnívají, že všechno vědí, hrozně popouzejí nás, kteří to skutečně víme.“

	Susan zamrkala. „Cože?“

	„To kdysi řekl jeden velký muž. Je to můj oblíbený citát. Používám ho pokaždé, když se někdo z mých vrstevníků moc vytahuje.“

	To se Susan moc nelíbilo. „Připadalo ti, že jsem moc nafoukaná?“

	Vzal ji za ruce. „Vůbec ne. Ale když se budeš bát, že nastane konec světa, kdykoli uděláš chybu, tak nakonec budeš mít strach cokoli říct nebo udělat.“ Přitáhl si ji blíž. „Svět tě potřebuje, Susan Calvinová. Se všemi tvými schopnostmi a sebevědomím. Hrozně nerad bych tě někdy viděl nerozhodnou.“

	„Z toho mě ještě nikdo neobvinil,“ připustila. „I když nemůžu tvrdit, že by se mi to nikdy nestalo.“ Ovinula ho pažemi. Cítila, jak je pevný a horký, voněl dezinfekcí a nemocničním povlečením. „Jsem si jistá, že s tebou budu… patřičně domýšlivá.“

	„U mých kolegů se mi to většinou daří.“ Sklonil se a políbil ji.

	Projel jí záchvěv vzrušení, vrátila mu polibek.

	Nate předstíral velký zájem o svůj počítač.

	***

	U prvního Susanina pacienta, Ronnieho Bogarta, se Remingtonova pomoc ukázala neocenitelná. Pacient byl muž středního věku s bipolární poruchou, který trpěl především depresivními epizodami. Po sedmnáctém pokusu o sebevraždu a dvacátém léčebném pokusu se zdálo nepravděpodobné, že by mu jakákoli léčba umožnila žít mimo ústav. Byl na světě sám, souhlas se zákrokem podepsal také sám. Neurochirurgický praktikant ho udržoval v klidu víc trvalou konverzací než fyzicky. Když Susan vytáhla lahvičku se zelenkavou tekutinou, Remington se na ni soustředěně, fascinovaně zadíval. Několikrát přejel prsty po oranžovém bezpečnostním uzávěru a po jeho odstranění pozorně prostudoval víčko i fiólu. Pak spokojeně pokývl, zahodil prázdnou lahvičku do nebezpečného odpadu a dál asistoval Susan.

	Druhý pacient, Barack Balinsky, nepotřeboval, aby ho někdo držel. Byl to katatonní schizofrenik podobně jako Neal Fontaina a už šestnáct let aktivně nepohnul jediným svalem. Téměř polovinu života strávil v matčině obýváku, krmený tekutou stravou pomocí sondy, usazený v lůžku, které neustále měnilo jeho polohu, aby u něj nedošlo ke vzniku proleženin a svalových kontraktur. Jeho utrápená matka beze slova podepsala souhlas a nechala je, ať dělají svou práci. Susan připadalo, že si ráda na chvilku oddechne. Uvažovala, jestli si matka najímá chůvu na hlídání, zatímco si vyřizuje své záležitosti, nebo ho prostě nechá v jeho nehybném, tichém světě.

	Remington ho nemusel přidržovat. Když mu Susan vbodla jehlu do zad, nezareagoval ani obvyklým ztuhnutím. Susan čekala na čirou kapku cerebrospinálního moku na kónusu jehly, ale místo ní se dočkala narudlé tekutiny. „Zatraceně!“ Jemně jehlu vytáhla a přidržela na vpichu sterilní polštářek.

	Remington pohlédl na tělo pacienta. „Co se stalo?“

	„Arteficiální krvácení.“ Musela se jehlou strefit do drobné cévy. Stávalo se to dost často, obvykle u pediatrických pacientů, kteří se svíjeli a kroutili, a při nedostatečném znehybnění. „Musím ho poslat domů a zkusit to znovu zítra.“

	Remington Baracka obešel a zkoumal její práci. Odtáhla čtvereček gázy, aby se mohl podívat. Ranka už nekrvácela. „Jsem si jist, že by se to vyčistilo, kdybys nechala trochu odkapat.“

	„Jistě, já vím.“ Měl by to vědět každý, kdo někdy prováděl lumbální punkci. „Ale takhle to nařizuje protokol. Jakmile uvidíme krev, i když je to jen periferní, musíme zákrok opakovat. Nesmíme dopustit, aby se nanoroboti dostali do krevního oběhu. Nejsou naprogramováni, aby mohli fungovat v krvi, a pacientovi by to také nepomohlo.“

	„Smím se kouknout?“

	Susan odstoupila, Remington zkušeně prohmatal příslušnou oblast, pacient klidně ležel na boku. „Ty jsi šla mezi L4/L5.“ Nebyla to otázka a šlo o standardní přístup, takže Susan ani nemusela odpovídat.

	„Mohli bychom zkusit L3/L4.“

	To Susan nenapadlo. Podle jejích zkušeností se krev v likvoru objevovala ze dvou důvodů: buď měl pacient nitrolební krvácení, nebo jehla pronikla do cévy. V prvním případě se punkce nesměla opakovat kvůli hrozící mozkové herniaci. Ve druhém případě se mok obvykle postupně vyčistil, jak už Remington konstatoval. Laborant by jednoduše první vzorek zahodil a počkal na druhý, čistý, nebo by krvavou tekutinu použil na kultivaci a zbytek pro hodnocení buněk v moku.

	Jestliže se objevila krev při punkci, prováděné nikoli akutně, pokusil se lékař první vpich obejít nebo zákrok zopakovat příští den. Když se krev objevila při urgentní punkci, vzali ji v úvahu při hodnocení. Nikdy neslyšela o druhém pokusu během jednoho dne. „To se může udělat?“

	„Jistě, proč ne? Je to o jeden meziobratlový prostor výš, takže nic, do čeho jsi předtím škrábla, by nemělo působit potíže.“

	Susan ještě váhala. „Je to bezpečné?“

	„U dospělých končí mícha někde u prvního lumbálního obratle.“ Remington přitiskl prst na příslušné místo na Barackových zádech. „U dětí sahá trochu níž, ale prostor L3/L4 by měl být bezpečný u kohokoli.“ Ukázal o jeden prostor výš. „Chceš, abych to zkusil?“

	Když mu Susan před pár dny nabídla, aby udělal lumbálku Fontainovi, neuvědomovala si ironii té situace. Tentokrát se nahlas zasmála. „Není to tak trochu jako chtít po kardiovaskulárním chirurgovi, aby zavedl kanylu pro infúzi?“

	„Ne tak docela.“ Remington si znovu prohlédl lahvičku se zelenkavou tekutinou. Obzvláštní pozornost věnoval pečeti. „Leda bys chtěla zavolat doktora Mandara.“

	Susan si vzpomněla, jak volala velkému neurochirurgovi, aby přehodnotil provedený zákrok u Starling Woodruffové, a bezděčně se zachvěla. „V tomhle případě nikoli. Obyčejnou lumbální punkci si dovolím obtěžovat nanejvýš praktikanta v prvním roce.“

	Teď se rozesmál zase Remington. „Jen si to představ. Získáš si jeho obdiv, když s ním budeš zacházet jako s nevychovaným štěnětem. Nebude vědět, jestli má na tvůj povel vyskočit, abys ho zase neošidila, nebo jestli ti nemá roztrhnout krční obratle a ukázat tvé hlavě oddělené tělo.“

	Susan zčervenala. Nestála o připomínání svých předchozích úspěchů. Připadalo jí, že následující nedávné omyly je zcela anulovaly. „Kdybych ho požádala o tohle, tak bych si zasloužila utrhnout hlavu.“

	Remington se bez dalšího povzbuzování, dokonce bez jasné odpovědi, pustil do díla. Susan měla tyhle drobné zákroky ráda, ale tentokrát se jí ulevilo, když ho mohla přenechat Remingtonovi. Pracoval hladce a precizně, se zručností, jaké se nemohla rovnat. Za pár vteřin vytáhl z jehly mandrén a z kónusu odkapávala čirá tekutina.

	Susan odstranila pečeť a podala mu lahvičku s nanoroboty. Za sterilních podmínek ji převzal, připojil na jehlu, zapracoval pístem a trpělivě kousek po kousku vstříkl tekutinu do páteřního kanálu.

	Susan obvykle při zákroku postupovala trochu odlišně a zajímalo ji, jestli pro to Remington měl důvod, nebo prostě jen jiný styl. „Je nějaká výhoda, když necháš odkapat tolik moku, než začneš? A když aplikuješ pomaleji?“

	Remington pokračoval ve vstřikování, pořád kousek po kousku. „V časopise Onkologie z minulého měsíce byl článek, který navrhuje udělat si před intratékální injekcí trochu místa. Snižuje se tím riziko zvýšení nitrolebního tlaku.“

	To Susan připadalo rozumné. Vypustit z balónku trochu vzduchu, než ho zkroutíte do jiného tvaru, také sníží pravděpodobnost, že praskne. Překvapilo ji jen, že neurochirurg čte onkologický časopis.

	„Pomalejší aplikací také docílíš menších postpunkčních bolestí hlavy.“

	„Kdy jsi začal číst Onkologii?“

	Remington vstříkl poslední zbytek tekutiny s nanoroboty. „Normálně to nečtu. Ten článek mě zaujal.“ Odstoupil a zahodil lahvičku do nebezpečného biologického odpadu. „Tak.“ Vytáhl jehlu a přidržel na vpichu čtvereček sterilní gázy.

	„Měla bych si ho taky přečíst.“ Susan četla hodně odborných článků, zhruba dvacet procent mimo svůj obor. V duchu si udělala poznámku, aby průzkum rozšířila. „Chceš si udělat i tu poslední?“

	Remington si strhl rukavice a také je zahodil. „Proč?“ zeptal se podezíravě. „Není to nějaký nenaložený klokan?“

	Naklonila hlavu na stranu a vrátila mu zkoumavý pohled. „Ne, jen paranoidní schizofrenik. Proč se ptáš?“

	Remington si uklidil pracovní místo, Susan mezitím otevřela a vpustila dovnitř zřízence, který přivezl Baracka. Mladý muž vklouzl do místnosti a pacienta hbitě odvezl.

	„Protože to je jedna z mála příčin, proč by se kdokoli z mých kolegů vzdal provedení zákroku. Jistě neočekáváš, že tě zavolají k resekci astrocytomu, takže pokud nechceš provést lumbálku, musí to pro tebe představovat ekvivalent manuálního vybavování stolice.“

	Susan nakrčila nos. „Psychiatři se obvykle o zákroky neperou. My jsme spíš na to hloubání.“ Vzpomněla si na vtip, který ji napadl před pár dny. Byla si jistá, že ho Remington také zná. „Když nad námi letí kachna, zajímá nás spíš, co si myslí a cítí, než jestli se nám ji podaří střelit.“

	„Hm,“ přijal Remington její vysvětlení. „Potom ale přijdeš o kachnu na pomerančích s houbami shitake.“

	„Já mám radši grilovaná kuřata. A dávám přednost masu bez hrubých broků.“

	Remington se uchechtl. „Nechci zacházet do podrobností, ale hrubé broky se používají spíš na vysokou zvěř. Kachny se střílí drobnými.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Asi devět set broků na patronu.“

	Susan jen přikývla. Nechtěla se pouštět do debaty o střelivu s někým, kdo má jméno po pušce. „Chceš teda tu druhou lumbálku, nebo ne? Kdyby si pacienti mohli vybrat, nejspíš by volili tebe.“ To ovšem byl spíš důvod, aby zákrok provedla ona. Nejvíc praxe potřebuje ten, kdo má nejméně zkušeností. Obzvlášť když hodlala setrvat u projektu. Pak pomyslela na další faktor. „Víš co? Uvidíme, jak moc je ten pacient velký a jak bude spolupracovat. Kdyby ho bylo potřeba pořádně přidržet, udělám lumbálku já. Pokud bude aspoň z poloviny tak ochotný jako ten poslední, uděláš to ty a já ho budu držet.“

	„Náš poslední pacient?“ Remington pohlédl ke dveřím, kudy zmizel Barack. „Myslíš tu sochu?“

	Susan věděla, že to řekl jen z žertu, ale pocítila trochu zahanbení. „Hele, mně se u té sochy povedlo docílit arteficiálního krvácení.“

	Remington zamítl její starosti pohrdavým odfrknutím. „Ksakru, viděl jsem krvavější lumbálky i u lidí v narkóze. Na chirurgickém stole všechno vidíš a můžeš si cévu odstrčit z cesty, všechno je ochablé a nic se nebrání. Když do někoho naslepo vrazíš jehlu, nemůžeš tušit, kde narazíš na nějakou drobnou cévku.“

	Susan mu byla vděčná za ten pokus uklidnit její svědomí. V porovnání s chybami, jichž se dopustila u Šariky a Paytona, tohle byla sotva krtčí hromádka v horách. Odšoupla papíry Baracka Balinského a vytáhla složku dalšího pacienta. Nahlas přečetla: „Cary English, čtyřiašedesát let, muž, běloch. Paranoidní schizofrenie refrakterní na léčbu. Persistentní bludy a halucinace, zahrnující mimozemšťany z vesmíru. Sklon k útokům na personál a cizí lidi, potenciálně nebezpečný.“

	Remington položil na pojízdný stolek čerstvý, ještě zabalený podnos s nástroji. „Tak to vypadá, že tuhle budeš dělat ty, kotě. Nejsem žádný psychiatr, ale mám pocit, že dloubání a píchání do těla ho může dost naštvat.“

	„Dobrý postřeh, pejsánku. Vsadím se, že přijde s párem velkých pomocných ošetřovatelů a možná i s jedním dvěma syny.“

	Remington položil ampulku s nanoroboty vedle sterilního balíčku. „To mě nenapadlo. Já mám pacienty většinou v celkové anestezii.“

	K Suzanině úlevě se s Carym dostavil mohutný ošetřovatel a syn středního věku, který také podepsal souhlas. Oba dva odvedli dobrou práci, když staršího muže drželi, zatímco on sebou mlátil a ječel něco o mimozemšťanech, kteří mu spolu s tělesnými tekutinami kradou myšlenky a city. Ještě víc se jí ulevilo, když se Remingtonovi povedlo napíchnutí na první pokus, a zvládl i pomalou injekci. Uvažovala, jestli by se jí to také tak podařilo. Nejspíš by to zvládla, ale patrně ne tak hbitě a jistě. Byla přesvědčena, že volila správně.

	Syn a pomocník si vykládali o výsledcích baseballu, zatímco Remington držel na rance gázu, potom Caryho Englishe odvezli z místnosti, aniž by poděkovali. „Děkuji,“ řekla Susan.

	Remington zahodil rukavice. „Já děkuju tobě. Nestává se mi často, abych se mohl podílet na výzkumu, zvlášť takhle špičkovém. A opravdu rád provádím zákroky, i ty poměrně jednoduché.“

	Susan se mdle usmála. Ať už to přiznával nebo ne, byla jeho dlužnicí. Bez jeho pomoci by musela vysvětlovat Goldmanovi a Petersovi, proč musí přijít následující den a znovu píchat Barackovi Balinskému lumbálku. Přinejmenším jí ušetřil rozpaky a další den práce. Také by si musela najít někoho na držení Ronnieho Bogarta. „Myslím, že ti dlužím oběd a výlet k nám domů.“

	„Myslím, že ano.“ Remington dokončil čištění, dal všechno na místo a vzal ji pod paží.

	Při jeho doteku ji zalechtalo vzrušení. Náhle a prudce pochopila, že toho muže miluje. A přestože ani jeden z nich ta slova neřekl nahlas, věřila, že i on miluje ji.

	
Kapitola dvacátá první

	Doktoři Susan Calvinová a Remington Hawthorn seděli na lavičce v parku deset pater pod bytem Calvinových, nacpaní specialitou Johna Calvina – kuřetem s baklažány podle receptu odkoukaného z KFC a spoustou čerstvé zeleniny. Odpolední slunce svítilo na davy ječících a pištících předškoláků, kteří se honili na rohožích z recyklovaného materiálu a po žebřících, v tunelech a po mostech, vytvarovaných z rozemleté gumy. Měkkost matrací a staveb jim umožňovala strkat se, tahat a padat, co hrdlo ráčí. Rodiče a chůvy je sledovali z oken nebo okolních laviček a povzbuzovali je pokřikem.

	Remington si natáhl nohy a položil Susan ruku kolem ramen. Když se jí dotkl, prolétlo jí vzrušení. Připadala si jako středoškolačka s první láskou. Všechno, čím naznačoval, že ji má rád, jí připadalo nové a osvěžující. Milovala pohled na něj: zlaté pramínky v nedbale rozcuchaných plavých vlasech, příjemně štíhlá, a přitom svalnatá postava, pevné, pravidelné rysy, přesně odpovídající označení ‚ostře řezané‘. Jeho přirozená vůně ji vábila, jak to dosud u žádného člověka nezažila, a vracela ji ve vzpomínkách do dětství, k vůni prázdnin a nevyhnutelně ke zmrzlině.

	Celou cestu si povídali a teď seděli v uklidňujícím mlčení, které se jí nechtělo přerušit. Vydržela by takhle sedět celý den, vychutnávat teplo jeho blízkosti, jeho dotek, lehký větřík, který k nim od dětí přinášel slabé sladké vůně toustů s džemem. Pak najednou otevřela pusu a vypustila z ní slova, která se objevila jakoby z vlastní vůle a která si nemohla předem promyslet: „Věříš v lásku na první pohled?“

	Remington zaváhal, sledoval batole, které mířilo patrně ke svému staršímu sourozenci, opatrně, s rozkročenýma nohama a nataženýma rukama. „Pokud se ptáš, jestli věřím, že je možné kouknout se přes místnost plnou lidí, setkat se s někým očima a okamžitě vědět, že jste spřízněné duše, tak ne. Nevěřím, že je možné někoho milovat, dokud neznáš jeho srdce a mysl. Mnoho navenek přitažlivých lidí je marnivých, se spoustou předsudků nebo prostě obyčejně hloupých.“ Otočil se k ní a rychle po sobě zvedl obě obočí. „Na druhé straně věřím v touhu na první pohled. Vidíš někoho výjimečně krásného a představuješ si, že se s ním budeš divoce, vášnivě milovat po zbytek svých dní.“ Pokřiveně se usmál. „Ovšem mně se obvykle stane, že otevře pusu dřív, než ji můžu dostat do postele, a tím všechno zkazí.“

	Susan potlačila pohněvaný pohled. Vždyť mu položila neuvěřitelně pitomou otázku, aniž by si ji předem rozmyslela, a on jí dal nesmírně přímočarou odpověď. Vždycky dávala přednost lidem, kteří říkají, co si myslí.

	Remington zjevně poznal, že neodpověděl tak, jak si Susan přála, a nejistě pokračoval: „Ale pokud chceš vědět, jestli si myslím, že by naše první setkání mělo vstoupit do historie…“ Zamyšleně se odmlčel, pak potřásl hlavou. „Stejně bych musel odpovědět ‚ne‘. Pokud si vzpomínám, jeden z nás se choval jako namyšlený pitomec.“ Zazubil se na ni.

	Susan se rozhodla hrát tuhle hru s ním: „A ten druhý zase jako mrcha dobrá v kastrování. Ne zrovna ideální materiál na lásku na první pohled.“

	K jejímu údivu Remington dál rozvíjel otázku, která už jí připadala totálně zabitá. „Ovšem můžu směle potvrdit, že ve tvém případě jsem pocítil touhu na první pohled. A po relativně krátké době jsem dospěl k názoru…“ koukl na ni, jako by se bál, že příští slovo všechno pokazí, „…že jsem se zamiloval.“

	Susanina reakce zazněla trochu vyděšeně: „Ty… do mě?“ Jakmile ta slova opustila její rty, měla chuť se sama uškrtit. Nedělej překvapenou. Vědělas to. Ostatně ho také miluješ.

	Zasmál se. „Proč bych tě jinak zakrýval vlastním tělem před výbuchem? Proč bych se vzdal svého prvního volného dne a pomáhal ti bodat šílené lidi do zad, ve stejném prostředí, kde jsem strávil veškerý svůj bdělý čas?“ Zavrtěl hlavou. „Musí tě skutečnost praštit do hlavy kladivem, ženská pitomá?“

	Zůstala na něj zírat. „No, když jsi mi to tak krásně romanticky vysvětlil, jak bych to mohla nepochopit?“ Přitulila se k němu. „A mimochodem, taky tě miluju.“

	Jeho paže ji objala pevněji. „Měl bych žádat, abys to dokázala?“ Susan sebou málem škubla. „Tady a teď?“

	Remington se rozhlédl po hřišti, běhajících dětech a rodičích kolem. „Já bych byl pro, ale vážně si myslíš, že tihle tří až čtyřletí jsou zralí na hodinu sexuální výchovy?“

	Susan zaskočil pocit horka v celém obličeji. Vzdychla, než se mohla zarazit. „Remy, musím ti něco říct.“

	Ztuhl, ale zůstal potichu.

	Susan pochopila, že se připravuje na to, co mu asi řekne. Šlehla po něm pohledem. Spodní ret si tiskl zuby a v očích měl napjatý výraz.

	Zasmála se a potřásla hlavou. Dětské volání a křik jejich rozhovor přehlušily, ale teď ještě snížila hlas. I na těch nejnepravděpodobnějších místech nastane náhlé ticho, když někdo řekne něco nepatřičného. „Myslíš, že ti teď prozradím, že jsem transvestita, ne?“

	Remington se neklidně ošil. „Vlastně jsem spíš myslel na nevyléčitelnou pohlavní nemoc; ale díky, žes mi poskytla další příležitost k obavám.“

	„Nejde ani o jedno z toho.“

	Zkusil hádat: „Lesba?“

	„Kdeže.“

	V hlase mu zaznělo napětí. „Zhoubná nemoc?“

	Susan se nad ním slitovala. „Jsem panna.“

	Pozorně se jí zahleděl do tváře. Nezdál se nijak ohromen, jen jako by se ještě víc obrnil a čekal, co dalšího z ní vyleze. Konečně promluvil podivně skřípavým hlasem: „A to je všechno?“

	„To je vše. Jsem geneticky žena se všemi funkčními součástmi.“ Rychle se opravila: „Totiž zatím fungují v patřičných cyklech a tak. Pokud je mi známo, jen jedna panna porodila.“

	Remington si odkašlal, pak promluvil normálním hlasem: „Panna, hm? No, to není taková hrůza.“

	„V některých kruzích se to považuje za hrdinský čin. Koneckonců je mi šestadvacet.“ Nečekala, až Remington dojde k nežádoucím závěrům: „Ne že bych neměla příležitosti, tedy, chodila jsem na rande už na střední. Jen jsem si vždycky říkala, že bych se chtěla opravdu zamilovat, než se s někým pomiluju.“

	„Amě…“ začal opatrně, „mě miluješ?“

	„Ano,“ přiznala, a vzápětí si přála, aby se vyjádřila trochu jinak. Nechtěla, aby si myslel, že ho tlačí do manželství, když stihli stěží dvě schůzky.

	Remington si toho však nevšiml. „A já miluju tebe?“

	„To se ptáš? Nebo mi to sděluješ?“

	„Copak už jsem ti to neřekl?“

	Susan postřehla jistý vzorec. „Proč si pořád vzájemně odpovídáme otázkami?“

	Remington se ušklíbl a dal jí předvídatelnou odpověď: „Proč ne?“ Pak jeho úsměv zmizel, přitáhl ji zpátky k sobě. „Vážně, Susan. Jsem muž; jsem vždycky připraven. Ale nebudu tě k ničemu nutit. Počkám tak dlouho, jak budeš chtít.“

	„Jsem připravená,“ řekla, a hned si uvědomila pošetilost svých slov. Rozhlédla se po parku. „No, jistěže ne hned teď. Třeba dnes večer. Zabarikádujeme se v mé ložnici.“

	„No… dobře.“ Zdálo se, že Remingtonovi ten návrh moc nevyhovuje. „Ale co tvůj otec?“

	„Může si taky někoho najít.“

	„Bezva.“ Remington zakoulel očima. „Jen jsem chtěl říct, jestli mu nebude vadit, když strávíme společnou noc v jeho bytě?“

	I když ho v tom směru nikdy nevyzkoušela, byla si Susan jistá, že John Calvin situaci zvládne. „Nebude. Když mě žádal, abych bydlela s ním, věděl, že už jsem dospělá. A platím svůj podíl na nájmu.“ K jejímu údivu to Remingtona nijak neuklidnilo. Když se neměl k vysvětlení, naléhala: „Co se ti nezdá?“

	„Hm,“ začal tiše, „chovám k tvému tátovi hluboký respekt a přál bych si, aby mě měl rád.“

	„Však tě má rád,“ ujistila ho. „A určitě si je vědom skutečnosti, že lidé přes dvacet mají…“

	Remington mlčel.

	„Co je?“ naléhala.

	„No, mezi rodiči a dětmi to někdy dopadá dost zvláštně. Totiž, vím, že moji rodiče to jistě dělali nejméně třikrát a pravděpodobně mnohem vícekrát, ale prostě si to nechci představovat. Ani vědět, že se to děje. Raději bych předstíral, že si nás vypěstovali v záhonu kapusty, chápeš?“

	Susan tomu rozuměla, i když sama jeho pocity nesdílela. Byla by mnohem raději, kdyby si její otec našel milenku, než aby tesknil po ženě, kterou ztratil už tak dávno, přestože to byla její vlastní matka. „Vím, co máš na mysli, ale nevidím v tom problém. Jestli chceš, nejdřív s ním o tom promluvím.“

	Remingtonovi lehce zčervenaly tváře. „Možná to teď bude znít směšně staromódně, ale nevadilo by ti, kdybych s ním promluvil sám?“

	Susan mu věnovala pronikavý pohled. „Chceš se zeptat mého otce, jestli můžeš… mít se mnou sex?“

	„Spíš bych to formuloval tak, žes mě pozvala, abych zůstal přes noc, a já se chci ujistit, že mu to nevadí, než pozvání přijmu.“

	„Ach,“ poznamenala poťouchle. „Teď budu vypadat jako coura.“

	Remington jí na to neskočil. „Teď už určitě ví, že si nezveš muže na noc dnes a denně.“ Najednou široce rozevřel oči: „Nezveš si přece muže na noc dennodenně, že ne?“

	Susan vložila do své odpovědi tolik sarkasmu, na kolik se jen zmohla: „Ovšemže ano. Potom jim otrávím zubní pastu.“ Pak dodala, jako by ji to právě teď napadlo: „Nemyslíš, že je to ten důvod, proč jsem ještě panna?“

	„Možná.“ Remington vstal. „No, teď je ta nejvhodnější chvíle.“

	Susan se také postavila. „Chceš se ho zeptat hned?“

	„Ne.“ Přestože se zvedl tak rázně, teď se zdálo, že váhá udělat další krok. „Ale rozhodně si s ním chci trochu popovídat. Mám dojem, že bych se s ním měl lépe seznámit, než se ho zeptám, jestli by mu moc vadilo, kdybych jeho dceru připravil o panenství.“

	„Jaképak připravil, když ti ho věnuju.“ Susan ho vzala za ruku a vydali se spolu zpátky k budově.

	***

	Když se vrátili do bytu, našli Johna Calvina v oficiálním obleku a s Voxem v ruce. Když dvojici spatřil, spustil ruku z tlačítka. „Tady jste. Právě jsem se vám chystal volat. Musím do práce.“

	„Do práce?“ Susan se zastavila v půli cesty ke křeslu. „Myslela jsem, že do práce teď nemůžeš. Strukturální poškození vaší budovy.“

	„Vlastně nejdu přímo do práce. Máme jen takovou schůzi, kontrolu vzniklých škod. Něco v tom smyslu.“

	Susan napadlo, že teď, když bude otec kdovíkolik hodin pryč, nemusí se ho ani ptát, jestli může Remington u ní přespat. Srdce se jí prudce rozbušilo a v krku měla chuchvalec. Zalila ji směsice vzrušení, úlevy i strachu.

	„Můžeme jít také, pane?“ zeptal se Remington, pak se opravil: „Johne?“

	„Nejsem žádný rytíř ochránce říše,“ opáčil Susanin otec.

	Susan by se nejspíš zakřenila, protože její otec nežertoval hned tak s někým, takže bylo jasné, že se mu Remington zamlouvá, ale jeho žádost ji tak udivila, že se nad tím moc nezamýšlela. „Ty chceš jít do centra? K místu výbuchu?“

	„Myslím, že by nám to oběma prospělo. Kromě toho bych opravdu chtěl vidět místo, kde vyrobili Nata a ty nanoroboty.“

	Susan si vzpomněla, že toho dne, kdy Payton unesl autobus, vlastně navrhla tentýž výlet. „Vždycky jsem chtěla vidět, kde pracuješ, tati. Nechce se mi věřit, že jsem tam ještě nebyla.“

	John Calvin se ji pokusil odpálit obvyklými frázemi. „Kotě, je to nuda. Uvidíš tam jen pár chlapů ve středním věku a laboratorních stolů s propletenými dráty.“

	Susan už se ale jeho slovy nedala zviklat a upřela na něj nahněvaný pohled. „Propletené dráty, které probudí k životu plast, ocel a kožní buňky.“ Představila si Nata. „No tak, tati. Skoro nás s tím barákem vyhodili do vzduchu. Nemůžeš nás tam jednou vzít?“

	John Calvin se podíval z jednoho na druhého. „Opravdu tam chcete?“

	Susan si už říkala, jestli její otec najednou nezhloupl. „Ovšemže chceme. Pracuješ tam celý můj život, a já tu budovu nikdy neviděla ani zvenčí. Teď, když se dokonce účastním vašeho projektu, nemůžu uvěřit, že jsem se tam ještě nepodívala.“ Svým důvodům Susan rozuměla, ale nebyla si jistá, jestli chápe Remingtona. Výroba a oživování robotů ho zjevně upoutaly, obzvlášť od chvíle, kdy se seznámil s Natem, a projekt s nanoroboty ho také fascinoval.

	„Dobře,“ řekl John Calvin. Neznělo to právě nadšeně a jeho úsměv působil nuceně. „Ale moc od toho nečekejte. Jsou tam místa, kam ani já nesmím, a pár věcí se neočekávaně popřehazovalo, když došlo k tomu výbuchu.“

	Remington mu podržel dveře. „Veďte nás, sire Johne.“

	John Calvin mu věnoval pohled, který Susan dobře znala. „Jak je ctěná libost, sire Remy.“ S rozmáchlou úklonou vyšel ze dveří.

	Susan ho následovala, Remington vzadu za nimi zavřel.

	***

	Vnějšek budovy U. S. Roboti a mechaničtí lidé nijak nevyčníval mezi okolními kancelářemi a obchody; byla fádní, šedivá, obdélníková a neměla ani větší rozměry. Za normálních okolností se ničím zvláštním nevyznačovala, ale momentálně bylo její průčelí poznamenáno stopami po ožehnutí a dírami po odchlípnuté omítce. Přední část střechy vypadala nepravidelně zvlněná, jako by tam udeřil tlapou nějaký netvor z filmového hororu. Jinak se budova zdála nepoškozená.

	Susan si měřila stavbu pohledem o intenzitě laserového paprsku a téměř jí unikly další zřejmé známky nedávné pohromy. Až když si všimla otcova ustaraného výrazu, otevřely se jí oči a začala vnímat podrobnosti. Celou oblast uzavírala blikající policejní páska, na obou koncích ulice stály bezpečnostní blokády. Část prostranství zabíraly ohořelé, pokroucené a promočené zbytky autobusu, kolem se shromáždily forenzní týmy a odebíraly tisíce vzorků. Ze zčernalého betonu trčela řada propletených kovových kusů jako nějaké zvrácené umělecké dílo; Susan chvíli trvalo, než v něm rozpoznala zbytek autobusové zastávky. Na chodníku zůstala tmavá zaschlá krvavá louže, z ní vybíhala klikatá stopa. Susan si připomněla, jak tohle vzniklo: vytáhla jedné ženě ze stehna kus skla a ona se v panice dala na útěk. Remington po ní musel skočit, aby jí Susan mohla ránu stlačit.

	Při té vzpomínce se zamračila. Nikdy nechápala, proč zoufalé okolnosti v některých lidech odhalí to nejlepší, a v jiných zase jejich nejhorší vlastnosti. V krizové situaci si pokaždé všímala, že pro ní jako by se čas zpomalil. Když nějaký řidič strhl řízení proti ní, nebo u pacienta došlo k srdeční zástavě, zdálo se, že má veškerý čas světa, aby se vyhnula nebo si vybavila postup při stavu ohrožení. Někteří lidé naopak jako by ztuhli na místě, strašlivě zbledli nebo se rozklepali, začali vřískat a bezcílně pobíhat, čímž všechno jenom zhoršovali. Dokonce viděla, jak kolegové studenti, jednou muž a jednou žena, v krizi totálně zkolabovali. Uznávala, že reakce člověka na nějakou pohromu je vrozená záležitost, kterou jednotlivec neovládá. Lidé se sklony k chladné úvaze a klidu by si měli hledat zaměstnání u policie, ve vojsku, mezi dopravními dispečery nebo ve zdravotnictví, kde často docházelo ke katastrofám provázeným ohrožením životů, které vyžadovaly rychlé rozhodování a rázný postup. Obdivovala Remingtona, který jako by měl nervy z oceli. U někoho, kdo operuje lidské mozky a páteře, to podle ní bylo ze všeho nejdůležitější. Nevěděla, jestli by dokázala uznávat muže, který v krizi zpanikaří, přestože je taková reakce přirozená a pochopitelná.

	Na rameno jí dopadla ruka. Vytržena z úvah Susan vzhlédla k otci, který měl tvář zkřivenou bolestí.

	Náhle se jí zmocnila obava, hmátla po jeho ruce. „Není ti nic?“

	„Mně?“ Otcovy rysy se okamžitě změnily, jeho výraz přešel od znepokojení ke zmatku. „Dělal jsem si starost o tebe. Nevadí ti přijít sem tak krátce po té události?“

	„Jsem v pořádku. Nemůžu tvrdit, že si tady na tom místě nepřipadám divně, ale rozhodně netrpím žádnou posttraumatickou úzkostí.“ Ohlédla se na Remingtona, jehož více zajímala budova USR než trosky. „Remy taky vypadá dobře.“

	Při zvuku svého jména se na ni Remington podíval. „Hmm?“

	„Prohlásila jsem, že netrpíš žádnou posttraumatickou úzkostí.“

	„Ne. Měl bych?“

	„Doufám, že ne,“ odpověděla. „Protože ani já nic takového necítím.“

	Remington intuitivně vycítil původní zdroj starostí a oslovil Johna Calvina. „Pokud to někdo pozná, tak ona.“ Trhl palcem k Susan a zašeptal, jako by odhaloval nebezpečné tajemství: „Je to cvokařka.“

	Susanin otec se uchechtl. „To tedy je. A dobrá, jak jsem slyšel.“

	Přestože to bylo jen vtipkování, Susan se bezděčně přikrčila. „No, ode mě jste to neslyšeli. Poslala jsem psychopatku zavraždit sestru a zmrzačit bratra, pak jsem nedokázala rozmluvit schizofrenikovi vyhození autobusu do vzduchu.“ Tahle dvě obrovitá selhání jí tížila svědomí – a věřila, že tomu tak bude navěky. Vždycky bude mít na rukou krev Misty Ansonové.

	„Aha,“ pravil Remington. „Takže teď budeme měřit úspěch a selhání na základě toho, že šílení lidé jednají šíleně?“

	Susan ho sjela zničujícím pohledem. „To je moje práce, Remy. Bránit šíleným lidem v šílených činech.“

	„Tak zaprvé,“ připomněl jí, „Payton Flowers nikdy nebyl tvůj pacient. Neléčilas ho, nevybíralas mu medikaci a neznalas ho o nic lépe než já. Co se týče…“ Odmlčel se, určitě zvažoval mlčenlivost. Payton Flowers se stal všeobecně známým, jeho jméno policie zveřejnila, ale Šarika a její rodina se stále spoléhali na důvěrnost příslušných údajů, „…té dívky, uvážila jsi riziko, a došlo k nejhoršímu. Pouč se z toho a jdi dál.“

	Susan by to ráda udělala, ale v bdění i ve snech musela stále prožívat okamžik, kdy se jí Šaričina matka zeptala na její mínění. „Kdo tvrdí, že nejdu dál?“

	„Ten člověk, který viděl, jak nic neříkáš, když jistý chlapík oznámil, že vyhodí autobus.“

	Měla chuť oba muže svého života praštit. „Co to povídáš? Že jsem se bála přesvědčovat Paytona, protože jsem se cítila nejistá kvůli Ša…“ zarazila se, „…kvůli té holčičce a její smrtící návštěvě doma?“

	Oba se na ni jen dívali, obočí zdvižené jako psychiatři, kteří právě nějakým trikem sebeanalýzou docílili u pacienta průlomu.

	Pohodila hlavou tak prudce, až ji vlasy šlehly přes tvář. „V tom autobuse jsem nic neudělala, protože jsem Paytona dost dobře neznala. Neměla jsem vůbec představu, co ho může vyprovokovat a co odradit. Kromě toho jsem vlastně ani nevěřila, že má skutečnou bombu.“

	„Fajn.“ Remington použil ten rozčilující mužský tón, který měl naznačit, že zdráhavě přiznává porážku čistě proto, aby ukončil při.

	Susan se najednou roztřásla. Všechna ta muka jako by na ni najednou dolehla znovu. Ta hrůza, bezmoc, pochopení, že jedině ona to může zastavit.

	Vzápětí se octla Remingtonovi v náručí. „Promiň,“ zašeptal jí do ucha. „Omlouvám se za to, co jsem řekl. Neměl jsem pravdu.“

	Susan se v jeho objetí dál třásla a proklínala vlastní slabost. Po tváři jí stékaly slzy. „Kdepak, nepleteš se, Remy. Jenom jsem si to předtím neuvědomila. Považovala jsem se za silnou, jenže když došlo na odvrácení pohromy, ztuhla jsem.“

	„Neztuhla. Jen jsi nechtěla hazardovat. A jak se později ukázalo, tvé rozhodnutí nedělat nic bylo správné.“

	Susan v duchu připustila, že naštěstí nedošlo k nejhoršímu. „Mohla jsem to celé zarazit,“ vypravila ze sebe přidušeně. „Mohla jsem mu zachránit život.“

	„Možná.“ Remington ji objal ještě pevněji a zavřel oči. „Nebo ho mohl chytit rapl a tu bombu by odpálil se všemi lidmi na palubě. Nechtěl jsem tím říct, že to byla tvoje vina. Jenom tvrdím, že pokud začneš znovu a znovu zpochybňovat každé své rozhodnutí kvůli jedné nešťastné události, připravíš svět o svou genialitu.“

	John Calvin o krok ustoupil a moudře dovolil Remingtonovi, aby situaci zvládl, přestože tím musely trpět jeho otcovské instinkty.

	Susan klesla na zem.

	Remington si dřepl před ni. „To jenom ty hodnotíš obě události jako osobní selhání a bereš břemeno viny na sebe. Medicína je umění, nikoli exaktní věda. Využíváš svých vědomostí a myšlení, jak se dá, ale přesto nastanou chvíle, kdy musíš vsadit na pravděpobnost a vlastní intuici. U pacienta po operaci dojde k sepsi. Zavinila to roztržená rukavice, kterou jsem si musel vyměnit? Mohlo za to kýchnutí? Nebo to bylo prostě nevyhnutelné? Guzmanův postup funguje skvěle u šedesáti dvou procent lidí s časnou transverzální míšní lézí. Použiješ ho, a pacient zůstane kvadruplegický. Mohl by vést normální život, kdybys použila Strikerovu techniku? Nebo by byl výsledek stejný? Nebo by zemřel? Život má spoustu rozcestí. To, že jedna volba měla zlé následky, neznamená, že by jiná bývala lepší.“

	Susan chápala, co tím chce říct. „Ale kdybych ji neposlala domů, její sestra by byla stále naživu. Její bratr by nemusel podstoupit neodkladný neurochirurgický zákrok. Její rodiče by nebyli na dně.“

	„Její rodiče už byli na dně předtím,“ namítl Remington. „Dávno před tvým příchodem.“

	„Ano, ale…“ Susan násilím zahnala slzy, místo toho se otřásla vzlykem. „Jenže všechno mohlo být mnohem lepší. Aspoň by ta dívka byla naživu.“

	„Víš to jistě?“

	Ta otázka se zdála absurdní. „Jistěže.“

	„Kdybys totiž tu pacientku neposlala domů zrovna toho dne, neudělal by to někdo jiný? Někdy jindy?“

	Susan se konečně ovládla. „Omlouvám se, že tady brečím jako mimino. Nevěřil bys, že jsem si právě před tou slzavou potopou pochvalovala, jak dobře zvládám stres.“

	„Odpověz na otázku,“ ozval se tiše John Calvin.

	Susanin otec zřídkakdy vydával příkazy, a tak je Susan vždycky brala velice vážně. „No jistě, šla by na návštěvu domů jindy. Nakonec. Až by byla lépe stabilizovaná.“

	„Lépe než co?“

	Susan šlehla pohledem po Remingtonovi, který tu otázku položil. „Lépe, než byla tehdy.“

	Remington ji pustil, zavrtěl hlavou a začal se zvedat.

	Susan si utřela poslední slzy. Cítila zahanbení kvůli své slabosti a doufala, že tím Remingtona neodradí. „Nevšímejte si mě. Nějak mě to vzalo.“ Rozhlédla se po dějišti pohromy. „Nejspíš mě to celé zasáhlo víc, než jsem si myslela.“

	Remington jí s úsměvem podával ruku. „No ne, takže velká doktorka Calvinová je přece jen člověk? Kdo by to byl řekl?“

	Susan se chytila jeho ruky a přiměla se k slabému úsměvu. Nesnášela u sebe projevy slabosti a v duchu si slibovala, že už se to nestane.

	John Calvin trpělivě čekal, až si to oba vyřídí, než je vyzval: „Připraveni?“

	Susan už se plně ovládala. „Ano, připraveni.“

	Otec přistoupil ke dveřím. Bezpečnostní zařízení provádělo sken dlaně a sítnice současně; špičková technologie. Vyžadovalo to, aby člověk stál přesně na určitém místě. Dveře se rozlétly a odhalily dusnou, strohou halu, vybavenou pouze masivním polokruhovým stolem. Za ním seděla přehnaně nalíčená žena, zčásti zakrytá počítačovou konzolí, která zjevně měla víc funkcí než příruční počítač. „Dobré odpoledne, Johne,“ pozdravila vesele.

	„Scházejí se v Lawrencově pracovně.“ Změřila si Susan a Remingtona. „Zdá se, že potřebuješ propustky pro hosty.“

	John Calvin se na ni usmál. „Díky, Amaro. To je má dcera a její přítel.“

	Amara mrkla. „To jsem pochopila. Nejenže jste si podobní, ale Susan jsem poznala podle těch osmi stovek fotek ve tvé kanceláři.“ Stiskla na počítači pár kláves, tiskárna pod stolem zahučela a vyplivla dvě papírové kartičky. Žena je zastrčila do plastových pouzder na tenké šňůrce a podala je Johnu Calvinovi. Susan zahlédla na obou slovo ‚host‘. Přijala jednu z kartiček, přetáhla si šňůrku kolem krku, druhou podala Remingtonovi. Vzal ji a dal si ji na krk jediným hbitým pohybem ruky.

	„Tudy.“ John vedl Susan a Remingtona k jedněm z pěti dveří. Stálo na nich jméno ‚Lawrence Robertson‘. Energicky zaklepal, krátce vyčkal, pak je otevřel.

	Tři muži v polokošilích, upozornění zaťukáním, mlčky seděli a dívali se na dveře. Další stál za obrovským mahagonovým stolem s půltuctem počítačů, dvěma digitálními rámečky a množstvím knih, převážně svázaných do objemných pořadačů, kombinovanou tiskárnou a překvapivým množstvím stohů papíru, z nichž většina patrně obsahovala nákresy obvodů. Všude v tom zmatku se volně povalovaly počítačové čipy. Další dva muži seděli na židlích, které vypadaly pohodlně, i když se k sobě nehodily. V místnosti byly ještě další tři židle.

	Muž za stolem pozdravil. „Nazdar, Johne!“ Susan věnoval vřelý, upřímný úsměv. „Tohle je jistě doktorka Calvinová, o které pořád vykládáš.“ Obešel stůl a podával jí ruku. „Jsem Lawrence Robertson.“

	Podle uctivého tónu, jakým o něm její otec vždy hovořil, by čekala někoho staršího, i když věděla, že byli s otcem spolubydlící na koleji. Mohl být přibližně v jeho věku, měl tmavé vlnité vlasy, velká ústa a drsnou pleť. Na spáncích mu vlasy nepatrně šedivěly, což se skvěle hodilo k jeho bledým přátelským očím. Susan věděla, že společnost založil v roce, kdy se ona narodila. Muselo mu být stěží něco přes dvacet, a už měl za sebou geniální vynález pozitronického mozku. Chopila se jeho ruky. Byla suchá, pevná a silná.

	„A toto je Susanin přítel, Remington Hawthorn. Je neurochirurg.“

	Susan si v duchu přála, aby otec nemluvil o Remym jako o příteli. Znělo to, jako by jí bylo dvanáct.

	Lawrence Robertson pustil její ruku a natáhl se k Remingtonovi.

	Remington mu ji stiskl. „Říkejte mi prosím Remy.“

	„Tak tedy Remy. Vy mi říkejte Lawrenci.“

	Susan měla s oslovováním zakladatele USR křestním jménem stejné potíže jako Remington u jejího otce. Zauvažovala, jestli by mu nemohla říkat ‚pane Lawrenci‘.

	Lawrence pokračoval v představování. Ukázal na plešatícího muže, který v pomačkaném obleku vypadal jako hastroš. „To je náš vedoucí výzkumu Alfred Lanning.“

	„Jak se vede?“ zamumlal Alfred, když k němu nikdo nepřistoupil dost blízko na podání ruky.

	„A jeden z našich předních robotiků George Franklin.“ George, vytáhlý mladík, nečekal, až přijdou blíž, jedním dlouhým krokem se ocitl uprostřed místnosti a potřásl hostům rukama. „Rád vás poznávám.“

	Lawrence Robertson se vrátil za stůl. Nespouštěl zrak ze Susan. „Takže, mladá dámo, kdy hodláte nastoupit k nám?“

	„Já?“ Susan otázku nechápala. „Praktikuju na psychiatrii. Neumím si představit, k čemu byste mě potřebovali v továrně na roboty.“

	Muži se jemně pochechtávali až na Alfreda Lanninga, který se nad tím návrhem vážně zamyslel. „Jelikož pozitronické mozky už dosáhly značné složitosti, dokážu si představit, že by se pár robotů u vás položilo na pohovku.“

	„Nemluvě o personálu,“ dodal lehce Lawrence. „Člověk musí být trošinku na hlavu, když tady pracuje.“

	Remington se nenechal zahanbit a přispěl svou troškou: „Přímo to vidím před sebou: robot na pohovce u psychoanalytika: ‚Doktore, vím, že má inteligence je umělá, ale mé problémy jsou skutečné.‘“

	Všichni se zasmáli až na Remingtona samotného. George se znovu posadil. Susan se podobně jako Alfred nad tím nápadem vážně zamyslela, nebo to tak aspoň působilo. „Nemůžu mluvit za vaše zaměstnance, ale analyzovat roboty by nemělo být příliš obtížné. Eticky se musí řídit Třemi zákony robotiky, ne? To jim nedává moc prostoru pro nějaké uhýbání.“

	John Calvin si sedl na jednu z volných židlí. „Myslím, že pomoc potřebuje spíš veřejnost. Mohli bychom najmout celý tým psychiatrů na vymýcení Frankensteinova komplexu, a lidé si stejně budou dělat starosti, že jim roboti seberou práci, zničí jim soukromí… a sežerou je.“

	George zasmušile přikývl. „Hm, předpokládám, že mít mezi zaměstnanci psychiatra by u veřejnosti vyvolalo nežádoucí reakci.“ Ukázal ke stropu gestem, které si Susan vyložila jako ‚až do nebe‘. „Představí si dvoutunové kovové monstrum, schopné lámat železné traverzy, když na ně padne deprese.“

	Lawrence potřásl hlavou, ale pořád se přitom uculoval. Očividně se Susan zeptal ze zdvořilosti, šlo o ten typ otázky, jakou šéfové kladou dětem oblíbených zaměstnanců. „No, Johne, ještě čekáme na Javonta a Reagana. Mohl bys své hosty vzít na krátkou prohlídku.“

	„To je vše, co jim můžu poskytnout.“ John vstal a vedl Susan s Remingtonem ke dveřím. „Není to tu moc velké, a stejně se na mnoho míst nesmí.“

	„Lituju.“ Lawrencův omluvný tón zněl upřímně.

	„To nevadí.“ Remington se ohlédl ode dveří. „Pokud smíme aspoň nakouknout do výroby nanorobotů. Na tom Susan pracuje a mě to úplně fascinuje.“

	„Tak tedy buďte ohromeni,“ vyprovodil je Lawrence.

	Vrátili se do haly s recepcí a výběrem dveří.

	„Milí lidé,“ poznamenala Susan.

	„Ti nejlepší.“ John se zamyšleně rozhlédl, zřejmě uvažoval, kde začít. „Proč bych tu jinak zůstával tak dlouho?“

	Amara špitla: „Já myslela, že za to může moje skvělá káva.“

	„Káva?“ John přehnaně zahrál údiv. „Ta tekutina, co nám ráno servíruješ, je káva? Já si celá léta myslel, že je to motorový olej.“

	Susan napadlo, že netušila, jestli má otec rád kávu. Jakživa ho neviděla ji pít.

	„Ohromná legrace.“ Amaza se vrátila ke své práci. „Příště, doktore Calvine, dostanete hrnek benzínu. Uvidíme, jestli poznáte rozdíl.“

	John Calvin ukázal na jedny dveře. „Tudy se jde k ostatním kancelářím včetně mé. Vezmu vás tam, když nám dojdou místa k prohlížení, než mě Lawrence zavolá.“ Otevřel jedny z dalších dveří a zavedl je do laboratoře.

	V porovnání s Lawrencovou kanceláří tato místnost vypadala skutečně sterilně. Bílé stěny bez jediné stopy špíny nebo skvrn jen zářily. Dlouhé laboratorní stoly byly plné stojánků s prázdnými zkumavkami, výlevky vypadaly zbrusu nové. Na obou koncích každého stolu trůnila malá chladicí jednotka se staromódním zámkem na klíček. Všechny stoly byly vybaveny výkonnými mikroskopovými komorami. Nad nimi visely průhledné štíty z plexiskla, které se daly spustit dolů, aby vytvořily sterilní nebo zvukotěsné prostředí. Jen židle byly porůznu rozházené, zřejmě tak, jak je pracovníci opustili.

	„Tohle jsi chtěl vidět, Remy.“ John Calvin mávl rukou a zahrnul do toho gesta celou místnost. „Základ nanorobotů vzniká v mikro-komorách.“ Přivedl je k jedné ze skříněk na stole. „Dáte ruce sem.“ Ukázal prohlubně po stranách, momentálně bezpečně zajištěné. „A na obrazovce vidíte zvětšený obraz nástrojů i výrobku. Díky tomu naši robotici předčasně neoslepnou.“

	Remington sehnul hlavu, až hleděl přímo na obrazovku. „Kolikrát to zvětšuje?“

	„Mohl bych to zjistit přesně, pokud to chceš vědět.“ John Calvin stiskl vypínač vzadu. Obrazovka se okamžitě rozzářila jasným světlem a předvedla obsah: zvláštní kleště, vodící dráty, lasery, čepele, šroubováky, a dokonce i maličké kladivo. Na kusu látky, která připomínala jelenici, leželo něco drobného jako pilulka.

	„Tohle je nanorobot?“ zeptal se Remington s úctou.

	„To je jeho schránka, ano. A tyhle nástroje používáme.“

	Susan se naklonila blíž. „Zdá se to hrozně velké.“

	„Zvětšení,“ vysvětlil John Calvin. „Dejte dovnitř ruce.“

	„Smím?“ zeptal se Remington bez dechu.

	„Posluž si.“

	Remington pohlédl na Susan, tváře mu zčervenaly. „Omlouvám se. Chceš to zkusit první?“

	Susan necítila zvláštní potřebu strčit ruce do té pastičky. „Jen do toho.“ Podívala se na otce. „Jen mi slib, že nejde o nějaký nejapný žert, který by mu poškodil ty chirurgické ruce.“

	John Calvin odemkl vstupy, udělal krok nazpátek a pokynul Remingtonovi.

	Susan mu přivezla židli, aby se nemusel krčit.

	Aniž by odtrhl zrak od zvětšovací komory, usadil se na židli a jemně vklouzl rukama do prohlubní ve stěnách skříňky.

	Objevily se okamžitě, obalené neprůhledným povlakem. Vypadaly obrovské, jako by jimi mohl chytit celou místnost. „Jejda,“ vyhrkla Susan.

	„Jejda,“ souhlasili Remington i John.

	Remington se váhavě dotkl prstem jednoho z nástrojů. „To je úžasné. Netušil jsem, že takhle silná lupa může být tak jemně zabroušená.“

	„Taky nemůže.“ John měl výraz člověka, zvyklého na nemožné. „Lupa zvětšuje, jak jen to jde, k tomu však používáme aktivní systém, který přidává další tisícinásobné zvětšení.“

	Remington vyndal ruce a opřel se. „To na mě vážně udělalo dojem.“ Vstal a ustoupil stranou. „Chceš to zkusit, Susan?“

	Susan se nemohla zbavit pocitu, že tvůrci nanorobotů po celodenní práci chodí s rukama široce rozpřaženýma, protože mají obavy, že gigantickými prsty převrhnou cokoli, co se jim připlete do cesty. „Ne, děkuji. Pochopila jsem, o co jde, a právě teď si nejsem jistá, jestli náhodou nemám chlupaté klouby.“

	Remington se bezděčně koukl na vlastní ruce. „Co je ta zelenkavá tekutina v tom nanorobotím koktejlu?“

	„Normální fyziologický roztok.“ Byl to naprosto běžný produkt, něco, co Remington denně pouštěl do pacientů v infuzích a Susan používala během praxe také nesčetněkrát. Skládal se ze sterilního 0,91 procentního roztoku chloridu sodného ve vodě, v zásadě měl stejné složení jako většina tělesných tekutin. Byl to nejbezpečnější roztok, jaký člověk zná, mohl se jím prolévat každý orgán, céva či tkáň v těle, i v poměrně velkých dávkách.

	Susan položila nezbytnou otázku: „A proč je zelený?“

	John znovu uzavřel zvětšovací komoru a cvakl vypínačem. „Pokud tomu dobře rozumím, vypouštějí to schránky nanorobotů. Jde o jakýsi sliz, který působí protiinfekčně a brání reakci odmítnutí.“

	„Sliz? To je úžasná medicínsko-technická terminologie,“ prohlásila Susan. Její otec zatím navyklými pohyby upravoval každý záhyb a každý detail skříňky.

	Remingtona veškeré podrobnosti procesu výroby fascinovaly. Prohlížel si místnost pomalu a důkladně, pak se soustředil na chladicí jednotky na koncích stolů. „Tady skladujete ty ampulky?“

	John Calvin sledoval směr jeho pohledu. „Jasně. Jsou to jen základní jednotky. Nechtěls vidět taky vnitřek těch chladniček?“

	„Prosím.“

	„Vážně?“

	„Jestli to nevadí.“

	S pokrčením ramen a výrazem naznačujícím, že se neurochirurgický praktikant asi zbláznil, John odemkl jednu z chladicích jednotek. Otevřel ji a předvedl tlusté stěny a izolaci. Stojánek na zkumavky obsahoval známé zelené ampulky s červenými pečetěmi. Susan tady připadaly jaksi nepatřičné, asi jako když potká starého přítele z domova na dovolené.

	Remington se naklonil blíž, zaclonil Susan výhled. Studoval ampulky tak dlouho, až si Susan s otcem vyměnili pohledy, které vyjadřovaly zmatek, překvapení a snad i náznak podezíravosti. Susan se musela zeptat: „Co to děláš, Remy?“

	Remington ztuhl, jako by se probral z tranzu. „Promiň. Je to prostě úžasné.“

	V tom okamžiku v místnosti zařval alarm, tak náhlý a hlasitý, že Susan bezděčně vypískla. Obrátila se k Johnu Calvinovi pro vysvětlení, ale ten se zdál stejně zaskočený jako ona. Remington se prudce narovnal.

	„Zamkni, Susan,“ řekl John Calvin a zamířil ke dveřím.

	Susan se natáhla, aby zavřela chladicí jednotku, ale Remington jí chytil ruku. „Počkej,“ zašeptal a sám vyčkal, až John opustí místnost. Až pak vytáhl něco z kapsy a přidržel to proti zkumavkám. Susan poznala prázdnou ampulku z poslední injekce, i s odtrženou pečetí.

	Budovou se dál rozléhal jekot poplašného zařízení, nedalo se to vydržet. Chtělo se jí přitisknout si dlaně na uši a schoulit se do klubíčka. Podobný zvuk vydává alarm dýchacího přístroje. Nedá se přeslechnout a sděluje personálu nemocnice, že jde o stav ohrožení života, vyžadující okamžitý zásah.

	„Vidíš?“ zeptal se Remington.

	„Co mám vidět?“ Zaznělo to drsněji, než zamýšlela. Cítila nutkání najít zdroj narušení a zarazit poplach, a soustředit se na cokoli jiného jí připadalo nemožné.

	„Podívej se pořádně. Na ty pečeti.“

	Susan se s úsilím přiměla prohlédnout si odtrženou pečeť a porovnat ji s těmi ve stojánku. Teď, když to Remington zdůraznil, už viděla, že pečeť na její ampulce měla oranžovější odstín, zatímco ty v lednici byly jasně červené. „Myslíš, že to vybledlo?“

	Remington se ušklíbl a zakroutil hlavou. „Nebuď směšná. Použili jsme to včera a od té doby jsem to měl v kapse. Kromě toho jsi přece viděla uzávěry na těch ampulkách, které jsme používali.“

	Alarm jako by teď vybuchl přímo v její hlavě a účinněji bránil v myšlení. „Takže… takže s nimi někdo manipuloval.“ Význam vlastních slov jí momentálně unikal.

	Poplach náhle utichl a na Susan dopadlo pochopení tak tvrdě, že ji málem porazilo.

	Remington zavřel a zamkl chladničku. „Přesně. A dochází k tomu někde po tomto kroku celého procesu.“

	Ticho se teď zdálo stejně neodbytné jako předtím zvuk alarmu. Susan přeběhl mráz po zádech. „Pojďme najít tátu.“ Zamířila ke dveřím, Remington za ní.

	Chvatně se vraceli ke kanceláři Lawrence Robertsona, která měla zavřené dveře. Susan zdvořile zaťukala, než do nich strčila. Zářící obrazovka vykřikovala večerní zprávy. Titéž muži jako předtím, k tomu ještě dva navíc, se nakláněli na židlích a pozorně je sledovali. Vzadu v místnosti stál Susanin otec a jako jediný si jejich příchodu všiml. Gestem je pozval dovnitř. Oba vešli a zavřeli za sebou.

	„To je teda zatracená náhoda,“ zamumlal kdosi.

	„Ale musí to být náhoda,“ prohlásil důrazně Alfred Lanning. „Neexistuje jiné vysvětlení.“

	„Co se stalo?“ zašeptala Susan otci.

	John Calvin se ošil, očividně se zdráhal jí to říct. „Valerie Aldrichová se právě sama odpálila ve Federální budově.“

	Susan připadalo, jako by měla hruď ve svěráku. „Valerie Aldrichová? Princezna Valerie? Sama jsem jí dávala injekci.“

	„Ano.“

	Situace si žádala další rozhovor. „Tati, to je druhá osoba s nanoroboty, která na Manhattanu odpálila bombu.“

	„Ano.“

	Susan vydala neartikulovaný zuřivý zvuk.

	Remington pokračoval v otázkách: „Byl někdo zraněn?“

	Lawrence Robertson vypnul televizi.

	„Podle toho, co hlásili, před odpálením vydala příkaz k evakuaci. Polovina budovy se ovšem zřítila a někteří lidé uvízli v troskách. Zatím mají dvě potvrzená úmrtí a spoustu zraněných.“

	„Musíme si uvědomit,“ pravil Alfred Lanning, „že pracujeme s nejtěžšími psychotickými pacienty ve městě. Pro ně je šílenství norma.“

	Susan vybuchla: „Ale jednat podle Tří zákonů robotiky ne!“ Všechny pohledy, všechny hlavy se prudce obrátily k ní. Remington potřásl hlavou a nenápadně ji vzal za ruku, jako by ji tiše žádal o mlčení.

	Jenomže už bylo pozdě. Škoda, jíž se obával, byla spáchána. Lawrence Robertson promluvil první. „Co tím myslíte, Susan?“ Susan netušila, proč ji chtěl Remington umlčet, ale měla co říct a také to hodlala říct: „Oba atentátníci měli společné tři věci: dostali injekci nanorobotů, nějak si obstarali funkční výbušninu a pokoušeli se vyhovět Třem zákonům robotiky.“

	Po jejím prohlášení se okamžitě zvedla vlna vzrušeného hovoru. Lawrence Robertson zvedl ruku, čímž znovu nastolil ticho, ale intenzitu zvědavých pohledů nezmírnil ani v nejmenším. „Jak to? Pokud jednali podle Tří zákonů, nemohli by nikoho zranit.“

	Když Susan pokračovala, Remingtonův stisk na její paži sílil až k bolesti. „Myslím, že se chtěli zraněním vyhnout, ale měli omezenou schopnost situaci posoudit a neznali přesně sílu výbušniny, kterou měli u sebe. V obou případech nejprve nařídili lidem opustit oblast výbuchu.“ Vrhla na Remingtona tázavý pohled a dostalo se jí odpovědi: nenápadného gesta podříznutí krku. Chtěl, aby zmlkla.

	Alfred Lanning svraštil tvář ve výrazu znechucení. „To je sice zajímavé, ale zcela nemožné. I když je pravda, že nanoroboti mají zabudovány Tři zákony, neboť mají i rudimentární pozitronické mozky, nemají kapacitu, aby se jimi mohli řídit. Mnohem pravděpodobnější je, že fungující svědomí u těchto psychiatrických pacientů je přimělo jednat podle etických zásad, které se podobají Třem zákonům.“

	„Až na to,“ namítla Susan, „že je to náhoda k neuvěření: v patnáctimiliónovém městě dva ze sedmi pacientů po injekci nanorobotů, z nichž ani jeden nikdy nejevil sklony k násilí ani neměl žádné vědomosti o výbušninách, se nezávisle rozhodnou vyhodit do povětří důležité cíle na Manhattanu.“

	Pohledný muž smíšené rasy s jemnými kostmi se ozval jako další: „Chcete říct, že tyto lidi k těm činům přiměli nanoroboti?“

	„Vyloučeno,“ štěkl Alfred. „Já je programoval osobně. Není v nich nic, co by mohlo někoho přimět k jakémukoli jednání.“ Důrazně dodal: „Nic!“

	Remington Susan pustil. „Leda by, doktore Lanningu, s nimi někdo manipuloval.“

	V místnosti nastalo ticho ještě hlubší než předtím, bylo-li to vůbec možné. Susan konečně pochopila, proč Remington chtěl, aby o tom nemluvila. Podezíral někoho v USR, možná dokonce v této místnosti, ze sabotáže.

	Lawrence Robertson si očividně domyslel totéž. Oslovil Remingtona přímo. „S výjimkou vás, mladý cizinče, věřím v této místností každému, a každému bych svěřil nejen svůj podnik, ale i život. Nikdo se mnou nepracuje kratší dobu než patnáct let, a všichni přítomní do této společnosti vložili celoživotní práci. Co se vás týče, Remy, předpokládám, že nemáte znalosti potřebné k programování nanorobotů, a vím, že jste ani neměl příležitost.“

	„Ne, pane.“ Remington už jen při tom nápadu zakoulel očima. „Mám však důvod domnívat se, že k nějakým manipulacím dochází, a nikoli nutně ve vašem zařízení.“ Přistoupil k Lawrenci Robertsonovi s rukou v kapse, vytáhl lahvičku a pečeť a hodil je na stůl. „Porovnal jsem pečeti na těchto ampulkách s těmi ve vaší laboratoři. Nejsou stejné.“

	Alfred Lanning lahvičku a pečeť sebral, dřív než se na ně mohl někdo pořádně podívat. „Kde jste to vzal?“

	„Jednu z těchto ampulek Susan aplikovala pacientovi.“

	Susan byla ráda, že se nezmínil o skutečnosti, že ji ve dvou případech zastoupil. Mohli by ji považovat za neschopnou.

	Vědec hodil předměty znovu na stůl. „Má pravdu. Pečeť je rozhodně oranžovější a není tak tlustá jako ty, které používáme.“ Pokrčil jedním ramenem. „Někdo do naší práce zasahuje.“ Oči se mu rozšířily, když si uvědomil důsledky. „Někdo sabotuje naše nanoroboty!“

	Všichni přítomní jako by pobledli. Každá tvář; dokonce i vzduch jako by zbělel námahou. Susan si všechny pozorně prohlížela. Dokázala hodně vyčíst z tváří, z neklidu a ošívání, z tónu slov a pohybů. Každý se tu zdál upřímně zaskočen a zděšen. Byl-li mezi nimi zrádce, měl dokonale nacvičené sebeovládání a hlídal si myšlenky i emoce.

	Lawrence Robertson se ihned ujal slova. „Javonte a Georgi, začněte prověřovat každého, kdo se dotkne ampulek poté, co opustí chladicí jednotky: nižší zaměstnance, doručitele, dopravní společnost. Nikdo mimo tuto místnost není zproštěný podezření.“

	Pohledný černoch a vytáhlý robotik se spěšně zvedli, aby mu vyhověli.

	„Alfrede, zavolej Goldmana a Peterse na utajenou linku. Susan…“ Zjevně si vzápětí uvědomil, že dává příkaz někomu, kdo není jeho zaměstnancem, a zmírnil tón: „Podle toho, co jste dosud viděla, a podle vašich vědomostí o pacientech ze studie, co můžeme očekávat?“

	Susan se tak soustředila na svou teorii o Třech zákonech, že v úvahách nedospěla o mnoho dále. Teď začala uvažovat nahlas: „Jelikož nanoroboti nemají kapacitu, aby se nějak zamýšleli nad Třemi zákony, jako to dělá kompletní pozitronický mozek, musíme předpokládat, že tu hrají roli etické zásady samotného pacienta a doplňují to, co nanoroboti nesvedou.“ Ten nápad byl tak omračující, že se musela odmlčet. Demonstrant, který se jí snažil rozmluvit pomoc při projektu, měl v něčem pravdu. Pokud se nepletla, vytvořili právě podivný, primitivní druh kyborga, u něhož docházelo k hladké interakci robotických funkcí s lidskými myšlenkami a emocemi. Až na to, že za těchto okolností můžeme danou interakci stěží označit za bezproblémovou.

	Nikdo nepromluvil, dokonce ani Alfred Lanning, který vypadal, jako by narazil hlavou do rozjetého vlaku.

	Susan musela pokračovat, uchýlit se k vnějšímu zdání kamenného chladu, aby dokázala vysvětlit něco tak šokujícího v okamžiku, kdy se jí myšlenka zrodila v hlavě, a přitom aby to působilo, jako by jí věnovala plnou pozornost, důkladněji po příslušnou přijatelnou dobu zvažovala a vytvořila z ní použitelnou teorii. „Představuji si to tak, že někdo naprogramoval nanoroboty na převzetí řízení mozku lidského hostitele za účelem odpálení určitého cíle. Ovšem ten, kdo programoval, buďto neznal Tři zákony robotiky, nebo nepochopil jejich nesmírný a podstatný význam.“

	K jejímu údivu mlčení přetrvávalo. Všichni přítomní s výrazem očekávání upírali zrak přímo na ni. Netušila, co ještě by od ní chtěli. Připadalo jí, že jim poskytla víc než dost látky, aby jim přemýšlení vydrželo na celé hodiny.

	Remington jí znovu stiskl ruku, tentokrát méně naléhavě, spíš povzbudivě. „Susan, podle tvého názoru psychiatra, vydrží Tři zákony? Můžeme si být jisti, že se jimi další pacienti budou také řídit při svém… hm…“

	Susan nečekala, až najde správné slovo pro naprogramovanou misi sabotérů. Otevřela ústa, aby pokračovala, ale slova nepřicházela. Neměla žádný precedent, na němž by mohla založit odpověď. Potřebovala se zamyslet. „V této fázi bychom měli zavolat policii a sdělit jí svá podezření, ne? Musíme předejít dalším katastrofám.“

	Konečně se v místnosti ozval šepot, zdůrazněný hlubokým povzdechem Lawrence Robertsona. Zvedl se ze židle, obešel stůl a přistoupil k Susan. Letmo pohlédl na Johna Calvina, pak se obrátil k jeho dceři. „Susan, nejsem si jist, jestli tohle dokážu správně objasnit, ale pokusím se.“ Znovu pohlédl na Johna, jako by se dožadoval pomoci. „Nemůžeme jít na policii.“

	Susan nic nenamítala, chtěla si ho nejdřív vyslechnout, ale Lawrence zvedl ruku, jako by něco řekla.

	„Jinak uděláme vše, co bude v našich silách, abychom zabránili dalším hrůzným událostem.“

	Susan potlačila nutkání vysmát se mu do tváře. Něco jiného než zavolat policii? Co jiného zbývá?

	Lawrence si její myšlenky zřejmě uvědomoval a na nevyslovenou otázku jí odpověděl: „Vím, že to zní absurdně, ale je to pravda. Jestli se veřejnost nějak dozví, že lidé, kteří odpálili bomby, měli v mozku nanoroboty, bude to konec společnosti U. S. Roboti a mechaničtí lidé.“

	Znělo to nezodpovědně, a přesto Susan pochopila jeho důvody – víc z jeho očí než ze slov. Společnost byla životním dílem Lawrence Robertsona, Alfreda Lanninga, Johna Calvina… většiny mužů v této kanceláři.

	Lawrence se k ní naklonil. „Susan, vy jste se setkala s N8-C, viďte?“

	Susan se při té vzpomínce usmála. „S Natem, jistě. Mnohokrát. Je prostě úžasný, báječný.“

	„Ano.“ Lawrence se rozhlédl po místnosti, kde několik mužů zadržovalo dech. „Pokud by se lidé o tomhle doslechli, byl by zničen spolu s ostatními prototypy a funkčními roboty. Jejich pozitronické mozky by byly vymazány, technologie postavena mimo zákon, rozvoj robotiky by se na další generaci zastavil.“ Oči mu zvlhly; to pomyšlení mu působilo nesnesitelnou bolest.

	Susan si skousla ret. Už dávno nemyslela na Nata jako na robota, ale jako na živoucí bytost. Představa, že by někomu dovolila ho zničit, jí připadala stejně zavrženíhodná jako zabít vlastního otce. „Nevíme přece, k čemu by došlo.“

	Rozptylovalo ji nesouhlasné potřásání hlavami kolem, ale přesto pokračovala: „Můžeme jim vyložit pravdu. Uznejte, že lidé dokážou pochopit…“

	Spojená síla nesouhlasu ji dokonale připravila o soustředění, obzvlášť když zjistila, že její otec a Remington jsou s ostatními. Zvážila vše, co věděla a co jí vykládal Nate – jak málo ze zaměstnanců nemocnice ho snáší bez potíží, kolik pacientů odmítlo jeho pomoc, když se dozvěděli, co je zač, jak demonstrující požadovali jeho okamžité stažení.

	„Ale tady jde o sabotáže a špionáž. O vražedné atentáty, proboha. Zahynuli lidé, a další zahynou. Příště to můžou být stovky, tisíce.“

	„Proto také musíme zajistit, aby žádné příště nebylo,“ pronesl Lawrence Robertson zřetelně.

	Vlastní objevy Susan otřásly až dost, ale toto prohlášení ji vyvedlo z míry dokonale, už proto, že pocházelo od někoho, koho vždy považovala za dobrého, slušného, přímého člověka morálně na úrovni. Připadala si otupělá, jako by jí ochrnul jazyk.

	John Calvin pokynul Lawrencovi, aby ustoupil, ten ho beze slova poslechl. Susanin otec se k ní naklonil. „Vím, co si myslíš, kotě. A i když jsi chytrá, mýlíš se.“

	Susan se mu podívala přímo z očí do očí. Ty jeho se tolik podobaly jejím, které vídala denně v zrcadle, a upřímnost v nich jí pronikala až do duše. Nevěděla, co si má myslet, a dychtivě čekala na otcovu teorii.

	„U. S. Roboti, to není žádná chamtivá korporace, která se třese o své zisky. Jsme malá firma, jak víš, menší, než bychom měli být. Zacházíme tu s myšlenkami nevyčíslitelné hodnoty, s produkty s miliónovými náklady, a přesto tu nejde o velké peníze – a možná ještě sto let ani nepůjde.“

	Susan by stěží mohla otce považovat za bohatého. Na její studium si musel vypůjčit. Stát lékaře na školách podporoval; kdyby všechny náklady zůstaly na ní, jako tomu bylo v Bainbridgově době, utopila by se v dluzích. Mnoho z lidí, pracujících pro společnost, neuvidí žádný zisk z vynaloženého úsilí. Dělají to, protože věří, že robotika učiní lidstvo šťastnějším, zdravějším a lepším, jakmile ji přijme.

	Zdálo se, jako by se John pokoušel číst jí myšlenky, zatímco k ní promlouval. Upíral na ni zrak a hovořil téměř prosebným tónem. „Lidé si už dávno před naším narozením představovali, jak jim roboti usnadní život. Vodní hodiny byly vynalezeny dvě stě let před Kristem, propána; Leonardo da Vinci sestavil pohyblivého obrněného robota v roce 1495. Animatronika se běžně vyskytuje v zábavních parcích a v dětských hračkách, NASA používá roboty při výzkumu nejméně od devadesátých let minulého století. General Motors měli ve své montážní lince funkční robotickou paži už v šedesátých! A to se ani nezmiňuju o počítačích. A přesto, když dojde na skutečného humanoidního robota, který skutečně myslí a mluví, který má kůži, svaly a kostru, který skutečně vypadá jako člověk, lidé zpanikaří.“ Znechucení v jeho hlase bylo téměř hmatatelné. „Frankensteinův komplex.“

	Susan nikdy nezažila, že by její otec někoho znevažoval. S každým jednal vlídně a dokázal říct něco hezkého i o takových, které by Susan nepostrádala, ani kdyby zmizeli z povrchu zemského. I když vedli o mnohém spory, nikdy nemohla zpochybňovat jeho znalosti ani logiku. Uměl jí ukázat druhou stránku věcí, které zdánlivě žádnou neměly, a o jeho lásce k lidem se nedalo pochybovat. Tady šlo zjevně o téma, které hluboce prožíval.

	John si odkašlal. „Susan, pozitronický mozek změní historii. Je to největší vynález od…“ Odmlčel se, zvažoval slova, pak dokončil: „Největší vynález všech dob, aspoň podle mého názoru.“

	Zahlédla, jak si Lawrence Robertson a Alfred Lanning za jeho zády vyměnili pohledy a oběma při Johnově obrovském ocenění lehce zčervenaly tváře.

	„Změní to svět tak, jak to nedokázalo nic od vzniku internetu nebo vynálezu mobilních telefonů. Společnost se miliónkrát zdokonalí. Naše životy budou jednodušší, lepší po všech stránkách. V medicíně to bude znamenat obrovský skok. Důsledky si neumíme ani představit: protetika, transplantace, obnovení nervových drah a další velejemné, spletité záležitosti dokonalé chirurgie, a dokonce i psychiatrické, jakmile prozkoumáme možnosti spojení lidských nervových drah a pozitronického mozku. Tisíce lidí zachráněny, časem i miliony.“ John Calvin měl v očích svit, jaký u něj Susan nikdy nezažila. Byla to kombinace čirého vzrušení s nadějí, radostí a poctivým, nevinným úžasem.

	Pomalu, zhluboka se nadechla. Otec ji nikdy nezavedl nesprávným směrem. Měl až nadpřirozenou paměť, pronikavou mysl, dar najít v každém a ve všem to nejlepší. Chápala vznešenost jeho projevu, ale současně chápala i obavy, které by mohl v leckom probudit. Co s chirurgy, které nahradí tito dokonalí roboti? Co duševní stav lidí vybavených zázračnými robotickými protézami? Dojde k nějakému rozčlenění do kast: plný člověk versus kyborg versus robot? Uvědomí si myslící roboti svou nadřazenost, nesmrtelnost, dokonalost – a obejdou vlastním programováním Tři zákony robotiky? Dlouze si povzdechla.

	„Veř mi, Susan,“ pokračoval John Calvin. „Učil jsem tě dívat se na každý problém z obou stran, a vím, že právě to teď děláš, a velmi inteligentně a horlivě.“ Stále na ni pevně upíral pohled. „Věř tedy tomu: upřímně věřím ve Tři zákony a proces, který je zakotvil do každého pozitronického mozku. Nedají se odstranit, nedají se zmanipulovat. Každý pokus o něco takového mozek zcela zničí.“

	Susan se zachvěla. Nesnášela, když jí někdo takhle četl myšlenky, dokonce i když to byl otec, který ji znal lépe než kdokoli jiný. „Myslím,“ vypravila ze sebe nakonec, „že by svět byl mnohem lepší místo, kdybychom se všichni řídili Třemi zákony.“ Věděla, že čekají na její konečnou odpověď. „Dobře. Žádná policie.“ Znovu užasla, jak muži z USR dělají všechno současně. Znovu se zdálo, že se všem do posledního při jejím slibu ulevilo.

	
Kapitola dvacátá druhá

	Susan neustále pronásledoval obraz ‚princezny‘ Valerie Aldrichové. Seděla vedle Remingtona v městském autobuse a v mysli se jí pořád vybavovala ta postarší žena v purpurových kalhotách a pláštíku s lacinou čelenkou na úhledně učesaných bílých vlasech. Viděla před sebou i jejího ustaraného manžela, který v mysli milované ženy po čtyřiapadesáti letech šťastného manželství klesl na úroveň osobního sluhy. Přišel k nim v zoufalství a s nadějí, že ji nanoroboti zbaví utkvělého bludu, který ničil jejich zaslouženou společnou budoucnost. Kdyby nanoroboti splnili svůj úkol, zachránili by jejich vzácnou lásku, jaká se už tak často nevídá. Susan znala málo manželství, která přetrvala dvě desetiletí, natož aby vydržela půl století.

	„Zatraceně!“ Zmocnil se jí žal a bezmocný hněv. „Zatraceně, zatraceně, zatraceně!“

	Remington ji objal a přitiskl k sobě.

	„Zasloužila si lepší osud, Remy. Oba si ho zasloužili.“

	Remington na ni vážně upřel smaragdové oči. „Koho teď máš na mysli?“

	„Valerii Aldrichovou a jejího manžela,“ odpověděla. Vzápětí si uvědomila, jak hloupě to zní. „No, nejspíš mám na mysli všechny. Oběti výbuchu, i Paytona Flowerse. Není moc lidí, kteří by si zasloužili takhle umřít.“ Prudce vydechla. „Ona ale neměla opustit tento svět jako bláznivka v kostýmu princezny, která vyhodila do povětří vládní kanceláře.“

	„To jistě ne,“ souhlasil Remington. Převracel v rukou přenosný detektor radiace.

	„Byli spolu padesát čtyři let!“

	„Ano.“ Remington si dál pohrával s přístrojem na klíně.

	Skuteční šílenci, pomyslela si, jsou ti, kdo přeprogramovali nanoroboty, ti, kdo chtěli vraždit a hanobit. A kvůli čemu? Vybavila si – k vlastnímu údivu doslova – Natovu definici Společenství pro lidskost: ‚Jde o skupinu, složenou ze dvou politických stran, zasvěcenou záchraně lidstva před pokročilou inteligencí, obzvlášť umělou, a vznesení etických námitek proti některým formám robotické a medicínské technologie.‘ Cožpak si někdo, kdo se prohlašuje za zachránce lidstva, jakákoli skupina, jež se nazývá Společenství pro lidskost, může vzít na svědomí takovou zkázu a tolik obětí? Uvědomovala si, že bez Tří zákonů by zkáza byla mnohem horší. Poklepala si na kapsu, aby se ujistila, že neztratila vlastní detektor radiace.

	Zvedla svůj Vox. Lawrence Robertson se předvedl jako schopný vůdce, když s autoritou generála rozdělil úkoly a zodpovědnost. Susan s Remingtonem mířili k nemocnici Manhattan Hasbro, členové týmu USR včetně jejího otce už sledovali stopu do dopravní společnosti, pracovali na vyloučení podezřelých a sbírali důkazy. Ari Goldman a Cody Peters si vzali na starost pacienty, kteří se dosud nacházeli na psychiatrických odděleních nemocnice: Neala Fontainu, katatonického schizofrenika, který tu byl hospitalizován trvale, Ronnieho Bogarta s bipolární poruchou ve fázi chronické deprese, a Caryho Englishe, agresivního staršího paranoidního schizofrenika, o němž bylo známo, že má sklon útočit na personál, nebezpečného i bez přeprogramovaných nanorobotů.

	Susan byla ráda, že i Šarika Ansonová je bezpečně pod zámkem na dětském psychiatrickém oddělení. A Barack Balinsky, další katatonik, je jistě bezpečně usazený v matčině obýváku na pohovce. To byli všichni pacienti ze studie kromě těch dvou, kteří skončili rozmetáni na kousky. Nebude tak obtížné všechny sehnat, odstranit jim nanoroboty a vrátit je na správné místo. Susan a Remington ani nebudou potřebovat přenosné detektory, jimiž se vybavili, leda aby si mohli být zcela jistí, že z pacientova mozkomíšního moku odstranili všechny nanoroboty do posledního.

	Avšak přes veškerou zjevnou jednoduchost jejich úkolu se Susan cítila, jako by celý den jezdila na horské dráze. Žaludek se jí bouřil a mysl, pokud se na chvíli oprostila od obrazu Valerie Aldrichové, jen bezcílně těkala. Nedokázala už déle čekat a zavolala Voxem Kendalla Stevense. „Ahoj, Susan. Tak už jsi to slyšela.“ Susan jako by se okamžitě v hlavě rozezněl alarm, který nemohla ignorovat o nic víc než poplašné zařízení v USR. „Co jsem měla slyšet?“

	V Kendallových ospalých očích se zablesklo. „Proč jsi mi volala?“

	„Chtěla jsem se zeptat na Šariku. Ujistit se, že…“

	Jak mluvila, Kendallův obličej se širokými ústy jako by jí chřadl před očima. „To je právě to, Susan. Šarika tady není.“ Susanin tep se zvýšil asi o sto úderů, na těle jí vyrazil pot. Náhle pochopila, jaký je to pocit trpět supraventrikulární tachykardií. „Co tím myslíš…?“ vlastní hlas jí zněl cize, jako by se jí v hrdle všechno svíralo, „…není tady?“ Pokusila se navlhčit si rty, ale bez úspěchu. „Musí tam být. Vždyť je to uzavřené oddělení, proboha!“

	„Je pryč,“ opakoval Kendall. „Včera v noci se nějak dostala ke klíčům a utekla z oddělení.“

	„Ne.“ Susan se v mysli vynořila vzpomínka na Šariku, bedlivě zkoumající zámky. Když ji brala spolu s Monterey na návštěvu k Natovi, projevila dívenka náramný zájem o zámky od dveří na oddělení. Susan se obávala, že ji to bude pronásledovat navěky. Teď už si byla jistá, že Šarika stejně pozorně sledovala, jak personál s klíči manipuluje – jistě už od svého příchodu sem. Dívka pravděpodobně přesně věděla, který lékař či sestra je nosí v kapse při každé směně, dokonce i ve které kapse, a jak by je mohla rozptýlit, aby si vytvořila příležitost je ukrást. Uvažovala, jak dlouho Šarika trpělivě vyčkávala, až bude moci svůj záměr uskutečnit.

	Teď už vědí, čeho je schopná. Jak mohli být tak pitomí! Bylo jí jasné, že odsuzování a ukazování prstem je zhola zbytečná ztráta času. Šarika se nemohla uchýlit k přímé manipulaci a lsti; stejně by jí klíče nikdo nedal. ‚Klíčníci‘ vpouštěli ostatní dovnitř a zase je vyprovázeli ven stokrát za den. Neměli jinou možnost než nosit klíče v kapse. A mezi nesčetnými možnostmi odvedení jejich pozornosti je jednou někdo ukradl. Teď už byla podstatná jen jediná děsivá skutečnost: Šarika je na svobodě.

	Nedokázala v té chvíli uvažovat natolik jasně, aby zformulovala souvislé věty. Přes svůj útlý věk představovala Šarika nejhroznější nebezpečí, jemuž Manhattan čelil od jedenáctého září 2001. Tři zákony robotiky u lidské bytosti bez morálky a bez jediné jiskřičky svědomí neměly šanci. Prosté psí vědomí by jim posloužilo lépe. „Ne,“ řekla znovu, hlasitěji. „Ne, ne, ne!“

	Remington, který slyšel jen její část rozhovoru, se k ní na sedadle natočil a podíval se na ni. „Šarika je volná?“

	Kendall zvědavě sledoval Susaninu reakci. „Nemůže přece nadělat moc škody, ne? Totiž, jistě je šílená, ale malá, jsou jí teprve čtyři. Nemůže přece zaútočit na dospělé nebo vyrvat matkám děti z náručí.“

	Susan bezradně koukla na Remingtona. Pak znovu obrátila pozornost ke Kendallovi. „Omluv se na zbytek dne. Jestli můžeš, seber dva miligramy intramuskulárního haldolu. Za deset minut u vchodu do nemocnice.“

	„Cože? Jak…?“ Na víc se Kendall nezmohl, než Susan ukončila spojení.

	Susan se přistihla, že lomí rukama a kolébá se jako autistické dítě před zavedením arketaminu. „Je na svobodě,“ potvrdila. „Dost dlouho na to, aby se stačila vyzbrojit a…“ A co? Co udělá? Kde to provede? Těch deset minut, než dojeli k Manhattan Hasbro, jí připadalo jako věčnost.

	Remington na ni vrhl zvědavý pohled. „Co chceš dělat s tím haldolem?“

	„Je to antipsychotikum.“ Nemohla uvěřit, že něco takového musí vysvětlovat jinému lékaři, přestože dotyčný není obeznámen s urgentními stavy v psychiatrii. „Používáme ho na rychlé uklidnění.“

	„Já vím, k čemu je haldol.“ Remington mluvil potichu, aby je nikdo neslyšel. „Jenom nemám představu, k čemu bude chemické uklidnění deset až třicet minut po tom, co odpálí bombu.“

	Susan se nadechla k odpovědi, ale okamžitě jí došlo, že Remington má pravdu. Na volbě medikace nezáleží; antipsychotikum, neuroleptikum, paralytikum. U každé látky bude pár minut trvat, než při aplikaci do svalu zaúčinkuje, dost dlouho na to, aby dotyčná osoba stačila odpálit jakoukoli výbušninu. Intravenózní injekce by snad působila dost rychle, ale ani ten nejschopnější anesteziolog by nezavedl jehlu do žíly v takovém stresu a u bránícího se pacienta. „Inhalační anestetikum?“

	Remington zvedl obočí. „A máš nějaké?“

	Susan musela připustit, že ne. „Kdo by měl k dispozici sevofluran?“

	„Přesně to jsem měl na mysli.“

	„Ty jsi chirurg. Mohl bys ho opatřit?“ Už ve chvíli, kdy jí ta slova vyšla z úst, si uvědomila, jak nesmyslně znějí. Ona jako psychiatr by také nemohla jen tak vzít narkotikum druhé třídy, jak se jí zlíbí.

	Remington jí dal přímočarou odpověď, o jakou nestála. Za těchto okolností by mu prominula sarkasmus. „Kdybych měl čas vysvětlit to nadřízenému. Nejspíš ani tak ne. Ani anesteziologové, kteří s těmi látkami pracují, si je neberou domů v ruksaku. Všechno je to uzamčeno a odměřeno na mikromililitry.“

	Vyložil si Susanino ohromení jako zklamání a dodal: „Ne že by to k něčemu bylo. Jak bychom jí anestetikum podali? Když ho vypustíme naslepo, zasáhne nás všechny, i s nic netušícími kolemjdoucími. Nečekal bych, že zůstane klidně stát, abychom jí mohli přitisknout na obličej masku. A jak bychom asi pronesli nádržku, masku a trubice přes Manhattan, aniž bychom na sebe upozornili policii?“

	Než mohla Susan odpovědět, zabzučel jí Vox. První její myšlenka byla, že je to Kendall a žádá si podrobnosti, jaké mu nemůže v nacpaném autobuse sdělit, ale když koukla na displej, zjistila, že jí volá Lawrence Robertson. Otevřela spojení.

	Šéf U. S. Robotů nečekal, až promluví. „Susan, Goldman a Peters mi oznámili, že zajistili dva pacienty.“

	Jen dva? Susan doufala, že dotáhnou do laboratoře aspoň tři z psychiatrického oddělení dospělých. „Koho mají?“

	„Fontainu a Bogarta. Bogart se snažil podepsat revers, ale má soudně nařízenou léčbu.“

	Susan si v duchu promítla tváře a diagnózy. Znala Fontainu, katatonika, který se ani nepohnul, když mu vbodla jehlu do zad. Bogart byl pacient s chronickou depresí, který se mnohokrát pokoušel o sebevraždu, což mu zajistilo trvalý dohled. „Co Cary English?“ Ten jí dělal skoro stejné starosti jako Šarika vzhledem k anamnéze násilných sklonů a paranoidních bludů.

	„Utekl,“ odvětil Lawrence. „Napadl tři členy ošetřovatelského personálu, kteří se ho pokoušeli zastavit, a chlapa z ochranky poslal na intenzivku.“ Potřásl hlavou. „Ten už bude ozbrojený.“

	Susan potlačila zaklení. „Jsou tu…“

	„Ach, kruci!“ vybuchl Lawrence. Jeho tvář zmizela, nahradil ji obraz rozkývaných stěn a stropu. Vzdálený zvuk televize zesílil, ve Voxu mu však nebylo rozumět.

	Susan rozeznávala jen drmolení hlasatele zpráv. „Co se děje?“ naléhala rozčileně.

	Lawrence jí podal informace v zadýchaných větách, jak se snažil současně mluvit a poslouchat. „Pár chlapů lapilo muže, který mířil na letiště.“ Odmlka. „Zřejmě měl u sebe moderní výbušniny.“ Další odmlka, do toho tlumené brebtání televize. „Jmenuje se Balinsky. Barack Balinsky.“

	„Barack Balinsky?“ Susan tomu nemohla uvěřit. „Vždyť je katatonický. Šestnáct let se ani nepohnul.“

	„Očividně byl dostatečně čilý… Ach! Ne!“ Lawrence Robertson náhle umlkl. Jeho tvář zůstala na displeji Susanina Voxu: zíral upřeně na cosi před sebou.

	Susan trpělivě čekala.

	„Už objevili spojení, Susan. Právě oznámili, že všichni tři atentátníci byli duševně nemocní pacienti s vážnými psychózami.“ Vydal dlouhý povzdech. „To je snad zatím vše, co si dali dohromady.“

	„Nemyslíte, že už je na čase přibrat policii?“

	Lawrence Robertson si podepřel hlavu volnou rukou a zasténal. „V tomhle zaručeně jede Společenství pro lidskost. Zaměřili se na ukončení veškerého rozvoje robotiky, a k tomu několika současných i budoucích lékařských technologií, které by mohly zachránit nebo zlepšit milióny životů. Nespokojí se jen s tím, že nám zavřou podnik, oni chtějí vrátit vědu, medicínu, výzkum vesmíru i podpůrná zařízení zpátky do roku 1900.“

	Susan zakroutila hlavou; jí to připadalo přehnané. „K tomu přece nemůže dojít. Jakmile už nějaká věc existuje a funguje, je téměř nemožné ji zrušit.“

	„Ale, vážně?“ Lawrence to zjevně považoval za projev Susaniny naivity. „Jen se podívejte na zákon o potratech. V roce 1873 byl přijat federální zákon o právu ženy na rozhodnutí. Ať už s tím souhlasíte nebo ne, musíte uznat, že trvalo půlstoletí těžkých bojů, než se mohl skutečně prosadit – vinou byrokracie, finančních a fyzických překážek v provozu zařízení, provádějících potraty, zákona o souhlasu rodičů, povinné čekací doby, postavení interrupcí pro vývojovou vadu či nevhodné pohlaví mimo zákon, zastrašování a vražd zdravotníků, kteří zákroky prováděli, federálního omezení fondů.

	Vláda už si došlápla na výrobu robotů a robotický výzkum takovými způsoby, že si to ani neumíte představit. Už víte, že jsme jediná společnost, která se smí legálně zabývat umělou inteligencí. Ale víte, že prodávat pozitronické roboty je na planetě Zemi nezákonné bez výslovného písemného povolení vlády?“

	Susan se nad tou formulací málem zasmála. Copak někdo očekává, že si roboty objednají Marťané nebo Venušané?

	„Jestliže jsou pozitroničtí roboti nějakým způsobem spojeni s těmito teroristickými činy, tak Společenství pro lidskost dobře ví, že bude obviněna samotná technologie a každý, kdo se jí zabývá. Souzena bude USR a její roboti, a skuteční vrazi, kteří se nezastaví před ničím, aby nás zničili, zůstanou na svobodě. Zasvětíme do věci pořádkové síly, to vám slibuju. Ale ne dokud nemáme důkazy, které by pachatele usvědčily.“

	Susan se zašklebila. Položila tu otázku, protože se obávala, že situace přerůstá USR přes hlavu, ne proto, že by je chtěla zradit. „Já zase slibuju, že rozhodnutí o vhodném okamžiku nechám na vás. Jen bych ráda, abyste pochopil jedno: po Manhattanu se stále pohybují dvě živé bomby, a žádná z nich neprojevila zábrany ohledně spáchání vraždy dokonce ani před přeprogramováním.“

	Lawrencovy rysy ztuhly. „Chcete říct, že ta čtyřletá dívenka…“ Nechal Susan dokončit: „…je ze všech nejhorší, pane. Nejhorší z celé té party.“

	A tehdy si Susan plně uvědomila, že tři lékaři, dva vědečtí badatelé v oboru psychiatrie a jedna maličká korporace je vše, co může zabránit vyhlazení stovek Američanů.

	Susan odvedla Kendalla od všudypřítomných demonstrantů před Manhattan Hasbro do oddělené zahrady, kde umělecky tvarované keře ve tvaru postaviček Kuddly Kitten dominovaly několika záhonům s květinami, které tvořily slovo HASBRO. Strčila mu do ruky přenosný detektor a předvedla správné nastavení. „Takže hledáme Šariku a tohoto muže.“ Ukázala mu na displeji Voxu mrňavý obrázek Caryho Englishe. „Budeš to vědět s jistotou, protože tohle…“ poklepala na nastavení, „přesně odpovídá signálu označení nanorobotů. Nesplete si je s něčím implantátem na léčení rakoviny.“

	„Ani s nukleární bombou, předpokládám.“

	Susan na něj zůstala civět. „Jestli tady náhodou běhá někdo s nukleárním zařízením a plánuje vraždu, jsme v háji všichni.“ Na okamžik ji skoro přemohla panika, musela si připomenout, že i v případě spojení SPL s mezinárodními teroristy by atentátníci museli nějak překonat celosvětová opatření proti ilegálním zbraním.

	Kendall si zařízení nedůvěřivě prohlížel. „A když někoho z nich najdu, pomůže mi to chytit ho?“

	„Ne,“ přiznala Susan. Sama si nebyla jistá co pak. „Přístroj jen najde radioaktivní značky. Potom už je to na nás.“

	„Nás?“

	„Ty, Remy a já nejsme jediní, kdo je hledá, jestli se ptáš na tohle.“ Vytáhla seznam, který sestavil Lawrence Robertson. „Tohle jsou místa, na která by se mohl zaměřit někdo, komu jde o publicitu. Zatím šli po USR, vládních kancelářích a letišti. Myslíme si, že teď bude možná na řadě nějaká velká historická budova.“

	Kendall luskl prsty. „Chryslerův mrakodrap. Není nejvyšší, ale je poměrně blízko nemocnice. A v žebříčku pamětihodností pro turisty je třetí ve státě a první na Manhattanu.“

	Susan zauvažovala, k čemu je mu znalost takovéhle statistiky. „Dobrý nápad,“ řekla nahlas, ale stejně se to všechno zdálo tak marné jako hledání dvou smrtících jehel v kupce sena velké jako… Manhattan. „Sejdu se za chvíli s Remym; má druhý přístroj na vyhledávání. Budeme ve spojení.“

	Kendall se otočil k odchodu, pak se zarazil. „A kde je Remy?“

	„Povídal, že si musí vyzvednout pár věcí. Nespecifikoval to. Máme se setkat na půl cesty mezi nemocnicí a jeho domem.“

	„Ach, takže už víš, kde bydlí.“

	Susan neměla náladu na žertíky. „Přestaň se tlemit. Řekl mi to. Nebyla jsem tam.“ Neubránila se a dodala: „Zatím.“ V mysli se jí vynořila vzpomínka na rozhovor na lavičce spolu s přívalem vřelých citů. I když uplynulo teprve pár hodin, zdálo se to jako celé týdny, co se rozhodla věnovat své panenství muži, do něhož se už zamilovala. Jakmile bude po všem, až zachráníme Manhattan, nic na světě mě od něj neoddělí.

	Byla ráda, že jí Kendall nemůže číst myšlenky. Stále si prohlížel přístroj, který mu dala. „Jak moc je tahle věcička užitečná? Totiž, alfa záření se dá zastavit listem papíru a beta hliníkovou fólií. Může vůbec něco, co ty nanopotvůrky vyzařují, proniknout lidskou lebkou, a co víc, můžou vůbec vyslat dost částic, abych podle nich někoho našel v davu?“

	Přestože by možná měla dostatečné znalosti fyziky, aby pochopila princip, nehodlala na to obětovat čas. „Já to nevyrobila, Kendalle. Pokud o tom něco vím, tak jen že to radioaktivní značení je neionizující a biologicky bezpečné. Neptej se mě na nic, co zabíhá do molekulární struktury. Vždycky jsem dávala přednost biologickým vědám před chemií, a popravdě, neptala jsem se.“ Nechtěla už ztrácet ani vteřinu a debatu rázně ukončila: „Stačí snad říct, že tohle nejsou žádné Geigerovy počítače našich tátů. Jsou to hrozně složité přístroje, které při patřičném nastavení a naprogramování automaticky sledují nepatrné vyzařování speciálních značek a dokážou je odlišit od kosmického záření, přirozeného pozadí, mikrovln a všeho, co po celém světě vysílají Voxy.“

	Kendall na ni zíral. „Díky za lekci, Calvinová. Já vlastně chtěl spíš vědět, jak blízko se potřebuju dostat k cíli A či B, aby to začalo pípat… nebo co to udělá, abych si toho všiml.“

	„Aha.“ Uvědomila se, že Kendall potřebuje stejné informace, jakých se jim dostalo od technika z USR. „Mají být neskutečně citlivé. Pokud nemáš v cestě výraznější překážky, zaznamenáš vibrace asi na vzdálenost sto yardů.“

	„Díky.“ Zdálo se, že se Kendallovi ulevilo. „To by se dalo zvládnout.“ Začal se otáčet, pak se ale prudce zarazil. „Promiň, Susan. Nesehnal jsem ten haldol. Býval bych na to potřeboval lepší vysvětlení než ‚myslím, že to má co dělat se Šarikou‘.“

	Susan sebou škubla. Po Remingtonově poznámce pochybovala, že by jim haldol nějak pomohl, ale mrzelo ji, že Kendalla dostala do nepříjemné situace. Pravděpodobně měl už tak dost potíží, aby se dostal z oddělení. „To nevadí. Jenom už běž.“

	Kendall okamžitě vyrazil krokem mnohem vyrovnanějším a pevnějším, než u něj kdy viděla.

	Jeho důvěra a optimismus jí trochu zvedly náladu, když spěchala za Remingtonem.

	***

	Tramvaj hladce zastavila na rohu Dvaačtyřicáté ulice a Třetí avenue, jeden a půl bloku od Chryslerova mrakodrapu. Kendall Stevens upřel pohled na mohutnou konstrukci z nerez oceli, která jako by se chystala mraky nad sebou spíš probodnout než jen drápat. Sedmasedmdesát pater vysoká raketa se tyčila nad okolím. Byl to architektonický skvost, štíhlý a elegantní, s proporcemi mnohem příjemnějšími pro oko než těžkopádná věž Americké banky nebo ještě hranatější Empire State Building. Stěny z oceli odrážely světlo, jako by věž chtěla sdílet svou nesmírnou vznešenost se všemi sousedy. Kendall upíral oči na stavbu a chvátal po Dvaačtyřicáté ulici.

	Před ním zastavil nadzemní autobus u nádraží, které stále neslo historické označení Grand Central. Následkem opakovaných útoků, bezpečnostních zájmů a významných změn v dopravním systému celého New Yorku zůstaly z kdysi nejvýznamnějšího vlakového nádraží pouze masivní hodiny, největší výrobek Tiffany Glass. Ze dveří autobusu se vyhrnula různorodá skupina lidí a téměř všichni se hned zahleděli na mrakodrap. Někteří dokonce zakopli o obrubník a kdosi málem vrazil do stromu.

	Přístroj v Kendallově kapse se najednou zbláznil, bzučel mu na pravém stehně s horlivostí, jakou by člověk čekal při popravě na elektrickém křesle. Kendall se kousl do rtu, aby nevykřikl, a honem přístroj vytáhl. Detektor dál vibroval tak zuřivě, že mu otřásal celou paží. Co to sakra je? Divoce se rozhlédl kolem sebe. Srdce mu bušilo o žebra jako sbíječka.

	Z autobusu právě vystupoval Cary English a vypadal přesně jako na obrázku, který mu Susan ukázala. Měl rozcuchané prošedivělé vlasy, několikadenní vousy a modré oči, které neklidně těkaly vzhůru a do stran. Byl to velký chlap s obrovskýma rukama, nejméně o stopu vyšší než Kendall, který měřil pět stop a jedenáct palců, a o nějakých osmdesát liber těžší. Přes špinavé džíny si oblékl nadměrné sako, pod které by se schovalo libovolné množství výbušnin.

	Do hajzlu! Kendalla přešel humor, jeho obvyklý obranný mechanismus. Chvilku zůstal stát a pokoušel se nezírat moc upřeně. Schizofrenik zachytil jeho pohled, změřil si ho, pak ho zavrhl a soustředil se na něco nebo někoho jiného. Teď, nebo nikdy. Radši se příliš nerozmýšlel, protože to by mu jistě zabránilo provést takovou pitomost, a rovnou se na Caryho Englishe vrhl.

	Jak tak letěl vzduchem, prolétl mu v záblescích před očima celý život. Znovu si připomněl trapné dětství, výchovu dominantní matky samoživitelky, školní léta plná nevysvětlitelné touhy a osamělé nejistoty, přeměněné ve vtipy a šaškování, kolejní kamarádství a soustředěné studium, pak lékařskou fakultu, kde konečně našel své pravé místo.

	Pak se s brutální silou zřítil na Caryho Englishe a oba se svalili na chodník.

	Jakási žena vykřikla. Cary zavřískl a zadrmolil něco o mimozemšťanech a ukradených játrech. A přitom do Kendalla bušil pěstmi jako kladiva. Nějací lidé mu přiběhli na pomoc a na Kendalla zaútočilo víc rukou, než by dokázal spočítat. Detektor radiace mu s rachotem vypadl z prstů a dál zuřivě bzučel na betonu. Kendall cítil, jak mu Cary vyklouzl.

	„Bomba!“ zaječel a poprvé zadoufal, že je to pravda. „Má bombu!“ Do toho okamžiku měl strach, že Cary zpanikaří a vyhodí do vzduchu sebe, jeho a celý dav kolem. Teď už se bál, že jeho, Kendalla, bdělí občané rozmlátí na kaši. Chytil lem Caryho saka a vší silou se ho držel. Rány už necítil. Tisíce jednotlivých bolestí splynuly v jediné nevýslovné utrpení.

	Hrubé ruce ho odtrhly od Caryho, ten se překulil a osvobodil se. Kendalla pálily a bolely prsty, připadal si zmlácený do posledního kousíčku, ale zarputile se odmítal pustit. Zaslechl hlasitý zvuk, jak se cosi rozpáralo, pak kovové zařinčení o beton. Z davu se ozval hlasitý povzdech.

	Ruce ho pustily. Slyšel dusot vzdalujících se kroků, muži i ženy ječeli a křičeli, Voxy bzučely. Někdo Kendalla jemně zvedl na nohy, dav se vrhl na Caryho, všichni se snažili udržet jeho bránící se ruce a kopající nohy.

	Kendall prudce oddechoval námahou. Odstoupil od hloučku. Kdosi mu strčil do rukou detektor radiace, přístroj se stále třásl. „Co tohle ksakru je?“

	„Detektor bomb,“ zalhal Kendall. „Sám jsem ho udělal.“ Stiskl vypínač, přístroj ztichl. „Zavolal někdo policii?“ zasípal.

	Muž si ho v odraženém stříbřitém světle Chryslerova mrakodrapu pozorně prohlížel. Pak udělal široké gesto, do něhož zahrnul celý blok. „Myslím, že je volali všichni. Mimochodem, co jste zač?“

	Kendall neměl v úmyslu zůstat na místě a odpovídat na otázky. „Nový superhrdina. Neuvěřitelný Tip-man.“ A zamířil zpátky, odkud přišel. Cestou zavolal Susan na Vox.

	***

	Tři praktikanti se sešli na zastávce tramvaje na opačném konci města. Kendall vypadal vyčerpaně. Rezavé vlasy, obvykle učesané, mu trčely v chomáčích. Na pravé líci se mu táhla jasně rudá skvrna, která určitě bolela. Na rukou měl odřené klouby, šaty potrhané a na pažích přehlídku podlitin, které právě začínaly měnit barvu z červené na tmavší modrofialovou.

	Všiml si Susanina pohledu a pokrčil rameny. „Měla bys vidět toho druhého.“ Susan s Remingtonem už jeho příběh znali, a tak se jen pousmáli.

	Přijela tramvaj, rychle do ní nasedli. „Tak,“ pravil Kendall, když se vmáčkli na jedno sedadlo se Susan uprostřed. „Kam se chystáme teď a jaká je naděje, že při tom všichni umřeme?“

	Susan bylo jasné, že Kendall si potřebuje ulevit vtipkováním, ale momentálně si přála, aby proti úzkosti použil nějaký jiný obranný mechanismus. Tentokrát jeho fórek ťal do živého. Oba s Remingtonem už usoudili, že Cary English měl v nemocném mozku aspoň tolik morálky, že neodpálil výbušninu v okamžiku, kdy byl napaden na ulici. Šarika bude vyžadovat zcela jiný přístup. Riziko, že přitom zemřou spolu se stovkami dalších nevinných lidí, nebylo zanedbatelné.

	Susan vysvětlila svůj výběr místa. „Máme teď deset různých skupin, které pročesávají město a zaměřují se na pravděpodobné cíle. A mě napadlo, že nemůžeme myslet jako dospělí ani jako normální dítě. Musíme myslet jako Šarika.“

	Remington pokračoval: „Samozřejmě neumí řídit. Každý řidič veřejné dopravy si čtyřletého dítěte bez doprovodu všimne a začne se vyptávat. Nemůže si vzít taxík. Lawrence soudí, že mezi teroristy a pacienty nedochází ke kontaktu, že bomby nebo jejich části jsou uloženy na určitých místech a způsob použití je předem naprogramovaný. Strůjce toho všeho pravděpodobně ani netuší, že jednou z obětí je dítě.“

	Susan stěží dokázala myslet na Šariku jako na oběť. „Spojila jsem se s jejími rodiči a společně jsme probrali místa, kam by se mohla vypravit. Podle toho, co mi řekli, a také podle míst, kde už lidé z USR našli uložené výbušniny, jsme si skoro jistí, že udeří v areálu Knickerbocker.“

	Kendall si promnul tvář a bolestně se zašklebil. „Doufám, že jsi všem řekla, ať se tam dostaví.“

	Susan se zatvářila provinile. „Vyložila jsem svou teorii Lawrencovi, ale nemůžeme poslat všechny na jedno místo. Jednak bychom Šariku na sebe mohli upozornit, jednak by zůstalo příliš mnoho míst nehlídaných. Ta holčička je bystrá, Kendalle, možná geniální. A na rozdíl od ostatních pacientů její mysl není ani trochu zmatená, jen…“ použila výraz Šaričiny babičky, „…zlá.“

	Remington nenápadně podával Kendallovi pistoli. Ten se po ní nenatáhl, jen si ji prohlížel vykulenýma očima.

	„Vezmi si ji,“ sykla Susan. Nezmínila se, že sama stejnou nabídku odmítla. Chápala sice, že se možná chová pošetile, že ji to může stát život, ale nevěřila, že by dokázala stisknout spoušť, ať už za jakýchkoli okolností.

	Kendall jen zíral a donutil Susan, aby zbraň zakryla košilí. „Nemohli jste sehnat něco… méně vražedného?“

	Susan sebou škubla. Remington to už jednou probral s ní, ale jeho tón nijak neprozrazoval rostoucí netrpělivost. „Není žádná účinná méně vražedná alternativa.“ Prohlásil to tak autoritativně, že se o tom nedalo pochybovat. „Všechny jiné možnosti by si vyžádaly čas a přípravu, a také bychom se museli dostat hodně blízko. Šarice na odpálení stačí zlomek sekundy.“ Dodal něco nového: „Máme ještě kliku, že SPL, nebo kdo to byl, nenastavil detonátor na tlačítko mrtvého muže.“

	„Co je to?“ zeptala se Susan.

	Remington bez zaváhání odpověděl: „To je spínač, který je aktivován uvolněním tlačítka, nikoli stiskem.“

	Susan vydala přiškrcené zasténání. U profesionálního zabijáka takové opatření vskutku dávalo smysl. Když ho někdo dostane, nezabrání výbuchu, naopak ho uspíší. „Buďme rádi, že nemáme co do činění s takovou úrovní profesionality.“

	Remington se podíval přímo na ni. „Susan, máme co do činění s lidmi, kteří umějí přeprogramovat nanoroboty. Jakou úroveň profesionality by sis představovala?“

	Pocítila, jak se jí ježí chloupky na šíji a po zádech jí stéká kapka potu. Věděla, že jejich poslání je nebezpečné, ale plně si to uvědomila až v této chvíli.

	„Co takhle tasery?“ navrhl šeptem Kendall.

	Na to Susan nepomyslela, ale Remington měl zase odpověď. „Soukromé tasery byly zakázány už v roce 2017; na rozdíl od palných zbraní je nechrání druhý dodatek. Tohle není ideální, ale je to lepší.“ Jemně zatřásl pistolí, klepl s ní Susan do stehna. „Mnohem radši bych měl pušku, ale nemám žádnou tak malou, abych se s ní mohl procházet po městě. Tohle nám aspoň poskytne výhodu větší vzdálenosti.“

	Kendallův výraz zůstával nejistý. Nezdál se úplně přesvědčen. Remington vyhlédl z okna, pak koukl na Kendalla. „Vzhledem k Šaričině hmotnosti je taser stejně smrtící zbraň. Kromě toho při použití proti psychiatrickým pacientům mají vysoké procento selhání, a navíc zásah taserem může teoreticky odpálit bombu sám.“

	Kendall stiskl čelisti, vzal si pistoli a strčil ji do kapsy. „Nemám… moc zkušeností.“

	„Žádné nepotřebuješ,“ šeptl Remington věcně. „Má to zaměřovač s červeným bodem, ani nemusíš moc mířit. Jen ji odjisti. Zamiř. Stiskni spoušť.“

	Susan věděla, že Remington má také pistoli. Neměla patřičné vědomosti o zbraních, takže netušila, jaký typ. „Doufejme, že to nebude potřeba.“

	„A děkujme Bohu, že to máme, kdyby bylo,“ dodal Remington.

	
Kapitola dvacátá třetí

	V době, kdy tramvaj zastavila nedaleko obchodního střediska Knickerbocker, vystrčil Remington otevřeným oknem detektor a zjišťoval sílu signálu. Susan se neklidně rozhlížela a netrpělivě čekala, až jí brzdění tramvaje oznámí, že může bezpečně vystoupit. „Víš určitě, že už je blízko? Nebo tady ještě není?“

	Remington stáhl přístroj zpátky dovnitř. „Ovšemže to nevím jistě. Nemám s těmihle věcmi o nic víc zkušeností než ty.“

	I když necítila vibrace, které vnímal on, slyšela slabé cvakání, které oznamovalo, že se na dosah detektoru přiblížil někdo s příslušnými radioaktivními značkami.

	„Je to slabé, ale nic jiného by přístroj neměl zachytit.“

	Susan zahlédla nákupní středisko a ulevilo se jí, že ještě stojí. Nejdeme příliš pozdě.

	Brzdy konečně vydaly syčivý zvuk. Bezpečnostní pásy se s cvaknutím uvolnily, dveře se automaticky rozlétly a tři praktikanti se s davem vyhrnuli ven. Na chodníku se lidé rozběhli na všechny strany, ale trojice zamířila přímo k nákupnímu středisku půl bloku severně. Byla to čtyřpodlažní cihlová budova a mezi nižšími a užšími obchody se tyčila jako nějaký starodávný hrad. Měla tři vchody, ale Ansonovi Susan poradili ten z ulice North Atlantic. Bylo to nejblíž k autobusové zastávce a Šarice se vždycky líbily chrliče nad ním.

	Remington chytil Kendalla za paži. „Najdi cestu na střechu a zapoj si detektor. Víš, jak vypadá. Když uvidíš, jak míří ke vchodu, zastřel ji.“ Pustil ho, nechal ho zděšeně mrkat, chytil pro změnu Susan a chvatně ji vedl k budově.

	Až teprve teď si všimla, že se detektor úplně zbláznil. Cvakal rychle a zuřivě, otřásal Remingtonovi celou paží. „Je tady, Susan.“ Pocítila sevření v hrudi. Tep jí bušil ve spáncích, v krku měla chuchvalec. Natáhla šíji k chrličům nad vchodem. Po Šarice Ansonové ani stopy. „Nevidím ji.“ Horečně pátrala mezi procházejícími lidmi. Bylo jen logické, že dívka provede svou akci za bílého dne, kdy je obchodní centrum plné lidí; ale ty davy Susan přiváděly k šílenství. Bylo dost zlé pokoušet se prohlédnout skrz ně, ale Šaričina velikost situaci ještě zhoršovala.

	Remington se dal do běhu a Susan vyrazila za ním. Zahlédla u vchodu uniformy a zaplavila ji úleva. „Je tam ochranka, Remy. Mohli by ji zadržet, jen jim musíme říct…“

	Remington nezvolnil. „Co jim chceš říct? Jak je přesvědčíš, že čtyřleté dítě je ozbrojené a nebezpečné?“

	Susan chápala, že to bude problém, ale nepřipadal jí nepřekonatelný. „Jakmile ji zadrží, můžeme jim ukázat tu bombu.“

	Remington odmítavě potřásl hlavou. „Než jim to vysvětlíme, bude už o kus dál. Než je přesvědčíme…“ rozhodil rukama, „…bum!“

	Susan na něj vrhla hněvivý pohled. „Proč jsi sakra tohle udělal?“

	Prudce se zastavili před vchodem. Susan usilovně zrakem prohledávala okolí. Po Šarice ani stopy, zato jí zabzučel Vox. Nervy měla tak napjaté, že přitom nadskočila úlekem, pak stiskla klávesu. „Co je?“

	„Tady Kendall. Jsem na místě. Myslím, že to obchází zadem.“

	Remington téměř současně dospěl k témuž závěru. „Je na druhé straně!“ Detektor v jeho ruce se uklidnil, signál mu blokovala budova a obchody uvnitř. „Honem! Jdeme!“

	Susan se rozběhla kolem budovy, která jí najednou připadala strašlivě široká, a doufala, že se Kendallovi podaří nějak Šariku zastavit.

	***

	Kendall mezitím na střeše zdráhavě vytáhl z kapsy pistoli. Ruce se mu chvěly, když ji sevřel, a červená tečka zaměřovače mu před očima neklidně poskakovala. Bál se, aby mu zbraň nevyklouzla; otřel si ruce o roztrhané kalhoty, jednu po druhé, zrak přitom upíral na vchod pod sebou. Lidé se hrnuli tam a ven, někteří chvátali, jiní se zastavovali, aby si utáhli tkaničku, vysmrkali se, nebo čekali, až je dohoní přítel nebo člen rodiny. Všechno to působilo tak poklidně, tak neuvěřitelně normálně. Tohle přece nemůže být skutečné.

	Pak se zpoza rohu vynořila Šarika Ansonová. Byla sama, oblečená ve stejných nabíraných růžových šatičkách, které měla na sobě při útěku, tentokrát doplněných objemným svetrem. Tmavé vlnité vlasy si sepnula do roztřepeného ohonu. Díky své dětské buclatosti se zdála ještě mladší, skoro jako batole, které se ztratilo mamince. Detektor v Kendallově kapse začal šílet, přesně jako když našel Caryho Englishe. Neměl dost rukou, aby ho utišil. Nechal ho spadnout, zamířil Šarice na hlavu a odjistil zbraň.

	Šarika zamířila rovnou ke vchodu do střediska. Kendallovi blesklo hlavou Remingtonovo doporučení z tramvaje: Miř na hlavu, řekl mu neurochirurg s chladnou věcností. To samozřejmě není standardní postup. Hlava je v porovnání s tělem malý cíl, jenomže náhodný zásah do trupu může spustit bombu. A pokud ji nezabiješ okamžitě, může výbušninu ještě odpálit. Profesionální odstřelovač se speciální puškou by jí dokázal oddělit mozek od míchy, takže by nemohla v posledním okamžiku před smrtí stisknout tlačítko. My jen musíme doufat, že necvičené čtyřleté dítě nemá žádný takový instinkt.

	Při té představě mu celé tělo zledovatělo. Nemohl uvěřit, že by dítě, byť těžce duševně nemocné, dokázalo odpálit bombu i v agónii z kulky v břiše.

	Šarika už byla na dostřel.

	Kendall stále váhal, dělal si starosti s kolemjdoucími. Umístil červenou tečku dívce přímo mezi oči, projel jím záchvěv úzkosti. Co když zasáhnu někoho jiného? Co když ji úplně minu? V duchu si promítl rozstřikující se krev a mozek. V krku pocítil hořkou, jedovatou žluč. Bezhlavé tělo malé holčičky padá na chodník…

	Šarika poodstoupila od náhodného nakupujícího. Bylo to teď, nebo nikdy.

	Kendalla chytila křeč do prstu na spoušti. Nedokázal se vzepřít obrazům, které mu vykreslovala vlastní mysl. Zasvětil život zachraňování jiných, léčení nemocných, ulehčování byť posledních okamžiků života umírajícím. V laboratoři pitval žáby a myši, ale ukončit život člověka přesahovalo jeho síly. Pokoušel se soustředit na životy, které Šarika zničí, na skutečnost, že vymění její život za stovky jiných. A stejně ho prst odmítl poslechnout. Po tvářích se mu koulely slzy.

	Pak se mezi ním a jeho cílem objevila tlupa hlučných výrostků a Šarika se mu ztratila.

	***

	Susan Calvinová tryskem oběhla roh budovy, Remington se hnal vedle ní. Zahlédla povědomé šatičky s krajkovým lemováním, objemný svetr. Dívenka právě vcházela dovnitř spolu s tlupou teenagerů. Susan věděla, že přežití všech závisí na tom, jestli se jim podaří znehybnit Šarice obě paže.

	„Stát!“ zakřičela a vrhla se po těch drobných snědých ručkách. Chytila Šarice prsty tak zuřivě, že upoutala pozornost všech, kdo byli nablízku, včetně dvou strážců u vchodu. Šarika se v jejím sevření zmítala, zaskočená tím útokem. Susan horečně přemýšlela. Mohla by zaječet ‚Bomba!‘, ale pochybovala, že by jí uvěřili. Místo toho se uchýlila ke lsti, která by jí mohla získat čas na odhalení pravdy. „Šariko, zlatíčko! Jsi moc malá, abys tady běhala sama! Musíš zůstat s maminkou!“

	Šarika zavřeštěla a úporně se bránila.

	Susan se snažila dávat najevo patřičné zahanbení chováním své ratolesti. Dál pevně svírala dívčiny ruce a pokoušela se nohou odhrnout svetr z nápadné vybouleniny.

	Šarika se kroutila a z plna hrdla ječela. „Pusť mě! Pusť mě!“ Susan ucítila, jak jí už už uniká.

	Drobná ruka se jí vykroutila. Šarika se prudce otočila a upřela na Susan ty zabijácké oči, které už předvedla na oddělení. „To není moje máma!“ řvala z plných plic. „Pomoc! Pomoc!“

	Susan se vrhla po její ruce, a už se k nim hrnuli strážci. Remington byl však na místě první, chytil dívku za druhou ruku a promluvil rozhořčeným rodičovským hlasem. „Tohle už není legrace, Šariko. Přestaň s tou hloupou hrou!“

	Susan viděla, jak je lidé pozorují. I výrostci se zastavili a stráže se blížily. Susan napadlo, že Šaričiny rysy míšenky podporují její tvrzení, že ona a Remy nejsou její rodiče. Odtrhnou nás od ní a všichni tady umřeme.

	Najednou se objevil Kendall, vtrhl do nákupního střediska a rozehnal tlupu kluků. „Bomba!“ zařval. „Běžte! Evakuace!“ Hnal se dál k obchodům. „Utíkejte! Pryč! Pryč!“

	Vypuklo peklo. Vyděšení lidé křičeli a rozbíhali se na všechny strany, někteří dovnitř, dál do chodeb, jiní ven na ulici. Venku ječely klaksony, kvílely brzdy, ozýval se třesk srážejících se vozidel. To všechno Susan znělo jako pozadí k ohlušujícím výkřikům Šariky Ansonové.

	V nastalém zmatku se Šarika Susan vytrhla a s omračující silou ji udeřila do obličeje. Susan projela lebkou ostrá bolest provázená zábleskem bílého světla. Na okamžik si myslela, že to byl výbuch bomby. Pak Šarika švihla paží směrem ke své hrudi. Detonátor!

	Susan si uvědomila, že se nedokáže pohnout dost rychle, aby dívku zastavila.

	Remington se vrhl na Šariku, srazil ji na podlahu a zabránil jí v dokončení pohybu. Šarika bojovala jako lvice. Susan viděla jen temné, zoufalé víření rukou, nohou i zubů. Viděla, jak jeden z členů ochranky křičí do Voxu. Druhý skočil na Remingtona a snažil se ho od Šariky odtrhnout. Podařilo se mu odvalit ho stranou, Remington dívku pustil. Šarika se zapřela nohama a hbitě se osvobodila. A její ruka znovu sahala po detonátoru.

	„Ne!“ vykřikla Susan. Skočila po Šarice, minula ji, ale podařilo se jí chytit svetr. Dívka se drala pryč, ale svetr jí sklouzl z ramen a odhalil propletené dráty. Susan Šariku hbitě omotala cípem svetru a uvěznila jí tak ruce. „Bomba!“ ječela v přesvědčení, že teď se stráže zaměří na správný cíl.

	Jenomže muži z ochranky se místo toho rvali s Remingtonem a Šariky si nevšímali. Viděla, že se Remington pokouší vytáhnout pistoli, ale strážce mu zachytil ruku. Koutkem oka zahlédla, jak druhý strážce vytahuje vlastní zbraň a míří na Remingtona.

	„Ta dívka!“ křičela Susan a zoufale se držela svetru. „Ta dívka má bombu!“ Látka se přetrhla. Náhle volná Šarika se zapotácela, zakopla a uklouzla. Její ruka znovu sahala po detonátoru, a tentokrát Susan neviděla možnost, jak ji zastavit. Z hrdla se jí vydral další výkřik, neartikulovaný, bez cíle a záměru.

	Remington na ni volal: „Uteč, Susan!“ V návalu adrenalinu zoufale udeřil strážce do hlavy a konečně se osvobodil. Vrhl se na Šariku. Susan skočila po druhém strážci, v šíleném chvatu, než stiskne spoušť. Srazila se s ním tak prudce, že jí zadrnčely všechny zuby. Výstřel jí ohlušil levé ucho. Ochromila ji bolest. Na okamžik si myslela, že ji zasáhl, pak jí došlo, že to způsobil zpětný ráz. Muž se svalil, zřítila se na něj, oba se natáhli přímo do prostoru vchodu.

	„Utíkej!“ houkl na ni z posledních sil Remington.

	Susan přenesla setrvačnost svého pádu do dlouhého kroku a vyrazila vchodem ven. Před očima jí zavířila dlažba, volný chodník. Všichni ostatní měli dostatečný náskok, aby se dostali co nejdál od Šariky Ansonové. Snažila se zaslechnout Remingtonovy kroky, a když se nedočkala, odvážila se v běhu ohlédnout.

	Strážce, jehož Remington srazil, pořád ležel na podlaze. Druhý se snažil vyhrabat na nohy. Remington pevně objímal Šariku, zakrýval ji jako koberec a vlastním tělem chránil ostatní před strašlivou silou exploze.

	„Ne!“ vykřikla Susan. Snažila se otočit, vrátit, ale zakopla a rozplácla se na dlažbě. Cítila, jak se jí odírá kůže z dlaní a trhá se látka kalhot na kolenou. Pak jí najednou zahřmělo přímo v hlavě. Vlna žáru jí nesmírnou silou mrštila o zeď, všude kolem pršely jakési drobné úlomky. Zalil ji oheň. Zdálo se jí, jako by ji celou sežehl, spálil její šaty a kůži a prohořel až k vnitřním orgánům. V ústech jako by měla benzín; chutnal po bolesti. Pak se jí zmocnil studený vzduch a uhasil oheň. Zvedla hlavu, narazila do zdi. Do hlavy jí znovu vystřelila bolest a zbavila ji vědomí.

	***

	Susan Calvinová se probudila do povědomých zvuků nemocničního pokoje: pravidelné pípání monitorovaného lůžka, hukot centrální klimatizace, tlumený hovor. Sedla si příliš rychle. Zmocnila se jí závrať, pokoj zmizel ve víru drobných černých a bílých skvrn. Klesla zpátky; teď už poznala, že do postele. Zrak se jí zvolna vracel, nejdřív ve slabých šmouhách, pak začaly vystupovat obrysy. Monitor sledoval její tep, dýchání a okysličení krve. Kdosi vysoký klesl na židli na vzdálené straně pokoje, hlavu v dlaních.

	„Tati?“ hádala Susan. Posadila se, už opatrněji. „Jsi to ty?“

	Postava na židli se narovnala. Byl to opravdu John Calvin. Zvedl se do své plné výšky šesti stop a osmi palců a vrhl se k Susaninu lůžku. „Ty jsi vzhůru.“

	„Jen tak tak,“ přiznala a vytáhla ruce zpod deky. Zdály se jí obrovské a nemotorné, uvědomila si, že je má omotané obvazy. „Jak dlouho jsem spala?“

	„Dva dny, probouzela ses a zase usínala. Tenhle rozhovor už jsme jednou vedli. Nepamatuješ si?“ Klepl na tlačítko Voxu.

	Susan potřásla hlavou. „Nepamatuju si nic od toho…“ Přepadla ji hrůza. „Remy?“ Upřela na otce pohled plný zoufalé naděje.

	John Calvin pomalu, s unaveným smutkem zakroutil hlavou. Tentýž zlomený výraz míval, když došlo na téma Susaniny matky. „Zemřel jako hrdina. Kdyby se nevrhl na tu bombu, jistě by tě výbuch zabil. Tebe a pravděpodobně další nevinné lidi.“

	Susan připadalo, jako by někdo náhle vysál z pokoje všechen vzduch. Oči se jí okamžitě zalily slzami, ty se jí valily po tvářích a doprovázely je nemilosrdné, ničivé vzlyky. Nemohla dýchat a ani si nebyla jistá, jestli vůbec chce.

	John Calvin kolem ní nesměle ovinul ruce.

	Skoro si toho nevšimla. Byla uvězněna v jakési ulitě nesnesitelného žalu, který hrozil, že ji zahltí navěky. Už neslyšela pravidelné pípání přístrojů; její srdce se zcela jistě změnilo v nezměřitelný balvan.

	Zůstali tak v objetí snad celé hodiny, dokud Susan neměla oči v jednom ohni a svaly v křečích ze vzlyků. Ztracená a bez naděje bezvládně spočívala v otcových pevných pažích a neodvážila se pomyslet na budoucnost.

	John patrně vycítil okamžik, kdy už ho dokáže slyšet. Nebo možná přeslechla všechno, co do té chvíle říkal. „Susan, takhle to dopadnout nemělo. Chtěli jsme tebe a Remyho před ohrožením ochránit, aby tíha ležela na korporaci.“

	Slova jí nedávala smysl, ale nezmohla se na žádný vlastní názor. Hrdlo měla rozedřené nářkem.

	„Když jsi navrhla nějaké malé nákupní středisko v centru, Lawrence tě tam schválně poslal, aby tě nějak zaměstnal a nevystavil tě nebezpečí. Nikdo z nás nevěřil, že ta dívka půjde právě tam. Byli jsme přesvědčeni, že ji naprogramování pošle na nějaký větší, mediálně zajímavější cíl.“

	Susan jen kývla. Zaměstnanci USR spoléhali na logiku a vědu. Jedině ona věřila v sílu duše malé sociopatky; a tentokrát Šariku Ansonovou nepodcenila. Lawrence odvedl skvělou práci, když ji přesvědčil, že její logiku uznává. Předpokládala, že mu úkol usnadnilo přesvědčení o vlastní pravdě.

	„Je mi to strašně líto, Susan.“ Johnův hlas zněl ochraptěle. „Je mi to tolik líto.“

	Teď byla řada na ní, aby otce utěšovala. Nevinila ho z Remingtonovy smrti. Dávat vinu někomu jinému by snižovalo jeho oběť, odvahu, kterou prokázal, když se vzdal života, aby zachránil ostatní. „Tati, já nejsem věřící, abych si myslela, že všechno se děje z nějakého důvodu, zato jsem natolik vědecky založená, abych chápala, že co se stalo, nemůže se odestát.“ Vzpomněla si, co říkal Remington v USR, aby ji utěšil, když si dávala za vinu smrt Misty Ansonové. „Život je plný těžkých rozhodnutí. Když k nim přistupujeme inteligentně a s nejlepšími úmysly, musíme přijmout výsledky, ať už jsou nebo nejsou takové, jaké jsme očekávali, jaké jsme si přáli – nebo ať všechno dopadne úplně jinak.“

	„Já ale cítím zodpovědnost za Remyho smrt, za tvé trápení. Kdybych tě býval nepřesvědčil, abys nevolala…“

	Susan ho nenechala domluvit. „Stejně by zahynulo mnoho lidí, a mnohem víc. Nevěřím, že by policie dokázala jednat rychleji než my, a už vůbec ne, že by někoho napadlo vydat se ke Knickerbockerům. Kdyby ta odpovědnost neležela na mně, ale na policii, já bych tam tedy určitě nešla. Ty bys byl patrně ve vězení spolu s dalšími čestnými vědci, robotická technologie by se vrátila o padesát let, o století dozadu, možná by se zastavila na neurčito.“ Susan zvolila ta správná slova, která jejímu otci opravdu pomáhala. „Nata by vymazali, stovky lidí v nákupním středisku by zbytečně zahynuly…“ Odmlčela se. „Kolik tam vlastně bylo obětí?“

	„Tři,“ odvětil John. „Remy, jeden člen ochranky a to děvče. Tucet lidí je v nemocnici, ale žádný na tom nebyl hůř než ty.“

	Otcova slova udeřila na strunu jakési nové hrůzy. Susan by nikdy nevěřila, že něco takového ještě může cítit. Jestliže si pořád dělá starosti o vlastní život a o budoucnost, pak svůj žal přežije a najde způsob, jak proklopýtat zbytkem života bez muže, kterého si tak absolutně, tak rychle zamilovala. „Tati, budu v pořádku?“

	John Calvin se zmohl na skutečný úsměv. „Dostaneš se z toho, kotě. Ruce se ti úplně zahojí. Jinak máš jen lehčí popáleniny a pohmožděniny. Nic životu nebezpečného. Už se mluví o tvém propuštění.“

	Díky Remymu. Srdce jí probodla bolest. Kdyby bývala dřív věřila v nějakou vyšší moc, její víra by v tomto okamžiku zemřela. Nikdo hodný uctívání by do jejího života nepřivedl muže jako Remington Hawthorn, jen aby ho postavil do situace, kdy musel zahynout, aby ji zachránil. Kdyby nejednal právě tak, byli bychom mrtví oba. „A co ti, kdo to zavinili? Ti, kdo přeprogramovali nanoroboty? Chytili je?“

	John Calvin jí věnoval mdlý úsměv, ale vzápětí ho zradil povzdech, který vydal současně s ním. „Pořád to ještě rozebíráme, ale vypadá to nadějně. Ti z SPL byli vždycky nebezpeční. Teď se jim zjevně podařilo najmout vynikající vědce a zkušené mezinárodní teroristy. Lidé, kteří záměnu provedli, patřili k doručovatelské službě. Jsou ve vazbě a snad prozradí další. Ovšem dokázat spojení mezi nimi a Společenstvím pro lidskost bude patrně mnohem obtížnější.“

	Susan zasmušile přikývla.

	„Ale my se nevzdáme,“ slíbil John.

	To ani oni. Susan hádala, že Společenství pro lidskost prokáže houževnatost typickou pro většinu extremistů. I sebeúctyhodnější cíl dovedou do absurdity a znehodnotí ho pro pravé a rozumně zanícené věřící. Krajní odpůrci potratů vraždí lékaře a vydávají mrtvě narozené milované děti za výsledek potratů. Ekoteroristé zabíjejí vědce, vyhazují do vzduchu korporace a kradou kreditní karty, aby financovali své radikální akce. Extremisté na obou stranách politického spektra vyhrožují zbořením federálních úřadů a zabitím jejich zaměstnanců, ničí majetek, rozdmýchávají lživé aféry, když volby nedopadnou podle jejich představ. Radikální islamisté denně pálí rakety na Izrael, démonizují civilizaci, zastrašují ženy a vyhlašují válku každému náboženství kromě vlastního.

	Společenství pro lidskost se nevzdá, dokud ze světa nezmizí některá odvětví vědeckého výzkumu. Jednotlivá vítězství nestačí. Tihle lidé si nedají pokoj, dokud zcela nezanikne všechno, s čím nesouhlasí, a nebudou se starat o to, jaké škody přitom způsobí, koho zavraždí, jen když dosáhnou svého cíle.

	Dějiny nás už poučily, že je jen jediný způsob, jak zacházet s teroristy: porazit je. V minulosti, když jedna strana toužila jen po míru a druhá se nehodlala smířit s ničím menším než totálním zničením první, musela přežít ta mírumilovná, která si vítězství zasloužila. Pokud zvítězili extremisté, nezmizeli, nepřijali mír. Jednoduše se obrátili proti jinému cíli. Nejdřív vyhladíme Izrael. Pak pobijeme všechny Židy na světě. Potom homosexuály, pak přijdou na řadu křesťané, hindové, buddhisté, dál cikáni, a nakonec mírnější příslušníci téhož náboženství. Tady nešlo o boj rozdílných filozofií; pro Společenství pro lidskost to byla totální válka.

	Susan si postupně začala uvědomovat přítomnost dalších osob, trpělivě vyčkávajících v otevřených dveřích pokoje. Přes otcovo rameno zahlédla Kendalla Stevense, náznak úsměvu ve zmláceném obličeji – i přes dva monokly a spoustu modřin. Vedle něj stál muž středních let, jehož Susan nepoznávala.

	John Calvin ji pustil a ohlédl se k příchozím. „Ach, tady jste. Dostali jste zprávu?“ Naklonil hlavu k Voxu na svém zápěstí a Susan si vzpomněla, jak ťukl na tlačítko, když si k ní sedal na postel.

	„Dostal jsem ji.“ Kendall vešel dovnitř a pokynul druhému muži, aby ho následoval.

	Susan si v posteli sedla. Věděla, že musí vypadat příšerně. Nejenže přežila explozi, ale strávila věčnost usedavým pláčem. Oči měla oteklé a rozbolavělé. „Nazdar, Kendalle. Nazdar…“ Zmlkla. Teď, když přišel blíž, připadal jí druhý muž nějak povědomý. „Omlouvám se. Jsem ještě trochu mimo. Nevybavuju si vaše jméno.“

	„Ronnie,“ oznámil jí vesele. „Ronnie Bogart.“

	To jméno přivolalo obraz jeho zad stočených do fetální polohy. Susan mu dala injekci nanorobotů, ale teď vůbec nepřipomínal nešťastníka, který k ní přišel po sedmnácti pokusech o sebevraždu. Zdálo se, jako by o několik palců povyrostl a vyzařoval auru sebevědomí, již při minulém setkání naprosto postrádal. Vlasy měl stále řídké, ale učesané a upravené. „Ronnie Bogart?“ opakovala nevěřícně. „Vy… vy…“ Netušila, jak to říct, aby to nevyznělo urážlivě. „Vypadáte báječně!“

	„A taky se báječně cítím,“ přisvědčil Ronnie. „Když doktoři analyzovali údaje nanorobotů, objevili neobvyklou chemickou nerovnováhu. Dostal jsem nové léky, a… voila!“

	Susan se bezděčně zasmála. Otočila se k otci s výrazem, který říkal: Takže nanoroboti i přes přeprogramování nasbírali užitečné údaje.

	John Calvin stiskl rty a přikývl.

	Ronnie pokračoval: „A vzpomínáte na toho chlapíka Fontainu? Pokaždé, když mě přijímali na oddělení, on tam byl. Sedával jsem u něj hodiny a mluvil na něj asi jako na psa. Totiž on nikdy neřekl ani slovo, nikdy se nepohnul. Ohromný posluchač, co?“

	Susan ho chtěla pobídnout, aby se dostal k věci. „Nepovídejte, že už chodí.“

	„Ještě ne,“ připustil Ronnie. „Ale sedá si a dívá se kolem sebe.“

	„Tady byly údaje nanorobotů složitější,“ vysvětloval Kendall, zjevně se záměrem zachovat Nealu Fontainovi aspoň trochu důvěrnosti. „a je to teprve pár dní.“

	„Nepamatuju si, že bych někdy měl tolik energie,“ vrátil se Ronnie k původnímu tématu. „Nevzpomínám si, že bych se někdy cítil takhle… šťastný.“

	„Blahopřeju,“ řekla Susan. Nanoroboti se opravdu mohli stát takovým zázrakem, v jaký výzkumníci doufali, přinejmenším pro některé nevyléčitelné pacienty. Pokoušela se nezamýšlet nad tím, zda by pomohli i Šarice, nebo jestli Ansonovi oslavují či truchlí nad ztrátou tohoto dítěte. Protože je znala, hádala, že ji oplakávají stejně jako ona Remingtona. Skutečněji milovali, i když duševní porucha změnila jejich dítě v děsivé monstrum.

	Rozhovor zřejmě dospěl k přirozenému zakončení. Kendall přešlápl. „Tak… kdy se vrátíš do práce?“

	Susan pohlédla na otce.

	„Podle doktorů se jí ruce za pár týdnů zahojí.“ John Calvin se nepokusil odpovědět přímo na otázku. Všichni věděli, že doba jejího návratu má víc co dělat s otřesem a žalem než s tělesným zraněním.

	„Spíš dříve než později,“ slíbila Susan neurčitě. Nebyla typ, který si libuje ve smutku. Nedělala si iluze, že se smíří s Remingtonovou ztrátou lépe než otec se smrtí její matky. On se také vrátil do práce, dařilo se mu v ní, pokračoval v téměř normálním životě jen s několika málo zvláštnostmi, jež prozrazovaly, jak se změnil. Předpokládala, že sama se raději vrátí na stáž, než aby trávila dny rozjímáním nad svou ztrátou a pokusy rozptýlit se pitomými filmy a televizními pořady. „Budu zpátky, než přejdeme na jiné pracoviště.“

	Kendall pokýval hlavou. „No, aspoň jsi nám nenechala hromadu pacientů k dořešení.“ Rozjasnil tvář. „Mimochodem, propouštím…“ povinná mlčenlivost mu zabránila vyslovit jméno, „…toho teenagera, se kterým jsi mi pomohla.“

	„Vážně?“ Susan věděla, že mluví o Connoru Marchikovi. Pro chlapce s refraktemím karcinomem jater neexistoval žádný šťastný konec, ale aspoň stráví poslední měsíce života s přáteli a rodinou a v příjemnějším prostředí, než je uzavřené psychiatrické oddělení.

	John Calvin pochopil narážku. „Vy dva byste si asi chtěli popovídat pracovně. Doprovodil bych pana Bogarta na oddělení, jestli můžu…“

	„Určitě,“ odpověděl Ronnie. „Stejně už mě za pár dní propustí.“

	Když ti dva opustili pokoj, Kendallův úsměv se vytratil. I bez monoklů a modřin by vypadal vážněji, než ho kdy viděla. Prošel se po pokoji. Dvakrát.

	Susan ho stěží poznávala. Konečně přerušila mlčení. „Tak, kam nás pošlou příště? Na oddělení nebezpečných pacientů?“

	Kendall jejímu vtipu odolal, což ji samo o sobě překvapilo. „Na ambulantní pacienty,“ odpověděl roztržitě. Už se zase usmíval, ale trochu nuceně. „Už ti naplánovali, že se tam setkáš se starými známými.“

	„Diesel,“ hádala. „A Monterey. Možná i Starling.“

	„Jo.“

	„A ty se asi setkáš s Connorem.“

	„Určitě.“ Kendall uhýbal očima.

	Susan už to nesnesla. Zřejmě se neodhodlá načít téma, které ho trápí. „Co tě žere, Kendalle? Vypadáš jako někdo, koho od nohou okousává žralok.“

	„Susan?“ Pokusil se na ni kouknout, ale znovu se odvrátil. „Když jsem byl na té střeše. S pistolí. Měl jsem ji na mušce.“

	Susan mžikla. Pokoušela se domyslet důsledky toho, co jí právě prozradil.

	„Mohl jsem tomu výbuchu zabránit, Susan. Remy by byl ještě naživu.“ Kendallovi se zalily oči jezírky slané vody. „Nikdo by nepřišel k úrazu. Ani ty. Nikdo.“

	Susan neměla ponětí, co by měla cítit. „Pojď sem,“ vybídla ho.

	Kendall jako v transu přistoupil blíž. Pohyboval se netypicky ztuhle, což prozrazovalo jeho zranění. Jistě mu nejméně na týden zabrání v práci.

	Susan ho sevřela v objetí. „Není to tvá vina, Kendalle.“ Mluvila pravdu, která jí okamžitě vytanula na mysli. „Ani já bych nedokázala stisknout spoušť.“

	„Remy ano. Aby nás zachránil. On…“ Poslední slova se mu zadrhla v hrdle.

	Susan nevěděla, co chtěl říct, tak ho doplnila vlastními slovy: „Byl vzácný člověk. Skutečný hrdina.“ Připadalo jí, že se ten výraz často nadužívá, i v bezvýznamných situacích. Slyšela rodiče, jak označují za hrdinu dítě, které vyhrálo těžký závod, hlasatele, jak nazývají hrdiny lidi, kteří náhodou přežili nějakou katastrofu, nebo personál nemocnic, chválící pacienta, který neudělal nic, než že úspěšně přestál zákrok, popřípadě příbuzného, který nechal odejít umírající milovanou osobu. Jistěže tohle všechno vyžadovalo jistou kuráž a odhodlání, ale musela se zamyslet, kdy výraz hrdina ztratil původní význam, odkdy už není vyhrazen pro člověka, který riskuje nebo obětuje vlastní život, aby zachránil jiné…

	Myslela si, že už vyplakala všechny slzy, ale teď ji v očích pálily nové.

	Kendall se jí držel.

	„Nemůžeme být takoví všichni. Kdyby ano, nebyli by lidé jako Remy tak výjimeční.“ Pevně ho stiskla. Cítila jeho teplo a připadala si s ním pohodlně. Dosud nikdy nezažila, že by čelil vlastní zranitelnosti jinak než humorem, a tahle jeho neznámá a odlišná stránka se jí líbila. Zašeptala: „Já bych ji taky nedokázala zastřelit.“

	Kendall se trochu odtáhl, aby na ni viděl.

	Susan vysvětlovala: „Proto jsem tu pistoli odmítla. I když jsem věděla, co je Šarika zač. I když jsem věděla, že už vraždila a že to s radostí zopakuje. I kdybych věděla, že v ten moment zastřelí ona mě, stejně bych nestiskla spoušť.“ Pohlédla mu přímo do očí, a když uhnul, sledovala ho tak dlouho, až neměl na vybranou a musel jí pohled oplatit. „Není žádná hanba, když člověk nedokáže zabít jinou lidskou bytost.“

	„Ale…“

	Susan ho nenechala dokončit. „Žádné ale. Už nikdy.“

	Kendall ji znovu objal a oba se rozvzlykali, jako by měl nastat konec světa, v syrovém, strašlivém žalu.

	Když se pak pustili, Susan věděla, že bude třeba vyrábět a vylepšovat roboty, diagnostikovat pacienty a zachraňovat životy. Jako květina, pučící ze spícího stonku, se znovu naučí smát, a nejdřív ze všeho se asi zasměje nějakým Kendallovým vtipům.

	„Dobrá práce, Hupity-Dupity.“ Mávnutím ruky naznačil zoufalý stav Susanina těla. „Díky zdravotnímu pojištění a kolegiální slušnosti činí tvůj účet pouhých osm set miliónů namísto kulaté miliardy.“

	Susan si pomyslela, že ani Kendalla ještě všichni ti královi muži a koně nedali dohromady. Přinejmenším ale zachránili jeho smysl pro humor, a Susan měla podezření, že v následujících letech ho budou oba potřebovat.
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Mickey Zucker Reichertová
 (*1962)

	Americká autorka fantastiky, vlastním jménem Miriam Susan Zucker Reichertová. Patří ke spisovatelkám, které si velmi dobře chrání své soukromí, a tak si budeme muset vystačit s tím, že se vedle psaní věnuje povolání dětské lékařky a má ráda vše živé, což se odráží v početném domácím zvířectvu. Svou první povídku „The Ulfjarl’s Stone“ (1989) vydala v RPG časopise Dragon a dodnes publikovala přes padesát kratších prací, z nichž u nás známe snad jen fantasy „The Champion of Dragons“ (Dragon Fantastic, ed. Rosalind M. Greenberg a Martin H. Greenberg, 1992, česky Draci útočí, Perseus 1995).

	Do fantastiky vstoupila románovou pentalogií The Bifrost Guardians: Godslayer (1987), Shadow Climber (1988), Dragonrank Master (1989), Shadow’s Realm (1990) a By Chaos Cursed (1991), na jejímž začátku vyslala amerického vojáka bojujícího ve Vietnamu skrze časoprostor do zcela nového světa, kde se zapojí do války mezi bohy. Série posléze vyšla rovněž ve dvou svazcích pod tituly The Bifrost Guardians ’1 (2000) a The Bifrost Guardians ’2 (2000) a naposledy se k ní Reichertová vrátila v povídce „Race for the Sky“ (2004). Stejně jako v této pentalogii i v následující sérii Renshai: The Last of the Renshai (1992), The Western Wizard (1992) a Child of Thunder (1993) přejímá motivy severské mytologie, tentokrát v příběhu nadmíru nadaného šermíře, jenž pátrá po důvodech, proč byl jeho kmen společnými silami svých sousedů téměř vyhlazen. Do stejného světa se autorka vrátila trilogií Renshai Chronicles: Beyond Ragnarok (1995), Prince of Demons (1996) a The Children of Wrath (1998), ovšem o několik stovek let dříve, kdy se skupina elfů, která přežila Ragnarok, snaží v touze po pomstě zničit lidstvo. V cestě jim stojí mladý bojovník, jenž to, co mu chybí na zkušenostech, dohání pevným odhodláním.

	V románu The Legend of Nightfall (1993) vytvořila postavu vraha a šermíře jménem Soumrak, jenž se stane nedobrovolným strážcem mladého prince na jeho dobrodružné cestě světem. Po mnoha letech se k této čtenářsky atraktivní postavě vrátila nejprve v povídce „Nightfall’s Promise“ (2002) a později také v románu s příznačným názvem The Return of Nightfall (2004). V science fiction The Unknown Soldier (1994) je v nemocnici léčen voják se ztrátou paměti a pochybnostmi o svém původu v čase i prostoru. Ve spolupráci s Jennifer Wingertovou vznikl samostatný román Spirit Fox (1998) o dívce, jejíž duše byla při narození propojena s liškou, ovšem toto spojení bylo předčasně přerušeno smrtí zvířete, což může ženu dovést k šílenství. Ve fantasy Flightless Falcon (2000) se bývalý horník snaží vyhnout ve strachu ze smrti v podzemí svému bývalému povolání, ovšem štěstí mu nepřeje, je přistižen při krádeži jídla a po letech vězení se snaží získat zpět svou ztracenou rodinu. Hrdinou románové dvojice Barakhai: The Beasts of Barakhai (2001) a The Lost Dragons of Barakhai (2002) je student, jenž se při pronásledování laboratorní krysy dostane do světa Barakhai, jehož obyvatelé jsou odsouzeni k neustálým proměnám ve zvířecí podobu a zpět.

	Detektivní science fiction thriller A Time to Die (2004) se odehrává v nemocničním prostředí blízké budoucnosti, kdy se moci nad Spojenými státy chopila radikální křesťanská strana, jejíž principy zcela změní podobu moderního amerického lékařství. V románu Flight of the Renshai (2009) se znovu vrací ke svému zřejmě nejpopulárnějšímu fantasy dílu, aby na kmen Renshai seslala další z ran osudu, jež ho k radosti spikleneckých nepřátel hrozí vymazat z povrchu zemského jednou provždy.

	Jako autorka fantastiky je známa především pro svou hrdinskou fantasy, které se ostatně ve své bohaté tvorbě věnuje nejčastěji. Je tedy vcelku překvapivé, že byla vybrána k vytvoření románové trilogie Isaac Asimov’s I, Robot: To Protect (2011, česky Já, robot: chránit, Triton 2013), To Obey (2013, připravuje Triton) a To Preserve (dosud nepublikováno), v níž se proslulá Susan Calvinová, známá z robotických příběhů velmistra žánru, opět snaží posunout robotický výzkum na novou úroveň a vyhnout se přitom všemožným nebezpečím. Zda to byla dobrá volba, mohou dnes posoudit i čeští čtenáři.

	 

	Martin Šust
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Isaac Asimov

	v edici Fantastika nakladatelství Argo/Triton

	 

	Série o Nadaci

	Předehra k Nadaci (Prelude to Foundation, 1988)

	A zrodí se Nadace (Forward the Foundation, 1993)

	Nadace (Foundation, 1951)

	Nadace a Říše (Foundation and Empire, 1952)

	Druhá Nadace (Second Foundation, 1953)

	Nadace na hranicích (Foundation’s Edge, 1982)

	Nadace a Země (Foundation and Earth, 1986)

	 

	Série o robotech

	Ocelové jeskyně (The Caves of Steel, 1954)

	Nahé slunce (The Naked Sun, 1957)

	Roboti úsvitu (The Robots of Dawn, 1983)

	Roboti a Impérium (Robots and Empire, 1985)

	 

	Série Galaktická říše

	Oblázek na obloze (Pebble in the Sky, 1950)

	Hvězdy jako prach (The Stars, Like Dust, 1951)

	Kosmické proudy (The Currents of Space, 1952)

	 

	Ostatní

	Ani sami bohové (The Gods Themselves, 1972)

	Konec věčnosti (The End of Eternity, 1955)

	 

	Povídkové sbírky

	Já, robot (I, Robot, 1950)

	Neznámý Asimov (The Early Asimov, 1972)

	Robohistorie (The Complete Robot, 1982)

	 

	Antologie

	Těžká planeta (Where do we go from here?, 1971)

	 Počítačoví piráti (Computer Crimes and Capers, 1983)

	 

	Martin H. Greenberg (editor)

	Přátelé Nadace: Povídky k poctě Isaaca Asimova (Foundation’s Friends: Stories in honor of Isaac Asimov, 2012)

	 

	Připravujeme:

	Mickey Zucker Reichert
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	Mickey Zucker
Reichertová

	 

	Americká autorka fantastiky, vlastním jménem Miriam Susan Zucker Reichertová. Patří ke spisovatelkám, které si velmi dobře chrání soukromí. Vedle psaní se věnuje povolání dětské lékařky a má ráda vše živé, což se odráží v početném domácím zvířectvu. Svou první povídku vydala v RPG časopise Dragon a dodnes publikovala přes padesat kratších prací a románu.

	 

	Jako autorka fantastiky je známa především pro hrdinskou fantasy, které se ostatně ve své bohaté tvorbě věnuje nejčastěji. Přesto byla vybrána k vytvoření románové trilogie na motivy slavné knihy Já, robot Isaaca Asimova: I, Robot: To Protect (česky Já, robot: chránit), To Obey a To Preserve (dosud nepublikováno)
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	2035: Robotická technologie pokročila natolik, že vytvořila rozumné, vnímající mechanické bytosti, jež si uvědomují sebe sama. Budoucnost lidstva má být nevyhnutelně spjata s jeho nejdokonalejším výtvorem. Někteří však takovou budoucnost nehodlají připustit.

	 

	Doktorka Susan Calvinová, inteligentní a oddaná své práci, začíná svou praxi na psychiatrickém oddělení nemocnice Manhattan Hasbro, kde je na vybrané skupině pacientů zkoušena nejnovější diagnostická metoda – nanotechnologie. Mikroskopičtí nanoboti, vstříknutí do mozkomíšního moku, dokážou lokalizovat a vyhodnotit neurální dráhy a stav transmiterů, odhalit a zmapovat fyziologické pochody lidského mozku. Tato průlomová technologie přináší prakticky nekonečné možnosti.

	 

	Susan postupně zjišťuje, že její pacienty provází neblahé události. Začíná se u nich projevovat extrémní porucha chování, od šokujícího násilí po nepochopitelné sebezničující tendence. Když o tom informuje své nadřízené, setká se s cynickou lhostejností u těch, kdo chtějí uchránit svůj projekt před podrobným zkoumáním a kritikou.

	 

	Nikdo netuší, že technologie, slibující zlepšení života nemocných, je nyní ovládána těmi, kdo chtějí pouze rozsévat smrt…
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Tri robotické zakony

1. Robot nesmi ublizit Elovéky
nebo svou necinnosti dopustit,
aby Glovéku bylo ublizerio.

2. Robot musf uposlechnout
prikazd Glovéka, kromeé:
pripady, kdy tyto piikazy jsou
\ fozporu s prvnim zakonem.

3. Robot musf chranit sam sebe
pred znicenim, kromé pripadd,
kdy tato ochrana je v rozporu
s prvnim nebo druhym
zakonem.
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Mickey Zucker Reichertovd
J4, robot: poslouchat

2036: Roboticka technologie se natolik rozvinula, ze vzniklo mnoz-
stvi umeélych bytosti, schopnych vnimat a uvédomovat si sebe sama.
Lidstvo se potyka s disledky svého nejiizasnéjsiho vytvoru, a najdou
se i tac, kdo maj s roboty své viastni zaméry,

Susan Calvinova vstupuje do druhého roku své praxe v nemocnici,
kdyz dojde k tézkému zlocinu. Jako dité ztratila matku pfi autoha-
varii, kdy byl tézce zranén i jeji otec. Nyni si uvédomuije, Ze tato
nehoda byla ve skutecnosti pokus o vraZdu, zosnovany jistou viadni
frakei, ktera si prala smrt jejich rodic. Susan vzdycky tusila, ze cast
americké vlady ma v imyslu ukrast prici jejiho otce a zneuzit i pro
vojenské cely...

Susan se snazi pfekonat viastni bolest a zmatek, a soucasné zvladat
pozadavky své lékarské praxe a studia. Zijistuje viak, Ze ji prondsle-
dujf fanatieti odpiirci novych technologii, jejichz zamérem je vratit
lidstvo do doby temna, a k tomu ji jesté bedlivé sleduji extrémisté,
ktefi naopak pomoci vyspélé technologie usiluji o genocidu. Podafi
se Susan obéma skupinam zabrinit v dosaZeni jejich cile?
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sestavili Isaac Asimov,
Martin H. Greenberg, Charles G. Waugh
Pocitacovi pirati

POTTCY,

Jedna z klasickych antologif Isaaca Asimova obsahuje predevim hu-
moristické povidky, které svym poselstvim nijak nezestarly. Navic se
da fict, ze tyto historky o dodnes neutuchajicich lidskych snahach
VyuZit a zneuZit pocitace k vlastnim zaménim ziskaly casem vyslo-
vené roztomilou patinu. Vydejte se s nami do divukrasné zemé dér-
nych &titkd a Sprymujicich obfich poéitaca...

Do antologie Pocitacovi pirati prispéliz
Stan Dryer — Gordon R. Dickson — Edward D. Hoch —
Poul Anderson - ). T. Macintosh ~ Edward Wellen -
Robert Silverberg - Isaac Asimov

344 stran, vizand s piebalem, 298 K& , vydal Triton / Argo
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Isaac Asimov
Ja, robot

Isaac Asimov — pfi tomto jménu se véem pfizniveim a étenafim SF
vybavi dvé véci — roménovy eyklus Nadace a hlavné tfi zkony roboti-
ky. Jakse zn&jf? 1. Robot nesmi ubliit &lovéku nebo svou necinnosti
dopustit, aby &lovéku bylo ublizeno. 2. Robot musf uposlechnout pfi-
kazd Slovéka, kromé pripadd, kdy tyto prkazy jsou v rozporu s prvnim
ztkonem,3. Robot musi chranit sim sebe pred znicenim, kromé pfipa-
du, kdy tato ochrana je v rozporu s prvnim nebo druhym zikonem,
Tvilrcem a otcem celé robotické etiky je pravé americky spisovatel
1. Asimov.V této dnes jii klasické shirce nachzime jedny z nejlepsich
povidek, jaké kdy byly na toto téma napsiny. A lze jen dodat, Ze mys-
lenky v nich obsazené nijak nest4rnou — spise naopak.

Obsahuje povidky:
Robbie « Hra na honénou » Rozum » Chyf toho kralikal +
Lh&#! « Maly ztraceny robot » Unik » Ditkaz *
Konflikt nikoliv nevyhnutelny

264 stran, vazand s prebalem, 288 K&, vydal: TRITON | ARGO
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Ve 2106, Coz e 0drazi v pocetném
domécim 2vifectyu. Svou prvni
povidku vydala v RPG Casopise
Dragon a dodnes publikovala pres
padesat kratsich praci a roménis

Jako autorka fantastiky je znéma
predevsim pro svou hrdinskou fantasy,
které se ostatné ve své bohate

tvorbé vénuje nejastéii, presto byla
vybrina K vytvorent roménové trilogie
ha motivy slavné knihy J4, robot
Isaaca Asimova |, Robot; To Protect
(Gesky Jd, robot:chrani), To Obey

@ To Preserve (dosud nepublikovano).






